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Lesen Sie vor der ersten Benut-
ANl

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fiir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.956-345.0 unbedingt lesen!

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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&y Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiill, sondern
fuhren Sie diese einer Wiederverwertung
Zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefiihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb iber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr
Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die

zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

BestimmungsgeméaRe Verwendung

— Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf
bestimmt und kann mit geeignetem Zu-
behor, wie in dieser Betriebsanleitung
beschrieben, verwendet werden.

— Dieses Gerat ist fiir den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und diirfen nicht au-
Ber Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wah-
rend des Betriebs mdglichst konstant. Die

Heizung wird bei Erreichen des maximalen
Betriebsdrucks im Kessel abgeschaltet und
bei einem Druckabfallim Kessel infolge von
Dampfentnahme wieder zugeschaltet.
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Wassermangelthermostat

Wenn das Wasser im Kessel zur Neige
geht, steigt die Temperatur an der Heizung
an. Der Wassermangelthermostat schaltet
die Heizung ab und die Kontrolllampe
~Wassermangel“ leuchtet rot. Die Wieder-
einschaltung der Heizung wird so lange
verhindert, bis der Kessel abgekihlt ist
oder neu beflllt wird.

Sicherheitsthermostat

Fallt der Wassermangelthermostat aus und
Uberhitzt sich das Geréat, so schaltet der Si-
cherheitsthermostat das Gerat aus.
Wenden Sie sich zum Rickstellen des Si-
cherheitsthermostats an den zusténdigen
KARCHER Kundendienst.

Sicherheitsverschluss

Der Sicherheitsverschluss verschliel3t den
Kessel gegen den anstehenden Dampf-
druck. Sollte der Druckregler defekt sein,
und im Kessel Uberdruck entstehen, 6ffnet
im Sicherheitsverschluss ein Uberdruck-
ventil und Dampf tritt durch den Verschluss
nach aul3en aus.

Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnah-
me des Gerétes an den zustandigen KAR-
CHER Kundendienst.

Anwendungshinweise

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bit-
te immer die Vertraglichkeit der Textilien an
verdeckter Stelle priifen: Zuerst Eindamp-
fen, dann trocknen lassen und anschlie-
end auf Farb- oder Formveranderung
prifen.

Reinigung von beschichteten oder
lackierten Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunst-
stoffbeschichteten Oberflachen wie z. B.
Kichen- und Wohnmébeln, Tiren, Parkett
kénnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder
Flecken entstehen. Bei der Reinigung die-
ser Oberflachen ein Tuch kurz eindampfen
und damit Gber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentempe-
raturen, vor allem im Winter, die Fenster-
scheibe, in dem Sie die gesamte
Glasoberflache leicht eindampfen. So wer-
den Spannungen an der Oberflache ver-
mieden, die zu Glasbruch fithren kénnen.
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Gerateelemente

1 Dampfpistole 8 Drehknopf zur VAPOHYDRO-Regulie-

2 Handrad zur Dampfmengenregulierung rung

3 Entriegelungstaste 9 Temperaturanzeige

4 Verriegelung (Kindersicherung) 10 Drehknopf zur Dampfmengenregulie-

5 Dampfschalter rung

6 Dampfstecker 11 Kontrolllampe - Entkalken (weil3)

7 Rickstelltaster - Entkalken 12 Kontrolllampe - Wassermangel Zusatz-
tank (rot)
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13 Kontrolllampe - Heizung (gelb)

14 Schalter - Heizung (Ein/Aus)

15 Schalter - Dampfzufuhr

16 Kontrolllampe - Wassermangel Dampf-
kessel (rot)

17 Sicherheitsverschluss

18 Behalterverschluss

19 Einfulltrichter

20 Verlangerungsrohre (2 Stlick)

21 Punktstrahldiise (180 mm)

22 Rundbirste

23 Verlangerung

24 Powerdise (rot)

25 Handduse

26 Frotteeliberzug

27 Fensterdiise (Sonderzubehor)

28 Bodenduse

29 Bodentuch

30 Biigeleisen (Sonderzubehdr)

31 Temperaturregler

32 Schalter - Dampfbigeln

33 Kontrolllampe - Heizung Blgeleisen

34 Halter Verlangerungsrohr

35 Halter fir Bodendise

36 Punktstrahldise (120 mm)

Inbetriebnahme

Zubehor montieren

= Dampfstecker fest in das Gerat ste-
cken. Dabei missen die Nasen des
Steckers am Deckel der Geratesteck-
dose einrasten.

= Zubehdrteil (Bodendise, Handdlse
oder Punktstrahldiise) mit der Dampf-
pistole verbinden. Teile ineinander-
schieben, bis der Verriegelungsknopf
an der Dampfpistole einrastet.

= Verlangerungsrohre bei Bedarf verwen-
den. Teile ineinanderschieben, bis der
jeweilige Verriegelungsknopf einrastet.

= Verriegelungsknopf zum Trennen der
Zubehdrteile driicken.

Wasser einfiillen

=> Sicherheitsverschluss vom Geréat ab-
schrauben.

= Maximal 2 Liter Leitungswasser mit
dem Einfulltrichter in den Kessel fiillen.
Warmes Wasser verkirzt die Aufheiz-
zeit.

Hinweis

Der Kessel kann bei waagrecht stehendem

Gerét bis 2 cm unter den Rand des Einfiill-

stutzens gefiillt werden.

A\ Warnung

Kein Reinigungsmittel benutzen.

=> Sicherheitsverschluss wieder fest auf
das Gerat schrauben.

Zusatztank

Fir eine langere Arbeitsdauer kann zusatz-

lich der Zusatztank geflillt werden.

=>» Behalterverschluss vom Zusatztank ab-
schrauben.

= Maximal 2 Liter Leitungswasser mit
dem Einfilltrichter in den Zusatztank
fullen.

=>» Behalterverschluss auf den Zusatztank
schrauben.

Temperaturanzeige

Die Temperaturanzeige zeigt an, ob im
richtigen Temperaturbereich (griiner Be-
reich) gearbeitet wird.

Gerit einschalten

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Gerat mit dem Schalter fiir die Dampf-
zufuhr und mit dem Schalter fiir die Hei-
zung einschalten. Die Kontrolllampen
leuchten.

Hinweis

Die volle Heizleistung steht nur dann zur

Verfligung, wenn der Dampfstecker beim

Aufheizen am Gerét angeschlossen ist.

Erlischt die Kontrolllampe ,Heizung®, ist

das System funktionsbereit.
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Hinweis

Gerét im eingeschalteten Zustand nicht

senkrecht stellen. Die Heizung schaltet

sich sonst nach kurzer Zeit automatisch ab
und die Kontrolllampe ,Wassermangel”
leuchtet rot.

= Heizung zum Transport des Gerates
am Schalter ausschalten.

= Dampfschalter betatigen, Dampf tritt
aus. Dampfpistole zuerst immer auf ein
Tuch richten, bis der Dampf gleichma-
Rig ausstromt.

— Die Heizung schaltet sich wahrend der
Benutzung immer wieder ein (Kontroll-
lampe leuchtet gelb), um den Druck im
Kessel aufrecht zu erhalten.

— Wird das Gerat ohne Wasser einge-
schaltet, leuchtet zuerst die Kontroll-
lampe ,Heizung“ gelb, bis der
Wassermangelthermostat die Heizung
ausschaltet. Danach leuchtet die Kont-
rolllampe ,Wassermangel“ rot.

Dampfmengenregulierung mit
Drehknopf am Gerat

= Dampfmenge bei Arbeiten mit Stan-
dardzubehor oder Bligeleisen mit dem
Drehknopf am Gerat regulieren.

Dampfmengenregulierung mit
Handrad an der Dampfpistole

= Dampfmenge bei Arbeiten mit Stan-
dardzubehdr mit dem Handrad an der
Dampfpistole regulieren. Der Dreh-
knopf am Geréat ist dann inaktiv.
Hinweis
Wenn das Handrad auf kleine Menge ein-
gestellt ist, kann nach Loslassen des
Dampfschalters noch kurzzeitig Dampf
austreten, bis der Druck im Dampfschlauch
abgebaut ist. Dieser Druck kann auch
schneller abgebaut werden, indem die
Dampfmengenregulierung kurzzeitig auf
grolBe Menge gestellt wird.

VAPOHYDRO-Regulierung mit
Drehknopf

— In Nassbereichen kann der Schmutz
auch weggespllt werden, anstatt ihn
mit dem Tuch aufzunehmen. Hierzu die
Feuchtigkeit des Dampfes mit dem
Drehknopf zur VAPOHYDRO-Regulie-
rung einstellen. Je héher die Feuchtig-
keit des Dampfes ist, also je mehr
Wasser im Dampfstrahl enthalten ist,
desto grofer ist die Spulwirkung. Wird
der Drehknopf ganz nach ,+“ gedreht,
tritt ein heiRer Wasserstrahl aus, dann
ist die Spllwirkung am groften.

— Es empfiehlt sich die VAPOHYDRO
z.B. in Verbindung mit der Punktstrahl-
dise zur Reinigung im Bad einzuset-
zen.

- VAPOHYDRO-Regulierung bei Arbei-
ten mit Ttchern (Bodendise, Handdi-
se) mit dem Drehknopf ganz auf ,—*
stellen, um méglichst wenig Feuchtig-
keit im Dampfstrahl zu erhalten. Die
Schmutz-Lésekraft des Dampfes wird
damit verbessert.

Hinweis

Wird der Drehknopf fiir die VAPOHYDRO-

Regulierung auf ,+“ gedreht, entleert sich

der Kessel schneller.

Wasser nachfiillen

Hinweis

Ist das Wasser im Zusatztank verbraucht,

ertént ein Signal und die Kontrolllampe

~Wassermangel Zusatztank* leuchtet rot.

= Maximal 2 Liter Leitungswasser mit
dem Einfulltrichter in den Zusatztank
fallen.

Erlischt die Kontrolllampe ,Heizung®, ist

das System funktionsbereit.

Hinweis

Fordert die Pumpe trotz vollem Zusatztank

kein Wasser, muss der Kessel entkalkt

werden.
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Zubehor trennen

A\ Warnung

Beim Trennen von Zubehérteilen kann hei-
RBes Wasser heraustropfen! Trennen Sie
die Zubehbrteile nie wédhrend Dampf aus-
stréomt — Verbriihungsgefahr!

Gerat ausschalten

= Gerat an den Schaltern ausschalten.

= Deckel der Geratesteckdose anheben
und Dampfstecker aus dem Gerat zie-
hen.

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Hinweis

Das Restwasser kann im Gerét verbleiben.

Anwendung des Zubehors

Dampfpistole

Anwendungsbeispiele fir die Dampfpistole

ohne Zubehor:

— zum Beseitigen von Gerlichen und Fal-
ten aus hangenden Kleidungsstlcken,
indem Sie diese aus einer Entfernung
von 10-20 cm bedampfen.

— zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei
einen Abstand von 20-40 cm halten.

— zum feuchten Staubwischen, indem ein
Tuch kurz eingedampft wird und damit
Uber Mébel gewischt wird.

Punktstrahldiise

— Die Reinigungswirkung erhoéht sich, je
naher die Duse an die verschmutzte
Stelle gehalten wird, da Temperatur
und Druck des Dampfes direkt beim
Ausstromen am gréfiten sind.

— Die Punktstrahldiise mit den verschie-
denen Aufsatzen ist geeignet fir die
Reinigung von schwer zuganglichen
Stellen, wie z.B. Ecken, Fugen usw.,
Jalousien, Zentralheizungen, Toiletten,
rostfreiem Stahl, Fenster, Spiegel, Ar-
maturen, beschichteten und emaillier-
ten Flachen, Anlosen von Flecken.

— Die Powerduise erhoht die Ausstro-
mungsgeschwindigkeit des Dampfes.

Daher eignet sie sich gut fir die Reini-
gung von besonders hartnackigem
Schmutz, Ausblasen von Ecken, Fugen
usw.

Hinweis

Zur Reinigung empfindlicher Oberflédchen

ist die Rundblirste nicht geeignet.

Bodendiise

— Geeignet fur alle abwaschbaren Wand-
und Bodenbelage, z.B. Steinbdden,
Fliesen und PVC-Bdden. Auf stark ver-
schmutzten Flachen langsam arbeiten,
damit der Dampf langer einwirken kann.

— Bodentuch regelmafig wenden und
wechseln, um die Schmutzaufnahme
zu verbessern.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflege-

emulsionen, die sich noch auf der zu reini-

genden Flédche befinden, kénnen bei der

Dampfreinigung zu Schlieren fiihren, die

bei mehrmaliger Anwendung aber ver-

schwinden.

= Bodentuch an Bodendise befestigen.

1 Bodentuch langs falten und Bodendiise
darauf stellen.

2 Halteklammern 6ffnen.

3 Tuchenden in die Offnungen legen und
fest spannen.

4 Halteklammern schlieRen.

A\ Warnung
Finger nicht zwischen die Klammern brin-
gen.

Handdiise

Geeignet flir kleine abwaschbare Flachen,

Duschkabinen, Spiegel oder Mdébelstoffe.

=> Frotteeliberzug Uber die Handdiise zie-
hen.

Biigeleisen (Sonderzubehor)

Bestell-Nr. 6.959-262.0
= Dampfstecker des Biigeleisens mitdem
Gerat verbinden.
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Dampfbiigeln

= VAPOHYDRO-Regulierung mit dem
Drehknopf ganz auf ,—” stellen.

= Temperaturregler zum Bugeln aller
Stoffe mindestens auf Stufe 3 drehen.
Der austretende Dampf verhindert da-
bei die Uberhitzung des Stoffes.

Erlischt die Kontrolllampe am Bligeleisen,

ist das Bligeleisen betriebsbereit.

Hinweis

Je héher die Temperatur eingestellt wird, des-

to trockener und unsichtbarer ist der Dampf,

die Dampfmenge bleibt jedoch gleich.

— Schalter fir Dampfbligeln nach vorne
driicken: Dampf tritt dauernd aus.

— Schalter fir Dampfbuigeln nach hinten
drucken: Dampfstol tritt aus.

= Dampf zuerst so lange auf ein Tuch
richten, bis kein Wasser mehr austritt.

= Dampfmengenregulierung am Gerat auf
die gewiinschte Dampfmenge drehen.

Zum Bedampfen von Gardinen, Kleidern

usw. kann das Biigeleisen auch senkrecht

gehalten werden.

Trockenbiigeln

= Ohne Dampfbuigeln: Schalter am Geréat
fur die Dampfzufuhr einschalten und
Schalter fur die Heizung ausschalten.

= Temperaturregler am Biigeleisen auf
die gewunschte Stoffart drehen.

Kunstfaser | Wolle
1
ocor| ©

Fensterdiise (Sonderzubehor)

Bestell-Nr. 4.130-145.0

= Glasflache aus einer Entfernung von
ca. 20 cm gleichmaRig eindampfen.

= Dampfzufuhr ausschalten.

= Glasflache bahnenweise von oben
nach unten mit der Gummilippe abzie-
hen.

= Gummilippe und den unteren Fenster-
rand nach jeder Bahn trockenwischen.

Tapetenloser (Sonderzubehor)

Bestell-Nr. 2.863-076.0

Mit dem Tapetenldser kann der Dampfrei-

niger zum Entfernen von Tapeten verwen-

det werden.

= Tapetenléser an den Rand einer Tape-
tenbahn vollflachig auflegen und Dampf
so lange einwirken lassen, bis die Ta-
pete durchweicht ist (ca. 10 Sekunden).

=>» Tapetenloser ohne auszuschalten ver-
setzen. Das aufgeldste Stick Tapete
mit einer Spachtel abheben und von der
Wand abziehen.

Bei mehrfach gestrichenen Rauhfasertape-

ten kann der Dampf die Tapete eventuell

nicht durchdringen. In diesem Fall ist eine

Vorarbeit mit einer Nagelwalze empfeh-

lenswert.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport be-
achten.

Gerat transportieren

Bei Arbeiten mit den Verlangerungsrohren

und der Bodendiise, kann das Geréat auch ein-

fach transportiert werden, z.B. Uber Treppen.

= Heizung am Schalter ausschalten.

= Gerat senkrecht stellen.

= Verlangerungsrohr mit dem Halter an
der Unterseite des Gerates einhangen.

Lagerung des Gerates

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Geréat aufbewahren

= Handduse, Punktstrahldisen und
Kleinteile in das Zubehdrfach legen.

= Kabel um die Halterung am Boden des
Gerates wickeln. Verlangerungsrohre
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einzeln in die Aussparungen am Ge-
rateboden stecken.

Hinweis
Biirsten immer so erkalten lassen, dass jede
Verformung der Borsten vermieden wird.

Pflege und Wartung

A Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihlitem Dampfreini-
ger durchfiihren.

Ausspiilen des Kessels

Kessel des Dampfreinigérs spatestens

nach jeder 5. Kesselfillung ausspulen.

= Dampfkessel mit Wasser flllen und kraf-
tig schitteln. Dadurch l6sen sich Kal-
kriickstande, die sich auf dem Boden des
Dampfkessels abgesetzt haben.

= Wasser ausgielRen.

Entkalken des Kessels

Hinweis

Bei kontinuierlicher Verwendung von han-
delsiiblichem destillierten Wasser ist kein
Entkalken des Kessels notwendig.

Um auch den an der Kesselwand festsit-
zenden Kalk zu entfernen, empfehlen wir
den Kessel mit dem KARCHER Bio-Entkal-
ker RM 511 zu reinigen. Bei dem KAR-
CHER Bio-Entkalker RM 511 handelt es
sich um ein Produkt auf Zitronensaure-Ba-
sis, das vollstédndig biologisch abbaubar ist.
Vorsicht

Verwenden Sie ausschliel3lich Produkte, die
von KARCHER freigegeben sind, um eine
Schédigung des Gerétes auszuschlie3en.

=> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Wasser vollstandig aus dem Dampfkes-
sel leeren.

= Zwei Beutel Entkalker unter standigem
RUhren in 2 Liter warmem Wasser voll-
standig auflésen.

=> Entkalkerlésung in den Kessel flillen und
diese ca. 8 Stunden einwirken lassen.

A\ Gefahr

Sicherheitsverschluss wéhrend des Entkal-

kungsvorgangs nicht auf das Gerét schrau-

ben. Gerét nicht benutzen, solange noch

Entkalkungsmittel im Kessel ist.

= Entkalkerldsung ausgiefRen. Kessel
noch mindestens zweimal mit kaltem
Wasser ausspulen, um sicherzustellen,
dass sich keine Rickstande mehr im
Gerat befinden.

= Geréat einschalten.

=> Ruckstelltaster driicken, bis die Kont-
rolllampe ,Entkalken® erlischt.

Das Gerat ist nun wieder einsatzbereit.

Nach ca. 50 Betriebsstunden zeigt die Kon-

trolllampe ,Entkalken® die nachste notwen-

dige Entkalkung an.

Filterwechsel

Bei Verwendung von verunreinigtem Was-
ser kann der Filter verstopfen. Dies macht
sich mit aulergewdhnlich langen Laufzei-
ten der Pumpe oder vollstdndigem Funkti-
onsausfall bemerkbar.

= Filter wechseln.

Hilfe bei Storungen

A Gefahr

Wartungsarbeiten nur bei gezogenem
Netzstecker und abgekiihltem Dampfreini-
ger durchfiihren.

A Gefahr

Reparaturarbeiten am Gerét diirfen nur
vom autorisierten Kundendienst durchge-
fiihrt werden.
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Kontrolllampe ,,Wassermangel*
leuchtet rot

=>» Wasser nachfillen.

Kontrolllampe ,,Entkalken“ leuchtet
weill

= Gerat entkalken.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stdérungen an lhrem Zubehdr beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Geréat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten bend-

tigten Ersatzteile finden Sie am Ende

der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen Uber Ersatzteile

erhalten Sie unter www.kaercher.com

im Bereich Service.

Sonderzubehor

Es darf nur Sonderzubehdr verwendet wer-
den, das vom Hersteller freigegeben ist.

Benennung Teile-Nr.
Bio-Entkalker RM 511 6.290-239.0
(3x 100 g Pulver)

Caddy Wagen 6.962-239.0
Borstenkranzset mit 2.863-075.0
Messingborsten

Borstenkranzset 2.863-077.0
Mikrofasertuch 6.905-921.0

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Dampfreiniger
Typ: 1.092-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
2006/95/EG

2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
TRD 801

Jahr der CE-Kennzeichnung:
1998

5.957-470

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

% s / @SQ{
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Stromart - 1~

Frequenz Hz 50/60

Spannung \% 230-240

Schutzart IPX4

Spannung im Handgriff \Y 24

Netzanschlusskabel Best.-Nr. EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Leistungsdaten

Heizleistung w 2300

Pumpe w 50

Max. Betriebsdruck MPa (bar) 0,32 (3,2)

Zulassiger Betriebsdruck MPa (bar) 0,57 (5,7)

Temperatur °C 145

Heizzeit pro 1 Liter Wasser min ca.4,5

Dampfmenge max. g/min 82

MaRe und Gewichte

Gewicht ohne Zubehor kg 8,0

Wasserflllmenge I 4,0

Tankinhalt I 2,0

Kesselinhalt [ 2,4

Lange mm 480

Breite mm 305

Hohe mm 265
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-345!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Contents. . ............. EN .. .1
Environmental protection . . EN .. .1
Safety instructions .. ... .. EN .. .1
Notes on the operation. . . . EN ...2
Device elements. ... ... .. EN ...3
Startup................ EN .. .4
Operation.............. EN .. .4
How to Use the Accessories EN ...6
Transport . ............. EN ...7
Storing the device ....... EN ...7
Maintenance and care . . . . EN ...8
Troubleshooting . . ....... EN ...8
Warranty. .. ............ EN ...9
Accessories and Spare Parts EN ...9
EC Declaration of Conformity EN ...9
Technical specifications . EN ..10

Environmental protectlon

&y The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable mate-

rials that can be recycled. Please ar-
mmm range for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old appli-
ances using appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Safety instructions

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Symbols on the machine

Steam
CAUTION - Danger of scalding

Proper use

— The machine is designed for generating
steam and vacuum cleaning liquids and
solid substances according to the de-
scription in this Operating Instructions
Manual.

— This appliance is suitable for commer-
cial use.

Safety Devices

Safety devices serve for the protection of
the user and must not be put out of opera-
tion or bypassed with respect to their func-
tion.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler
pressure during the operation as constant
as possible. The heating is turned off if the
maximum operating pressure of 4 bar is
reached in the boiler and is reactivated in
case of a pressure drop in the boiler due to
steam tapping.

EN -1
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Water shortage thermostat

When the water in the boiler becomes ex-

hausted, the temperature of the heating in-
creases. The low-water thermostat turns off
the heating, and the red low-water indicator
lamp "water shortage" lights up. The heat-

ing is prevented from being turned on again
until the boiler has cooled down or been re-
filled with water.

Safety thermostat

If the low-water thermostat fails and the ap-
pliance overheats, the safety thermostat
turns off the steam cleaner.

Please contact your local KARCHER cus-
tomer service to arrange for the reset of the
safety thermostat.

Safety lock

The safety lock seals the boiler against the
steam pressure that builds up in the boiler.
If the pressure controller is defective and
the steam pressure in the boiler rises above
5.7 bar, a pressure control valve in the
safety lock opens, and steam is emitted
through the lock to the outside.

Please contact your local KARCHER cus-
tomer service before you put the appliance
into operation again.

Notes on the operation

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner,
always check the reaction of the textiles in
an inconspicuous location: Steam at first,
then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered
Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated
surfaces, as found on kitchen and living
room furniture, doors, parquet; wax, furni-
ture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When
cleaning these surfaces, briefly steam a
cloth and wipe the surfaces with it.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, espe-
cially in the winter, warm up the window
pane by slightly steaming the entire glass
surface. This will prevent tensions on the
surface which might lead to glass break-
age.
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Device elements

1
2
3
4
5
6
7
8

Steam gun 9 Temperature display

Handwheel for steam quantity controller 10 Rotary knob for steam quantity controller
Unlocking button 11 Indicator lamp - Descaling (white)

Lock (child-proof lock) 12 Indicator lamp "water shortage addi-
Steam switch tional tank" (red)

Steam plug 13 Indicator lamp - heating (yellow)

Reset key - Descaling 14 Switch - heating (ON/OFF)

Rotary knob for VAPOHYDRO regulation 15 Switch - steam supply

EN -3
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16 Indicator lamp - water shortage steam
boiler (red)

Safety lock

Container closure

Funnel inlet

Extension tubes (two tubes)
Detail nozzle (180 mm)
Round brush

Extension piece

Power nozzle (red)

Hand nozzle

Terry cloth cover

Window nozzle (option)
Floor nozzle

29 Terry floor cloth

30 Iron (option)

31 Temperature controller

32 Switch - steam ironing

33 Indicator lamp - steam iron heating
34 Support of extension pipe
35 Floor nozzle holder

36 Detail nozzle (120 mm)

Start up

Attaching the Accessories

17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

= Tightly insert the steam plug into the ap-
pliance. The pins of the plug must lock
into the cover of the appliance connec-
tor.

Connect the required accessories (floor
nozzle, hand nozzle or detail nozzle) to
the steam gun. Slide the parts together
until the locking button locks into the
steam gun.

Use the extension pipes if necessary.
Slide the parts together until the respec-
tive locking button locks into place.
Press down on the locking knob to sep-
arate the accessories.

Fill up with water

= Remove the safety cap from the device.

=> Fill the boiler with a maximum of 2 liters
of fresh tap water using the filling fun-
nel. You can cut down the heating-up
time by using warm water.

Note
The boiler can be filled up to 2 cm below

the edge of the filler neck if the appliance is
in horizontal position.

A\ Warning

Do not use detergent.

=>» Screw the safety cap back onto the de-
vice.

Additional tank

The additional tank can be filled if the work

will last for an extended period of time.

=>» Unscrew the container lid from the addi-
tional tank.

=> Fill the additional tank with a maximum
of 2 liters of fresh tap water using the fill-
ing funnel.

=>» Screw the container lid onto the addi-
tional tank.

Temperature display

The temperature display shows whether
the operation is taking place in the correct
temperature range (green range).

Turning on the Appliance

=> Insert the mains plug into the socket.

= Switch on the appliance by means of
the switch for steam supply and the
heating switch. The indicator lamps illu-
minate.

Note

The full heating performance is only availa-
ble if the steam plug is connected to the ap-
pliance during the heating-up period.

Once the indicator lamp "heating" has gone
out, the system is ready for use.
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Note

Do not place the appliance into an upright
position while it is running. Otherwise, the
heating will turn off automatically after a
brief period and the indicator lamp "water
shortage” will illuminate in red.

= Switch the heating off by means of the
switch while the appliance is being
transported.

= Actuate the steam switch, steam will es-
cape. Always direct the steam gun at a
separate piece of cloth until the steam
is emitted evenly.

— The heating of the steam cleaner is
turned on during operation of the appli-
ance (indicator lamp glows yellow) in
order to maintain the pressure in the
boiler at a constant level.

— If the device is switched on without wa-
ter, initially, the indicator lamp "heating"
will glow yellow until the water shortage
thermostat switches the heating off. Af-
ter that, the indicator lamp "water short-
age" glows red.

steam quantity controller via rotary
knob on the appliance

= Regulate the steam volume during work
with standard accessories or with the
iron via the rotary knob on the appli-
ance.

Steam quantity controller via
handwheel on the steam gun

= Regulate the steam volume during work
with standard accessories via the hand-
wheel on the steam gun. The rotary
knob on the appliance becomes inac-
tive.

Note

If the handwheel is set to a small quantity of
steam, steam may continue to be emitted
after the steam switch has been released
until the pressure in the steam hose has
been reduced. This pressure can be re-
lieved even faster by briefly setting the
steam value regulation to a large volume.

VAPOHYDRO regulation with rotary
knob

— In wet areas, you can also wash away
the dirt instead of absorbing it with the
cloth. For this, set the moisture of the
steam to regulate via VAPOHYDRO
regulation by means of the rotary knob.
The higher the humidity of the steam,
i.e. the more water is contained in the
steam jet, the higher the rinsing effect.
If you turn the rotary knob toward “+”
steam quantity, a hot water jet is
emerged, and the highest rinsing effect
is achieved.

- We recommend using the VAPOHY-
DRO in connection with the detail noz-
zle for cleaning the bathroom.

— VAPOHYDRO regulation when working
with cloths (floor nozzle, hand nozzle)
with the rotary knob all the way to "-" in
order to have as little moisture in the
steam jet as possible. The dirt loosen-
ing power of the steam is improved this
way.

Note

If you turn the rotary knob for the VAPOHY-

DRO regulation to "+", the boiler is emptied

more quickly.

Refilling Water

Note

Once the water in the additional tank is

used up, there will be a signal emitted and

the indicator lamp for "water shortage in ad-

ditional tank" illuminates red.

=>» Fill the additional tank with a maximum
of 2 liters of fresh tap water using the fill-
ing funnel.

Once the indicator lamp "heating" has gone

out, the system is ready for use.

Note

If the pump does not produce any water in
spite of the full additional tank, the boiler
must be descaled.

EN-5
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Removing the Accessories

A\ Warning

Hot water may drip out of the accessory
parts while you are detaching them! Never
detach accessory parts while steam
Streams out - risk of scalding!

Turning Off the Appliance

=» Switch the appliance off at the switches.

=>» Lift the cover of the appliance connector
and disconnect the steam plug from the
appliance.

=>» Disconnect the mains plug from the socket.

Note

You can leave the residual water in the ap-
pliance.

How to Use the Accessories

Steam gun

Application examples for use of the steam

gun without accessories:

— to remove odours and wrinkles from
hanging clothes by steaming them at a
distance of 10 to 20 cm.

— toremove dust from plants. Here, keep
a distance of 20-40 cm.

— for moist dusting, by briefly steaming
the cloth and wiping the furniture with it.

Detail nozzle

— The closer you hold the nozzle to the
dirty spot, the higher the cleaning effect
as temperature and pressure of the
steam reach their maximum values im-
mediately when they are emitted from
the nozzle.

— The detail nozzle with the different at-
tachment is suited for cleaning difficult
to access points, such as corners,
grooves, etc. as well as blinds, central
heaters, toilets, stainless steel, mirrors,
mirrors, fixtures, coated and enameled
surfaces, loosening of stains.

— The power nozzle increases the emis-
sion speed of the steam. Therefore, it is
well-suited for cleaning very tough dirt,
blowing out corners, grooves, etc.

Note

The round brush is not suited for the clean-
ing of delicate surfaces.

Floor nozzle

— Suited for all washable wall and floor
coverings, e.g. stone floors, tiles and
PVC floors. Work slowly on very dirty
surfaces to allow the steam to act on the
dirt for a longer period of time.

— Flip and replace floor cloth regularly to
improve the dirt pickup.

Note

Detergent residue or care emulsions that

are still present on the surfaces to be

cleaned, can lead to smears when steam
cleaned. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

=>» Attach the floor cloth to the floor nozzle.

1 Fold the floor cloth the long way and
place the floor nozzle on top of it.

2 Open holding clamps.

3 Place the cloth ends into the openings.

4 Close the holding clamps.

N\ Warning

Do not insert fingers between the clamps.

Hand nozzle

Suited for small washable areas, shower

stalls, mirrors or furniture cloth material.

=> Pull the terry cloth cover over the man-
ual nozzle.

Iron (option)

Order no. 6.959-262.0
= Connect the steam plug of the iron to
the appliance.

Steam ironing

= VAPOHYDRO regulation with rotary
knob, turn all the way to "-".

= Set the temperature controller at least
to 3 for ironing all types of fabrics. The
emitted steam prevents the fabric from
becoming overheated.

Once the indicator lamp on the iron has

gone out, the system is ready for use.
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Note

The higher the temperature setting, the dry-

er and more invisible the steam; however,

the steam volume remains the same.

— Push the switch for steam ironing to the
front: Steam will escape continuously.

— Push the switch for steam ironing to the
rear: Steam push emitted.

=> First, direct the steam gun at a separate
piece of cloth until no more water is
emitted.

= Set the steam quantity controller on the ap-
pliance to the desired quantity of steam.

You can hold the iron in an upright position

to apply steam to curtains, dresses, etc.

Dry ironing

=> Ironing without steam: Switch on the
appliance and switch off the the heating
switch.

= Set the temperature controller on the
iron to the desired fabric.

Man-made fi-| Wool Linen

bre

OO

Window nozzle (option)

Order no. 4.130-145.0

=> Apply steam to the glass surface from a
distance of approximately 20 cm until
the surface is moistened evenly.

=> Switch off the steam supply.

=> Strip the glass surface in straight lines
from the top to the bottom using the rub-
ber lip.

=> Wipe the rubber lip and the bottom
edge of the window dry after each strip.

Wallpaper remover (optional)

Order no. 2.863-076.0

You can use the wallpaper remover with

the steam cleaner to remove wallpapers.

=> Apply wallpaper remover to the edge of
a wallpaper length and let the steam
settle in until the wallpaper is fully mois-
tened (approx. 10 seconds).

=> Reset wallpaper remover without
switching off. Lift the soaked piece of
wallpaper using a flat trowel, and pull it
off the wall.

In case of woodchip wallpaper that has

been painted several times, the steam may

not be able to soak the wallpaper. If this

happens, you need to prepare accordingly

with a nail roller.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the
weight of the appliance when you transport
it.

Transporting the device

When working with extension pipes and the

floor nozzle the appliance can be transport-

ed easily, e.g. up and down steps.

=>» Switch off the heating at the switch.

= Place the appliance vertically.

=>» Hook the extension pipe with the holder
to the bottom side of the appliance.

Storing the device

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Storing the Appliance

=>» Place the manual nozzle, detail nozzles
and small parts into the accessories
storage box.

= Wrap the cable around the holder on
the floor of the appliance. Insert the ex-
tension pipes individually into the re-
cesses on the appliance floor.

Note

Always allow the brushes to cool down for

a sufficient period of time to avoid a defor-
mation of the bristles.

EN -7
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Maintenance and care

A Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

Rinsing the boiler

Rinse the boiler of the steam cleaner boiler

at the latest after 5 boiler fillings.

=> Fill the boiler with water and shake it
strongly. This dissolves lime scaling re-
siding on the boiler bottom.

= Empty water out.

Descaling the boiler

Note

If you always use usual commercial distilled

water it is not necessary to descale the boil-

er.

As limescale also builds up on the boiler

walls, we recommend to descale the boiler

using KARCHER Bio descaler RM 511.

The KARCHER Bio descaler RM 511 is a

product based on citric acid, which is com-

pletely biodegradeable.

Caution

Only use products approved by KARCHER

to exclude any damages of the appliance.

= Disconnect the mains plug from the
socket.

= Completely empty the steam boiler.

= Completely dissolve two bags of
descaler by stirring it in 2 liters of warm
water.

=> Fill the descaling solution into the boiler
and allow to react for approximately 8
hours.

A Danger

Do not screw the steam boiler safety cap on

the appliance during the descaling. Do not

use the appliance as long as there is des-

caling agent in the boiler.

=>» Pour out the descaling solution. Rinse
the boiler at least two more times with
cold water to ensure that there is no res-
idue left behind in the boiler.

= Turn on the appliance.

= Press the reset key until the indicator
lamp "Descaling" goes off.

The appliance is ready for use again. After

approx. 50 operating hours, the indicator

lamp "Descaling" shows the next neces-

sary descaling process.

Filter replacement

Using soiled water can occlude the filter. This
is shown by extraordinaly long run times of
the pump or a complete malfunction.

= Replac the filter.

Troubleshooting

A Danger

Always disconnect the mains plug and al-
low the steam cleaner to cool down before
performing any maintenance work.

A Danger

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Indicator lamp "water shortage"
glows red

= Refill water.

Indicator lamp "Descaling" glows
white

= Decalcify appliance.
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EC Declaration of Conformity

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

Special accessories

Only use special accessories approved by
the manufacturer.

Name Part no.:
Bio descaler RM 511 (3x [6.290-239.0
100 g of powder)

Caddy cart 6.962-239.0
Round brush kit with brass [2.863-075.0
bristles

Round brush kit 2.863-077.0
Micro fibre cloth 6.905-921.0

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Steam cleaner

Type: 1.092-xxx

Relevant EU Directives

2006/95/EC

2004/108/EC

Applied harmonized standards

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

TRD 801

Year of CE marking

1998

5.957-470

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

%[1/\ — ! !/ (E@:%Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Authorised Documentation Representative

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Technical specifications

Electrical connection

Current type - 1~

Frequency Hz 50/60

Voltage \% 230-240

Type of protection IPX4

Voltage in the handle V 24

Mains cable Order no. EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Performance data

Heating output w 2300

Pump w 50

Max. operating pressure MPa (bar) |0,32 (3,2)

Permitted operating pressure MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperature °C 145

Heating time per litre of water min ca.4,5

Max. steam quantity g/min 82

Dimensions and weights

Weight without accessories kg 8,0

Max. water capacity | 4,0

Tank content | 2,0

Boiler capacity | 2,4

Length mm 480

Width mm 305

Height mm 265
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Lire ces notice originale avant la
AL

premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-345 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, I'appareil risque de subir des dom-
mages matériel et I'utilisateur ainsi que
toute tierce personne sont exposés a
des dangers potentiels.

— Contactezimmeédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Table des matiéres. . ... .. FR .. .1
Protection de I'environnement FR .. .1
Consignes de sécurité . . . . FR ...1
Instructions pour I'utilisation FR ...2
Eléments de l'appareil .... FR ...3
Mise en service ......... FR ...4
Utilisation .. ............ FR ...4
Utilisation des accessoires. FR ...6
Transport .............. FR ...8
Entreposage de l'appareil. . FR ...8
Entretien et maintenance . . FR ...8
Assistance encasde panne FR ...9
Garantie............... FR ..10
Accessoires et piéces de re-

change................ FR ..10

Déclaration de conformit¢ CE FR ..10
Caractéristiques techniques FR ..M

Protection de
’environnement

&y Les matériaux constitutifs de 'embal-
%8 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systeme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systemes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Consignes de sécurité

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
ATTENTION - Risque de bralures
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Utilisation conforme

— L'appareil est destiné au nettoyage
avec de la vapeur et peut étre utilisé
avec les accessoires appropriés de la
maniére décrite dans ces instructions
de service.

— Cet appareil est approprié pour une uti-
lisation industrielle.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne
doivent en aucun cas étre désactivés ou
transformés.

Régulateur de pression

Le manostat est chargé de conserver la
pression de la chaudiére a un niveau aussi
constant que possible durant le fonctionne-
ment. Lorsque la pression de service maxi-
male admissible est atteinte dans la
chaudiére, le chauffage est désactivé. Il se
remet en marche en cas de chute de pres-
sion provoquée par une prise de vapeur.

Thermostat de manque d'eau

La température augmente lorsque la quan-
tité d’eau dans la chaudiére diminue. Le
thermostat de manque d’eau désactive le
chauffage et le témoin de contréle rouge
"Manque d’eau” s’allume. La réactivation
du chauffage est bloquée jusqu’a ce que la
chaudiére soit refroidie ou de nouveau
remplie.

Thermostat de sécurité

Si 'appareil surchauffe suite a une panne
du thermostat d’absence d’eau, le thermos-
tat de sécurité met I'appareil hors marche.
S'adresser au service aprés-vente KAR-
CHER responsable pour réinitialiser le
thermostat de sécurité.

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité empéche la va-
peur de s’échapper de la chaudiére. Si le
manostat est défectueux et si la pression
de la vapeur dans la chaudiére est exces-
sive, une soupape de slreté située dans la

fermeture de sécurité s’ouvre permettant
ainsi a la vapeur de s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service,
s'adresser au service aprés-vente KAR-
CHER responsable.

Instructions pour l'utilisation

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a va-
peur, toujours contréler la compatibilité des
textiles a un endroit discret : d'abord appli-
quer de la vapeur, puis laisser sécher et en-
fin contréler les modifications de couleur ou
de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou
vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou
a revétement plastique, comme par
exemple les meubles de cuisine et de salle
de séjour, les portes, les parquets, la cire,
le poli des meubles, les revétements plas-
tiques ou la couleur peuvent se détacher ou
des taches peuvent se former. Pour net-
toyer ces surfaces, mettre un peu de va-
peur sur un chiffon puis nettoyer les
surfaces.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses,
avant tout en hiver, chauffer les vitres en
appliquant légérement de la vapeur sur la
surface de verre totale. Les tensions sur la
surface qui pourraient entrainer un bris
sont ainsi évitées.
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Eléments de I'appareil

1 Pistolet a vapeur HYDRO
2 Manivelle pour la régulation de la quan- 9 Affichage de la température
tité de vapeur 10 Bouton rotatif pour la régulation de
3 Touche de déverrouillage quantité de vapeur
4 Verrouillage (sécurité-enfants) 11 Lampe témoin - détartrage (blanc)
5 Interrupteur de vapeur 12 Lampe témoin - Manque d'eau réser-
6 Connecteur vapeur voir supplémentaire (rouge)
7 Bouton a rappel - détartrage 13 Lampe témoin — chauffage (jaune)
8 Bouton rotatif pour la régulation VAPO- 14 Interrupteur - chauffage (Marche/Arrét)
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15 Interrupteur - alimentation de vapeur

16 Lampe témoin - Manque d'eau ballon

de vapeur (rouge)

Fermeture de sécurité

18 Dispositif de verrouillage de la cuve

19 Entonnoir de remplissage

20 Tubes de rallonge (2 piéces)

21 Buse a jet crayon (180 mm)

22 Brosse ronde

23 Rallonge

24 Brosse de puissance (rouge)

25 Buse manuelle

26 Housse en tissu éponge

27 Buse a fenétre (accessoires spéciaux)

28 Buse pour sol

29 Chiffon de sol

30 Fer a repasser (accessoires spéciaux)

31 Thermostat

32 Interrupteur - repassage a la vapeur

33 Témoin de contrdle - chauffage du fer a
repasser

34 Support tube de rallonge

35 Support pour buse de sol

36 Buse a jet crayon (120 mm)

Mise en service

Montage des accessoires

17

= Enficher fermement le connecteur de
vapeur dans l'appareil. Les crans du
connecteur doivent au cours de cette
opération s’enclencher dans le cou-
vercle de la prise d'appareil.
Connecter I'élément accessoire (buse
de sol, buse manuel ou buse de jet a
point) avec le pistolet de vapeur. Enfon-
cer les piéces les unes dans les autres
jusqu'a ce que le bouton de verrouillage
sur le pistolet de vapeur s'enclenche.
Utiliser les tubes de rallonge en cas de
besoin. Enfoncer les piéces les unes
dans les autres jusqu'a ce que la téte de
verrouillage respective d'enclenche.
= Appuyer sur la téte de verrouillage pour
séparer les pieces accessoires.

>

Remplissage de I’eau

= Dévisser la fermeture de sécurité de
I'appareil.

= Remplir la chaudiére d'au maximum
2 litres d'eau du robinet fraiche au
moyen de I'entonnoir de remplissage.
Vous pouvez raccourcir la durée de
chauffage en remplissant de I'eau
chaude.

Remarque

Remplir la chaudiére jusqu'a 2 cm en des-

sous du bord de la tubulure de remplissage

avec l'appareil a I'arrét et horizontal.

A\ Avertissement

Ne pas utiliser de détergent.

= Revisser correctement la fermeture de
sécurité sur l'appareil.

Réservoir supplémentaire

Il est possible de remplir en supplément le

réservoir supplémentaire pour prolonger la

durée de travail.

=>» Dévisser la fermeture du réservoir sup-
plémentaire.

= Remplir le réservoir supplémentaire
d'au maximum 2 litres d'eau du robinet
fraiche au moyen de I'entonnoir de rem-
plissage.

=>» Visser la fermeture sur le réservoir sup-
plémentaire.

Affichage de la température

L'affichage de la température indique si le
travail est effectué dans la plage de tempé-
rature correcte (zone verte).

Mise sous tension de I'appareil

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

=> Mettre |'appareil en service avec le
commutateur pour l'alimentation en va-
peur avec le commutateur pour le
chauffage. Les lampes témoin sont allu-
mées.
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Remarque

Afin de pouvoir profiter de toute la puis-

sance de chauffage le connecteur de va-

peur doit étre raccordé a I'appareil durant le
temps de chauffage.

Le systeme est opérationnel dés que la

lampe témoin "Chauffage" s'éteint.

Remarque

Ne pas mettre I'appareil a la verticale lors-

qu'il est en service. Le chauffage se coupe

dans le cas contraire automatique aprées
une courte durée et la lampe témoin

"Manque d'eau” est allumée en rouge.

= Couper le chauffage avec l'interrupteur
pour transporter I'appareil.

= Actionner l'interrupteur de vapeur, de la
vapeur sort. Diriger toujours le pistolet a
vapeur d’abord sur un chiffon jusqu’a ce
que la vapeur s’échappe réguliérement.

— Le chauffage se remet réguliérement
en service en cours d'utilisation (lampe
témoin allumée en jaune) pour mainte-
nir la pression dans la chaudiére.

— Sil'appareil est mis en service sans
eau, la lampe témoin "Chauffage" est
allumée en jaune jusqu'a ce que le ther-
mostat de manque d'eau coupe la
chaudiére. La lampe témoin "Manque
d'eau” est ensuite allumée en rouge.

Régulation de la quantité de vapeur
avec un bouton rotatif sur I'appareil

= Réguler la quantité de vapeur pour le
travail avec les accessoires standards
ou le fer a repasser au moyen du bou-
ton rotatif sur I'appareil.

Régulation de la quantité de vapeur
avec la manivelle sur le pistolet de
vapeur

= Réguler la quantité de vapeur pour le
travail avec des accessoires spéciaux
au moyen de la molette sur le pistolet
de vapeur. Le bouton rotatif sur I'appa-
reil est alors inactif.
Remarque
Sila molette est ajustée pour un faible débit
de vapeur et que vous relachez la gachette
a vapeur, de la vapeur peut éventuellement
encore s’échapper pour un court instant
jusqu’a réduction complete de la pression
dans le flexible a vapeur. Dieser Druck
kann auch schneller abgebaut werden, in-
dem die Dampfmengenregulierung kurz-
zeitig auf grolBe Menge gestellt wird.

Régulation VAPOHYDRO avec
bouton rotatif

— Dans le domaine Vapeur humide, il est
également possible de rincer les sale-
tés au lieu de les absorber avec un chif-
fon. Réguler pour cela I'hnumidité de la
vapeur avec le bouton rotatif pour la ré-
gulation VAPOHYDRO. Une humidité
de vapeur plus élevée, donc plus d’eau
dans le jet de vapeur, permet d’obtenir
un ringage plus efficace. Si le bouton
rotatif est tourné totalement vers "+", il
sort un jet d'eau chaud, ce qui repré-
sente le summum de I'efficacité de rin-
cage.

— Il est recommandé d'utiliser le VAPO-
HYDRO par ex. en liaison avec la buse
a jet en point pour le nettoyage du bain.

— Régler la régulation VAPOHYDRO sur
"-" avec le bouton rotatif lors du travail
avec des chiffons (buse de sol, buse
manuelle) pour avoir aussi peu d'humi-
dité que possible dans le jet de vapeur.
La force de décollage de I'encrasse-
ment de la vapeur est ainsi améliorée.
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Remarque

Si le bouton rotatif pour la régulation VA-
POHYDRO est tourné sur "+", la chaudiere
se vide plus rapidement.

Appoint en eau

Remarque

Une fois I'eau dans le réservoir supplémen-

taire utilisée, un signal retentit et la lampe

témoin "Manque d'eau réservoir supplé-

mentaire" est allumée en rouge.

= Remplir le réservoir supplémentaire
d'au maximum 2 litres d'eau du robinet
fraiche au moyen de I'entonnoir de rem-
plissage.

Le systeme est opérationnel dés que la

lampe témoin "Chauffage" s'éteint.

Remarque

Sila pompe ne débite pas d'eau bien que le

réservoir supplémentaire soit plein, la

chaudiére doit étre détartrée.

Démontage des accessoires

A\ Avertissement

De l'eau tres chaude risque de s’égoutter
lors du déboitement des accessoires ! Ne
Jjamais démonter les accessoires tandis
que de la vapeur se dégage ! Risque de
brilure !

Mise hors tension de I’appareil

=>» Couper l'appareil au niveau des inter-
rupteurs.

= Soulever le couvercle de la prise de
I'appareil et sortir le connecteur de va-
peur de I'appareil.

=> Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Remarque

L'eau résiduelle peut rester dans I'appareil.

Utilisation des accessoires

Pistolet a vapeur

Exemples d'application pour le pistolet a

vapeur sans accessoires :

— pour éliminer les odeurs et les plis de
vétements accrochés en appliquant de
la vapeur a une distance d'environ 10 a
20 cm.

— pour le dépoussiérage de plantes.
Maintenir dans ce cas un écart de 20 a
40 cm.

— pour le dépoussiérage humide en imbi-
bant un chiffon de vapeur et en frottant
avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

— Plus la buse est proche de I'endroit a
nettoyer, plus I'action nettoyante est ef-
ficace. En effet la température et la
pression de la vapeur sont les plus éle-
vées a la sortie.

— Labuse ajet en point avec les diverses
extensions est appropriée pour le net-
toyage d'endroits difficilement acces-
sibles comme par ex. les coins, les
joints, etc., des volets, des chauffages
centraux, des toilettes, de I'acier inoxy-
dable, des fenétres, des miroirs, des
ferrures, des surfaces émaillées et re-
vétues et pour le détachage des taches.

— La buse de puissance permet d’aug-
menter la vitesse d’émission de la va-
peur. Elle est de ce fait bien adaptée au
nettoyage de salissures particuliére-
ment récalcitrantes, au soufflage de
coins, de joints, etc.

Remarque

La brosse ronde ne convient pas au net-

toyage des surfaces délicates.
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Buse de base

— Appropriée pour tous les revétements
de sol et de mur lavables, par ex. sols
de pierre, carrelages et sols en PVC.
Travailler lentement sur des surfaces
trés sales afin que la vapeur puisse agir
plus longtemps.

— Tourner et remplacer réguliéerement la
serpilliere pour améliorer I'absorption
des salissures.

Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions

d'entretien qui se trouvent encore sur la

surface a nettoyer peuvent provoquer la
formation de stries lors du lavage a la va-
peur qui disparaissent toutefois en cas
d'applications multiples.

=> Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

1 Plier le chiffon de sol dans le sens longi-
tudinal et mettre la buse de sol dessus.

2 OQuvrir les pinces de serrage.

3 Introduire les extrémités du chiffon
dans les ouvertures.

4 Fermer les pinces de serrage.

A\ Avertissement

Ne pas mettre les doigts dans les pinces de

serrage.

Buse manuelle

Appropriée pour les petites surfaces la-

vables, les cabines de douche, les miroirs

et les tissus d'ameublement.

=> Enfiler la housse en tissu éponge sur la
buse manuelle.

Fer a repasser (accessoires
spéciaux)
Réf. 6.959-262.0
=>» Brancher le connecteur de vapeur du
fer a repasser sur l'appareil.
Repassage a vapeur
=> Mettre la régulation VAPOHYDRO sur
"-"avec le bouton rotatif.

=> Mettre le régulateur de température au
moins sur le niveau 3 pour le repassage
de tous les matériaux. La vapeur

s’échappant permet alors d’éviter une
surchauffe du tissu.

Le fer a repasser est prét dés que la lampe

témoin s'éteint.

Remarque

Plus le réglage de la température est élevé,

plus la vapeur est seche et invisible, la

quantité de vapeur reste cependant la
méme.

— Pousser l'interrupteur pour le repas-
sage a vapeur vers l'avant : La vapeur
sort en permanence.

— Pousser l'interrupteur pour le repas-
sage a vapeur vers l'arriére : la sortie de
vapeur est interrompue.

=>» Orienter toute d'abord la vapeur vers un
chiffon jusqu'a ce qu'il ne sorte plus
d'eau.

=>» Tourner la régulation de quantité de va-
peur sur l'appareil sur la quantité de va-
peur souhaitée.

Il est aussi possible de tenir le fer a repas-

ser verticalement pour projeter de la vapeur

sur les rideaux, les vétements, etc.

Repassage a sec

=> Repasser sans vapeur : Mettre l'inter-
rupteur pour I'alimentation en vapeur en
service sur 'appareil et couper l'inter-
rupteur pour le chauffage.

=> Tourner le régulateur de température
sur le fer a repasser sur le type de tissu
désiré.

Fibres syn- |Coton Lin

thétiques

O

ToleTeTe!
480828444
452808484
484528084
484528081
484808081
482808484
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Buse a fenétre (accessoires
spéciaux)

Réf. 4.130-145.0

=>» Pulvériser uniformément la vapeur sur
la surface de verre depuis une distance
d'env. 20 cm.

= Couper l'alimentation en vapeur.

=>» Parcourir la surface de verre par voies
du haut vers le bas avec la levre en
caoutchouc.

=> Assécher la levre en caoutchouc et le
bord inférieur de la fenétre aprés
chaque voie.

Décolleuse de papier-peint
(accessoires spéciaux)

Réf. 2.863-076.0

Avec cet accessoire, le nettoyeur a vapeur

peut étre utilisé pour décoller du papier

peint.

= Appuyer la décolleuse de papier-peints
sur une laie de papier sur toute la sur-
face et laisser agir la vapeur jusqu'a ce
que le papier-peint soit complétement
imprégné (env. 10 secondes).

= Déplacer la décolleuse sans l'arréter.
Soulever le morceau de papier-peint
décollé avec une spatule et le tirer du
mur.

Sur du papier peint ingrain avec plusieurs

couches de peinture, la vapeur risque de

ne pas pouvoir pénétrer dans la tapisserie.

Il est dans ce cas recommandé de procé-

der au travail préliminaire avec un rouleau

a clous.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport.

Transporter I'appareil

Lors du travail avec les tubes de rallonge et
la buse de sol, I'appareil peut aussi étre
transporté facilement, par ex. sur des esca-
liers.
=>» Couper la chaudiere avec l'interrupteur.
=> Mettre |'appareil en position verticale.
= Accrocher le tube de rallonge avec le
support sur le coté inférieur de I'appareil.

Entreposage de I'appareil

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

Ranger I’appareil

=>» Disposer la buse manuelle, les buses a
jet en point et les petites pieces dans le
compartiment a accessoires.

=>» Enrouler le cable autour du support au
fond de I'appareil. Enficher les tubes de
rallonge individuellement dans les évi-
dements au fond de I'appareil.

Remarque

Laisser les brosses toujours refroidir de

maniéere a éviter toute déformation des

crins.

Entretien et maintenance

A Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.
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Ringage de la chaudiére

.

Rincer la chaudiére du nettoyeur & vapeur

aprés 5 remplissages de chaudiére au

maximum.

= Remplir la chaudiére avec de l'eau et
agiter énergiquement. Ceci permet de
décoller les résidus de tartre qui se sont
déposés au fond de la chaudiere.

=> Vider l'eau.

Détartrage de la chaudiére

Remarque

En cas d'utilisation exclusive d'eau distillée

(en vente dans le commerce), il n’est pas

nécessaire de détartrer la chaudiere.

Pour éliminer également le tartre collant sur

les parois de la chaudiére, nous recom-

mandons de nettoyer au détartrant bio

KARCHER RM 511. Le détartrant bio KAR-

CHER RM 511 est un produit sur base

d'acide citrique qui est totalement biodé-

gradable.

Attention

Utiliser uniquement des produits agréés

par la société Kércher ® afin d'éviter tout

endommagement de I'appareil.

=>» Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

=> Vider entierement I'eau contenue dans
la chaudiére.

=> Laisser se dissoudre en totalité deux
achets de détartrant dans 2 litres d'eau
chaude en remuant en permanence.

=> Verser cette solution détartrante dans
la chaudiére a vapeur et laisser agir
pendant environ 8 heures.
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A Danger

Pendant le détartrage, ne pas revisser la

fermeture de sécurité sur I'appareil. Ne ja-

mais utiliser I'appareil tant que la chaudiere

contient encore du détartrant.

=>» Vider la solution détartrante. Rincer la
chaudiére encore au moins deux fois
avec de I'eau froide pour s'assurer qu'il
ne reste plus de résidus dans l'appareil.

= Allumer l'appareil.

=> Appuyer sur le bouton de réinitialisation
jusqu'a ce que la lampe témoin "Détar-
trer" s'éteint.

L'appareil est maintenant prét a étre utilisé.

La lampe témoin "Détartrer” indique que le

prochain détartrage est nécessaire apres

environ 50 heures de service.

Changement de filtre

Le filtre peut se boucher si de I'eau impure
est utilisée. Cela se manifeste par des du-
rées de fonctionnement de la pompe extré-
mement longues ou une défaillance totale.
= Remplacer le filtre.

Assistance en cas de panne

A\ Danger

Pour effectuer des travaux de mainte-
nance, la fiche de secteur doit obligatoire-
ment étre débranchée et le nettoyeur a
vapeur doit étre refroidi.

A Danger

Seul le service aprés-vente est autorisé a
effectuer des travaux de réparation sur I'ap-
pareil.

Lampe témoin "Manque d'eau”
s'allume rouge

= Recharge d’eau.

31



32

Lampe témoin "Détartrer” est
allumée en blanc

= Détartrer I'appareil.

Dans chaque pays, les conditions de garan-
tie en vigueur sont celles publiées par notre
société de distribution responsable. Les
éventuelles pannes sur les accessoires sont
réparées gratuitement dans le délai de vali-
dité de la garantie, dans la mesure ou celles-
ci relévent d'un défaut matériel ou d'un vice
de fabrication. En cas de recours en garan-
tie, adressez-vous a votre revendeur ou au
service aprés-vente agréé le plus proche
munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sir et parfait
de 'appareil.

Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.

Accessoires en option

Utiliser exclusivement des accessoires
spéciaux qui ont été homologués par le fa-
bricant.

Désignation Référence
Détartrant bio RM 511 (3x |6.290-239.0
100 g poudre)

Chariot Caddy 6.962-239.0
Jeu de couronnes de crins |2.863-075.0
avec crins en laiton

Jeu de couronnes de crins|2.863-077.0
Chiffon microfibre 6.905-921.0

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiene par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.
Produit: Nettoyeur a vapeur

Type: 1.092-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/95/CE

2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

TRD 801

Année du marquage CE

1998

5.957-470

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

i — i sac
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Type de courant -- 1~

Fréquence Hz 50/60

Tension \% 230-240

Type de protection IPX4

Tension dans la poignée \% 24

Cable de raccord réseau N° de EU 6.647-757.0
commande : |CH 6.647-832.0

GB 6.647-831.0

Performances

Puissance de chauffage w 2300

Pompe w 50

Pression de service max. MPa (bars) (0,32 (3,2)

Pression de service admissible MPa (bars) |0,57 (5,7)

Température °C 145

Temps de chauffage par litre d'eau min ca.4,5

Débit de vapeur max. g/min 82

Dimensions et poids

Poids sans accessoires kg 8,0

Quantité de remplissage d’eau | 4,0

Contenance du réservoir | 2,0

Capacité de la chaudiére | 2,4

Longueur mm 480

Largeur mm 305

Hauteur mm 265

FR - 11
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-345!

— Lamancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza puo
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per l'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Indice ................. IT A
Protezione dell'ambiente . . IT A
Norme di sicurezza ...... IT A
Avvertenze per I'impiego . . IT .2
Parti dell'apparecchio. . . .. IT .3
Messa in funzione ....... IT .4
Uso................... IT .4
Uso degli accessori . . .. .. IT ..6
Trasporto . ............. IT ..8
Conservazione dell'apparec-

chio................... ..8
Cura e manutenzione. . . .. IT ..8
Guida alla risoluzione dei guasti IT .9
Garanzia............... IT ...9
Accessori e ricambi ... ... IT ..10
Dichiarazione di conformita CE IT ..10
Datitecnici ............. T ..1

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi centri di
raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono

materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percio consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Norme di sicurezza

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

Uso conforme a destinazione

— L'apparecchio ¢ indicato per la pulizia
con vapore e puo essere utilizzato con
gli accessori adatti come indicato nel
presente manuale d'uso.

— Questo apparecchio € idoneo per l'uso
commerciale.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere di-
sattivati o impiegati per scopi diversi da
quelli indicati.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costan-
te la pressione della caldaia durante I'uso.
Il riscaldamento si spegne al raggiungi-
mento della massima pressione di eserci-
zio nella caldaia. Si riaccende al momento
del calo di pressione nella caldaia in segui-
to all'erogazione di vapore.
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Termostato di mancanza acqua

Quando I'acqua nella caldaia sta per esau-
rirsi, la temperatura del riscaldamento au-
menta. Il termostato di mancanza acqua
spegne il riscaldamento e la spia luminosa
rossa "mancanza acqua" si accende. L'atti-
vazione del riscaldamento si blocca fino al
completo raffreddamento della caldaia o ri-
empimento della stessa.

Termostato di sicurezza

Se il termostato di mancanza acqua subi-
sce un guasto e I'apparecchio si surriscal-
da, il termostato di sicurezza spegne
'apparecchio.

Per il ripristino del termostato di sicurezza
rivolgersi al servizio di assistenza clienti
KARCHER competente.

Tappo di sicurezza

Il tappo di sicurezza protegge la caldaia
contro il vapore presente in pressione. In
casi di guasto del regolatore di pressione e
sovrapressione nella caldaia, la valvola di
sovrapressione posta nel tappo di sicurez-
za si apre e permette al vapore di uscire.
Prima di rimettere in funzione I'apparecchio
rivolgersi al servizio assistenza clienti KAR-
CHER di competenza.

Avvertenze per I'impiego

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapo-
re su tessuti, controllare la loro resistenza
al vapore facendo una prova in un punto
nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare
I'eventuale modifica dei colori e delle for-
me.

IT
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Pulizia di superfici rivestite o
verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o ri-
vestite di plastica come ad es. mobili della
cucina e altri mobili della casa, porte, par-
quet, si potrebbe staccarsi della cera, del
lucido per mobili, rivestimenti in materiale
sintetico, vernici o crearsi macchie. Duran-
te la pulizia di queste superfici mettere sot-
to vapore un panno e strofinare con questo
sopra le superfici.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza
di basse temperature esterne, soprattutto
d’inverno, vaporizzando l'intera superficie
di vetro. In questo modo si prevengono del-
le tensioni sulla superficie che determinano
la rottura del vetro.
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Parti dell'apparecchio

36

1
2

3
4
5
6
7

Pistola vapore 8 Manopola di regolazione VA-
Volantino per la regolazione della quan- POHYDRO

tita di vapore 9 Indicatore della temperatura
Pulsante di sblocco 10 Manopola per la regolazione della
Dispositivo di blocco (sicurezza bambini) quantita di vapore

Interruttore vapore 11 Spia di controllo decalcificazione
Spina del tubo vapore (bianca)

Tasto di ripristino - Decalcificazione
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12 Spia di controllo - mancanza di acqua
serbatoio supplementare (rosso)

13 Spia di controllo - riscaldamento (gialla)

14 Interruttore - riscaldamento (On/Off)

15 Interruttore - alimentazione vapore

16 Spia di controllo — mancanza acqua
nella caldaia vapore (rossa)

17 Tappo di sicurezza

18 Chiusura serbatoio

19 Imbuto

20 Tubi di prolunga (2 pz.)

21 Ugello a getto concentrato (180 mm)

22 Spazzola rotonda

23 Prolunga

24 Ugello Power (rosso)

25 Bocchetta manuale

26 Foderina di spugna

27 Bocchetta vetri (accessorio optional)

28 Bocchetta pavimenti

29 Panno per pavimenti

30 Ferro da stiro (accessorio optional)

31 Regolatore temperatura

32 Interruttore — stiratura a vapore

33 Spia luminosa — riscaldamento ferro

34 Sostegno tubo di prolunga

35 Sostegno per bocchetta per pavimenti

36 Ugello a getto concentrato (120 mm)

Messa in funzione

Montaggio degli accessori

=> Inserire la spina del tubo vapore nell'ap-
parecchio. | nasi della spina in questo
caso devono agganciarsi al coperchio
della presa dell'apparecchio.

= Collegare I'accessorio desiderato (boc-
chetta per pavimenti, ugello manuale o
ugello a getto concentrato) alla pistola
vapore. Inserire i componenti fino a
quando il pulsante di blocco di aggancia
nella pistola vapore.

=> Utilizzare all'occorrenza i tubi di prolun-
ga. Inserire i componenti fino a quando il
relativo pulsante di blocco di aggancia.

= Per scollegare gli accessori premere il
pulsante di blocco.

Riempimento del serbatoio

=>» Svitare tappo di chiusura di sicurezza
dall'apparecchio.

=>» Versare al massimo 2 litri di acqua po-
tabile nella caldaia usando l'imbuto di ri-
empimento. Se viene impiegata acqua
calda si riduce il tempo di riscaldamen-
to.

Avvertenza

La caldaia, con I'apparecchio in orizzonta-

le, puo essere riempita fino a 2 cm sotto
'orlo del bocchettone di riempimento.

A\ Attenzione
Non utilizzare alcun detergente.

=>» Avvitare fino in fondo il tappo di sicurez-
za sull'apparecchio.

Serbatoio supplementare

Per una maggiore durata delle operazioni &

possibile riempire anche il serbatoio sup-

plementare.

=>» Svitare tappo di chiusura del serbatoio
supplementare.

= Versare al massimo 2 litri di acqua po-
tabile nel serbatoio supplementare
usando l'imbuto di riempimento.

=>» Awvvitare il tappo di chiusura sul serbato-
io supplementare.

Indicatore della temperatura

L'indicatore della temperatura indica se si
lavora nel campo di temperatura corretto
(campo verde).

Accendere I'apparecchio

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

=> Attivare I'apparecchio con l'interruttore
per l'alimentazione del vapore e con il
tasto per il riscaldamento. Le spie di
controllo si accendono.

Avvertenza

La potenza calorifica € completamente di-
sponibile se la spina del vapore ¢ attaccata
all'apparecchio durante il riscaldamento.
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Quando si spegne la spia di controllo ,Ri-
scaldamento®, il sistema & pronto al funzio-
namento.

Avvertenza

Quando I'apparecchio é attivato non posi-

zionarlo in verticale. Altrimenti il riscalda-

mento si disattiva automaticamente dopo
poco tempo e la spia luminosa rossa "man-
canza acqua" si accende.

=> Per il trasporto dell'apparecchio spe-
gnere il riscaldamento dall'interruttore.

= Premere l'interruttore vapore, fuoriesce
il vapore. All'inizio puntare la pistola va-
pore sempre su un panno, finché il va-
pore esce uniformemente.

— Durante I'impiego il riscaldamento si ac-
cende ripetutamente(spia di controllo
gialla) per mantenere la pressione co-
stante nella caldaia.

— Quando si attiva I'apparecchio senza
acqua, si accende prima la spia di con-
trollo gialla ,Riscaldamento” fino a
quando il termostato di mancanza ac-
qua disattiva il riscaldamento. Succes-
sivamente si attiva la spia di controllo
rossa ,Mancanza acqua®“.

Regolazione della quantita di
vapore con manopola
sull'apparecchio

= Regolare la quantita di vapore durante
gli interventi con gli accessori standard
o il ferro da stiro usando la manopola
sull'apparecchio.

Regolazione della quantita di
vapore con il volantino sulla pistola
vaporizzatrice

= Regolare la quantita di vapore durante
gli interventi con gli accessori standard
usando la manopola sulla pistola vapo-
rizzatrice. La manopola sull'apparec-
chio si disattiva.
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Avvertenza

Quando la rotella e regolata su una bassa
quantita, dopo aver rilasciato l'interruttore
vapore puo ancora continuare ad uscire va-
pore per breve tempo, ossia finché la pres-
sione nel tubo flessibile si esaurisce.
Questa pressione puo essere ridotta piu ra-
pidamente impostando per poco tempo la
regolazione della quantita di vapore ad una
quantita elevata.

Regolazione VAPOHYDRO con
manopola

— In ambienti umidi & anche possibile eli-
minare lo sporco sciacquando invece di
toglierlo con un panno. A tal fine impo-
stare I'umidita del vapore con la mano-
pola per la regolazione del
VAPOHYDRO. Piu alta & la percentuale
di umidita del vapore e tanto piu acqua
€ contenuta nel getto di vapore, tanto
maggiore sara |'effetto pulito. Quando si
gira la manopola tutta verso .+, fuorie-
sce un getto di acqua calda e I'effetto
pulente & al massimo.

— Si consiglia di impiegare la VA-
POHYDRO ad es. con l'ugello a getto
concentrato per la pulizia del bagno.

— Impostare la regolazione VA-
POHYDRO per i lavori con panni (boc-
chetta da pavimento, ugello manuale)
ruotando la manopola tutta verso ,—*
per ottenere poca umidita nel getto di
vapore. In questo modo si migliora la
forza di rimozione dello sporco del va-
pore.

Avvertenza

Quando la manopola per la regolazione
VAPOHYDRO viene ruotata su ,+* la cal-
daia si svuota piu rapidamente.
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Aggiungere acqua

Avvertenza

Quando I'acqua nel serbatoio supplemen-

tare e esaurita, viene emesso un segnale e

si attiva la spia di controllo rossa ,Mancan-

za di acqua serbatoio supplementare®.

= Versare al massimo 2 litri di acqua po-
tabile nel serbatoio supplementare
usando l'imbuto di riempimento.

Quando si spegne la spia di controllo ,Ri-

scaldamento®, il sistema & pronto al funzio-

namento.

Avvertenza

Nel caso in cui la pompa non funzioni nono-

stante il serbatoio supplementare pieno, €

necessario rimuovere il calcare dalla calda-

ia.

Smontaggio degli accessori

A\ Attenzione

Quando si staccano gli accessori, possono
uscire gocce d’acqua bollente! Non stacca-
re mai gli accessori durante l'erogazione di
vapore - Pericolo di scottature!

Spegnere I'apparecchio

=> Disattivare I'apparecchio con gli inter-
ruttori.

=> Sollevare il coperchio della presa
dell'apparecchio ed estrarre la spina del
vapore dall'apparecchio.

=> Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Avvertenza

L’acqua residua puo rimanere nell’appa-

recchio.

Uso degli accessori

Pistola vapore

Esempi d'uso per la pistola vapore senza

accessori:

— perl'eliminazione di odori e pieghe prove-
nienti da indumenti appesi applicando il
vapore da una distanza di 10-20 cm.

— per spolverere le piante. Mantenere in
questo caso una distanza di 20-40 cm.

— per spolverare in umido vaporizzando
leggermente un panno per poterlo pas-
sare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

— L'effetto pulente aumenta con l'avvici-
narsi dell’'ugello ai punti sporchi, poiche
il massimo grado di temperatura e di
pressione del vapore si trovano diretta-
mente all’'uscita.

— L'ugello a getto concentrato con diversi
supporti & indicato per la pulizia di punti
difficilmente accessibili quali ad es. an-
goli, giunture ecc., persiane, riscalda-
menti centralizzati, bagni, acciaio
antiruggine, finestre, specchi, maniglie,
superfici rivestite e smaltate, la rimozio-
ne di macchie.

— Serve ad aumentare la velocita del get-
to di vapore. Pertanto si adatta per la
pulizia dello sporco particolarmente re-
sistente, il soffiaggio di angoli, giunture
ecc.

Avvertenza

La spazzola rotonda non e adatta alla puli-
zia di superfici delicate.

Bocchetta pavimenti

— Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di
pareti e pavimenti p.es. pavimenti in
pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.
Pulire lentamente le superfici molto
sporche in modo che il vapore possa
agire piu a lungo.

— Voltare e sostituire regolarmente il pan-
no per pavimenti per migliorare l'assor-
bimento dello sporco.
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Avvertenza

| residui di detergente o emulsioni di tratta-

mento presenti ancora sulla superficie da

trattare possono determinare durante la pu-

lizia a vapore degli aloni che in occasione

dei successivi trattamenti scompariranno.

= Fissare il panno per pavimenti sulla
bocchetta per pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per
pavimenti e posizionarvi sopra la boc-
chetta per pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle
aperture.

4 Chiudere i fermagli.

A\ Attenzione

Non introdurre le dita tra i fermagli.

Bocchetta manuale

Adatto per piccole superfici lavabili, cabine

doccia, specchi e tessuti di mobili.

=> Applicare la foderina di spugna sulla
bocchetta manuale.

Ferro da stiro (accessorio optional)

N. ordine 6.959-262.0
= Collegare la spina vapore del ferro da
stiro all'apparecchio.

Stiratura a vapore

= Impostare la regolazione VAPOHYDRO
con la manopola tutta su ,—".

=> Per la stiratura di tutte le stoffe ruotare
il regolatore della temperatura almeno
sul grado 3. In tal modo il vapore in usci-
ta impedisce un surriscaldamento della
stoffa.

Quando si spegne la spia di controllo sul

ferro da stiro, questi &€ pronto al funziona-

mento.

Avvertenza

Quanto piu alta viene impostata la tempe-

ratura, tanto pit secco ed invisibile é il va-

pore, mentre la quantita di vapore resta la

stessa.

— Premerein avanti il tasto per la stiratura
a vapore: |l vapore esce di continuo.

— Premere indietro il tasto per la stiratura
a vapore: Esce un getto di vapore.
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=>» Orientare il vapore prima su un panno
fino a quando non fuoriesce piu dell'ac-
qua.

= Ruotare la regolazione della quantita di
vapore sull'apparecchio alla quantita di
vapore desiderata.

Per |la vaporizzazione di tente, indumenti

ecc. il ferro da stiro puo essere tenuto an-

che in verticale.

Stiratura a secco

=>» Stirare senza vapore: Attivare l'interrut-
tore sull'apparecchio per I'alimentazio-
ne del vapore e disattivare il tasto per il
riscaldamento.

= Ruotare la regolazione della temperatu-
ra sul ferro da stiro al tipo di stoffa desi-
derato.

Fibre sinteti- |Lana Lino:
che

TelpTeTel
! 484528084

484528081

C 480848444

484528084

1 484528084

484528081

Bocchetta vetri (accessorio
optional)

N. ordine 4.130-145.0

=>» Passare il vapore uniformemente sulla
superficie in vetro da una distanza di
circa 20 cm.

Disattivare I'alimentazione di vapore.
Passare il labbro di gomma sulla super-
ficie vetrata pulendo dall'alto verso il
basso.

Asciugare il labbro di gomma e il margi-
ne inferiore della finestra con un panno
dopo ogni passata.

>
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Utensile elimina carta da parati
(accessorio optional)

N. ordine 2.863-076.0

Grazie a questo accessorio la pulitrice a va-

pore puo essere impiegata anche per stac-

care la tappezzeria.

= Appoggiare l'intera superficie dell’'uten-
sile sul bordo di una striscia di carta da
parati e far agire il vapore finché la carta
da parati si & ammorbidita (ca.
10 secondi).

= Spostare l'utensile senza spegnerlo.
Sollevare con una spatola il pezzo di
tappezzeria ammorbidito e staccarlo
dalla parete.

La carta a fibra grezza verniciata ripetuta-

mente potrebbe impedire la penetrazione

del vapore. In questo caso si consiglia di in-

tervenire prima con un rullo chiodato.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il
trasporto.

Trasportare I'apparecchio

In caso di interventi con i tubi di prolunga e

la bocchetta da pavimenti, I'apparecchio

puo essere trasportato facilmente ad es.

sulle scale.

=> Spegnere il riscaldamento dall'interrut-
tore.

= Collocare l'apparecchio in posizione
verticale.

=> Agganciare il tubo di prolunga con il so-
stegno sul lato inferiore dell'apparec-
chio.

Conservazione

dell'apparecchio

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Deposito dell’apparecchio

=>» Inserire la bocchetta manuale, gli ugelli
a getto concentrato ed i piccoli compo-
nenti nell'alloggiamento per gli acces-
sori.

= Avvolgere il cavo attorno al sostegno
sul fondo dell'apparecchio. Inserire i
tubi di prolunga singolarmente nelle ri-
entranze del fondo dell'apparecchio.

Avvertenza

Rimuovere il calcare dalle spazzole in
modo tale da evitare qualsiasi deformazio-
ne delle setole.

Cura e manutenzione

A\ Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

Pulizia della caldaia

Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore

(max. 5° riempimento caldaia).

= Riempire la caldaia con acqua e scuo-
terla energicamente. In modo tale si
staccano i residui di calcare che si sono
depositati sul fondo della caldaia.

=>» Svuotare 'acqua.
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Decalcificazione della caldaia

Avvertenza

L'utilizzo continuo di acqua distillata reperi-

bile in commercio, rende superflua la decal-

cificazione dalla caldaia.

Per rimuovere anche il calcare presente sulle

pareti della caldaia consigliamo di pulire la

caldaia con l'anticalcare Bio KARCHER RM

511. L'anticalcare Bio KARCHER RM 511 &

un prodotto a base di acido citrico completa-

mente biodegradabile.

Attenzione

Per escludere danni all'apparecchio usare

esclusivamente prodotti autorizzati da

KARCHER.

=> Togliere la spina di alimentazione dalla

presa.

Svuotare completamente la caldaia.

Sciogliere completamente due sacchet-

ti di anticalcare 2 litri di acqua calda me-

scolando continuamente.

Versare la soluzione cosi ottenuta nella

caldaia e lasciarla agire per 8 ore circa.

A Pericolo

Durante le operazioni di rimozione del cal-

care non avvitare il coperchio di sicurezza

sull'apparecchio. Non usare mai l'apparec-

chio quando la caldaia contiene ancora un

prodotto anticalcare.

= Svuotare la soluzione anticalcare.
Sciacquare la caldaia per almeno due
volte per accertarsi che nell'apparec-
chio non siano presenti dei residui.

= Accendere I'apparecchio.

= Premere il tasto di ripristino fino allo
spegnimento della spia di controllo ,,De-
calcificazione”.

L'apparecchio adesso € nuovamente pron-

to per I'uso. Dopo ca. 50 ore di funziona-

mento la spia di controllo ,Decalcificazione*

indica che & necessaria una decalcificazio-

ne.

>
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Sostituzione del filtro

Il filtro si potrebbe otturare nel caso in cui si
utilizzi acqua sporca. Tale circostanza si
evidenzia quando la pompa si disattiva per
lungo tempo o interrompe del tutto il suo
funzionamento.

=>» Sostituire il filtro.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A\ Pericolo

Eventuali interventi di manutenzione vanno
effettuati ad apparecchio scollegato dalla
rete elettrica. Il pulitore a vapore deve es-
sere freddo.

A Pericolo

Eventuali interventi di riparazione vanno
eseguiti esclusivamente dal servizio assi-
Stenza autorizzato.

La spia di controllo ,,Mancanza
acqua“ é rossa

= Aggiungere acqua.
La spia di controllo

,Decalcificazione“ é bianca

=> Eliminare il calcare.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
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Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
l'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Accessori optional

Impiegare esclusivamente accessori optio-
nal autorizzati dal produttore.

Denominazione Codice
componente

Decalcificante biologico 6.290-239.0

RM 511 (3x 100 g polvere)

Carrello Caddy 6.962-239.0

Set corona di setole con |2.863-075.0

setole in ottone

Set corona di setole 2.863-077.0

Panno in microfibra 6.905-921.0

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Pulitore a vapore

Modelo: 1.092-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/95/CE

2004/108/CE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

TRD 801

Anno del marchio CE

1998

5.957-470

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

7 W Gsar
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Responsabile della documentazione:

S. Reiser

\

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Collegamento elettrico

Tipo di corrente -- 1~

Frequenza Hz 50/60

Tensione \% 230-240

Protezione IPX4

Tensione nellimpugnatura \% 24

Cavo di allacciamento alla rete Codice n®:  |EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Prestazioni

Potenza calorifica w 2300

Pompa w 50

Pressione d'esercizio max. MPa (bar) |0,32 (3,2)

Pressione di esercizio consentita MPa (bar) 0,57 (5,7)

temperatura °C 145

Tempo di riscaldamento per 1 litro d'acqua min ca.4,5

Quantita max. vapore g/min. 82

Dimensioni e pesi

Peso senza accessori kg 8,0

Volume di riempimento d’acqua | 4,0

Volume serbatoio | 2,0

Capacita caldaia | 2,4

Lunghezza mm 480

Larghezza mm 305

Altezza mm 265

-1



http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/6.647-757.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/6.647-832.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/6.647-831.0

Lees voor het eerste gebruik
A van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling de vei-
ligheidsaanwijzingen nr. 5.956-345 be-
slist doorlezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat
ontstaan, en gevaar voor gebruikers en
andere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoud ................ NL ...
Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...
Veiligheidsaanwijzingen . . . NL ...1
Gebruiksinstructies. . . . . .. NL ...2
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...3
Inbedrijfstelling. ... ...... NL ...4
Bediening.............. NL ...4
Toepassing van accessoires NL ...6
Transport . ............. NL ...7
Opslag van het apparaat . . NL ...8
Onderhoud............. NL ...8
Hulp bij storingen ... ... .. NL ...9
Garantie............... NL ...9
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...9
EG-conformiteitsverklaring . NL ..10
Technische gegevens. . . .. NL ..M

Zorg voor het milieu

&Y. Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
%@ baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die

mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Veiligheidsaanwijzingen

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of

materiéle schade.

Symbolen op het toestel

Stoom
LET OP — verbrandingsgevaar

Reglementair gebruik

— Het apparaat is bedoeld voor de reini-
ging met stoom en kan zoals in deze
gebruikshandleiding staat omschreven
worden gebruikt met de desbetreffende
accessoires.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik.

NL -1
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Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het water-
reservoir tijdens het gebruik zoveel moge-
lijk constant. Het verwarmingselement
wordt bij het bereiken van de maximale be-
drijfsdruk in het waterreservoir uitgescha-
keld en bij een drukvermindering in het
waterreservoir door het onttrekken van
stoom weer ingeschakeld.

Watergebrek-aanduiding

Wanneer de hoeveelheid water in het wa-
terreservoir bijna nul is, stijgt de tempera-
tuur bij het verwarmingselement. De
watergebrek-aanduiding schakelt het ver-
warmingselement uit en het rode controle-
lampje 'Watergebrek' licht op. Het opnieuw
inschakelen van het opwarmingselement is
zolang onmogelijk, tot het waterreservoir is
afgekoeld of opnieuw gevuld wordt.

Veiligheidsthermostaat

Mocht de Watergebrek-aanduiding uitval-
len en het apparaat oververhit raken, dan
schakelt de beveiligingsthermostaat het
apparaat uit.

Wend u voor het vrijschakelen van de be-
veiligingsthermostaat tot de bevoegde KA-
RCHER-klantenservice.

Veiligheidssluiting

De veiligheidssluiting zorgt ervoor dat het
waterreservoir bij de optredende stoom-
druk dicht blijft. Mocht de drukregelaar de-
fect zijn en er overdruk in het
waterreservoir optreden, dan gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel
open en treedt stoom door de sluiting naar
buiten.

Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen
van het apparaat tot de bevoegde KAR-
CHER-klantenservice.

Gebruiksinstructies

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger
altijd op een onopvallende plaat uitprobe-
ren of het textiel de behandeling verdraagt:
eerst sterk bevochtigen, dan laten drogen
en vervolgens controleren op kleur- en
vormveranderingen.

Reiniging van gecoate of gelakte
opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof
gecoate oppervlakken zoals bijvoorbeeld
keuken- en woonkamermeubelen, deuren,
parket kunnen was, meubelpolitoer, kunst-
stof coatings of verf oplossen of kunnen
vlekken ontstaan. Bij de reiniging van die
oppervlakken een doek kort instomen en
daarmee het oppervlak schoonvegen.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen,
vooral in de winter, de vensterruit door het
volledige glasoppervlak lichtjes in te sto-
men. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk
vermeden.
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Apparaat-elementen

1
2

3
4
5
6
7

Stoomlans 8 Draaiknop voor de VAPOHYDRO-af-
Handwiel voor afstelling stoomhoeveel- stelling

heid 9 Temperatuurweergave
Ontgrendeltoets 10 Draaiknop voor de afstelling van de
Vergrendeling (kinderbeveiliging) stoomhoeveelheid

Stoomschakelaar 11 Controlelampje - Ontkalken (wit)
Stoomstekker 12 Controlelampje - Watertekort extra re-
Resetknop - Ontkalken servoir (rood)
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13 Controlelampje —Verwarming (geel)

14 Schakelaar - Verwarming (aan/uit)

15 Schakelaar - Stoomtoevoer

16 Controlelampje — Te weinig water in
stoomreservoir (rood)

17 Veiligheidssluiting

18 Sluiting reservoir

19 Vultrechter

20 Verlengbuizen (2 stuks)
21 Puntspuitkop (180 mm)
22 Ronde borstel

23 Verlengstuk

24
25
26
27
28

Power-spuitkop (rood)
Handsproeier

Badstof-overtrek

Raamsproeier (extra accessoire)
Vloersproeier

29 Vloerdweil

30 Strijkijzer (extra accessoire)

31 Temperatuursinstelling

32 Schakelaar - stoomstrijken

33 Controlelampje - Verwarming strijkijzer
34 Houder verlengstuk

35 Houder voor vloersproeier

36 Puntspuitkop (120 mm)

Inbedrijfstelling

Accessoires monteren

= Stop de stoomstekker goed in het appa-
raat. De aardcontacten van de stekker
op de behuizing van de stekkerdoos
moeten daarbij vastklikken.

Sluit accessoireonderdeel (vloersproei-
er, handsproeier of punstraalsproeier)
aan op het stoompistool. Schuif onder-
delen in elkaar totdat de vergrende-
lingsknop op het stoompistool vastklikt.
Gebruik indien nodig het verlengstuk.
Schuif onderdelen in elkaar totdat de
desbetreffende vergrendelingsknop
vastklikt.

Druk de vergrendelingsknop in om de
accessoireonderdelen los te halen.

Vullen met water

=>» Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

= Vul m.b.v. de vultrechter het waterre-
servoir met maximaal 2 liter leidingwa-
ter. Warm water verkort de opwarmtijd.

Waarschuwing

Als het apparaat rechtop staat, dan kan het

waterreservoir tot 2 cm onder de rand van

de vulopening gevuld worden.

A\ Waarschuwing

Gebruik geen schoonmaakmiddelen.

=>» Veiligheidssluiting opnieuw vast op het
apparaat schroeven.

Extra reservoir

Voor langere werkzaamheden kunt u het

extra reservoir ook vullen.

=>» Schroef de reservoirsluiting van het ex-
tra reservoir.

= Vul m.b.v. de vultrechter het extra reser-
voir met maximaal 2 liter leidingwater.

= Schroefde reservoirsluiting op het extra
reservoir.

Temperatuurweergave

De temperatuuraanduiding geeft aan of het
apparaat werkt binnen het juiste tempera-
tuurbereik (groen bereik).

Apparaat inschakelen

= Netstekker in het stopcontact steken.

=>» Schakel het apparaat in met de schake-
laar voor de stoomtoevoer en die voor
de verwarming. De controlelampjes
branden.

Waarschuwing

De volle verwarmingscapaciteit kan alleen

dan benut worden, als de stoomstekker tij-

dens het opwarmen aan het apparaat is

aangesloten.

Als het controlelampje 'Verwarming', danis

het systeem klaar voor gebruik.
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Waarschuwing

Plaats het apparaat niet rechtop (in vertica-

le stand) als het is ingeschakeld. De ver-

warming schakelt anders na een korte
periode uit en het controlelampje 'Waterte-
kort' gaat rood branden.

= Schakel voor transport het apparaat uit
met de schakelaar.

= Druk op de stoomschakelaar en de
stoom komt naar buiten. Richt het
stoompistool altijd eerst op een doek,
totdat de stoom gelijkmatig naar buiten
komt.

— De verwarming schakelt tijdens gebruik
weer in (controlelampje brandt geel) om
de druk in het reservoir op peil te hou-
den.

— Als u het apparaat inschakelt zonder
water, dan gaat eerst het controlelamp-
je 'Verwarming' geel branden, totdat de
verwarming wordt uitgeschakeld door
de watertekort-thermostaat. Vervol-
gens brandt het controlelampje 'Water-
tekort' rood.

Afstelling stoomhoeveelheid met
draaiknop op apparaat

= Met de draaiknop op het apparaat stelt
u de stoomhoeveelheid af tijdens werk-
zaamheden met standaardaccessoires
of het strijkijzer.

Afstelling stoomhoeveelheid met
handwiel op het stoompistool

= Met het handwiel op het stoompistool
stelt u bij werkzaamheden met stan-
daardaccessoires de hoeveelheid
stoom af. De draaiknop op het apparaat
werkt in dat geval niet.
Waarschuwing
Als het handwieltje op een geringe hoe-
veelheid is ingesteld, dan kan na het losla-
ten van de stoomschakelaar nog korte tijd
stoom uittreden, tot in de stoomslang geen
druk meer aanwezig is. Deze druk kan ook
sneller worden opgebouwd door de afstel-
ling van de stoomhoeveelheid korte tijd op
een grote hoeveelheid in te stellen.

VAPOHYDRO-afstelling met
draaiknop

— In natte omstandigheden kunt het vuil
ook wegspoelen, in plaats van het met
de doek op te nemen. Zet de vochtigheid
van de stoom hiervoor met de draaiknop
op de VAPOHYDRO-instelling. Hoe ho-
ger de verzadiging van de stoom, dus
hoe meer water zich in de stoomstraal
bevindt, des te beter de spoelende wer-
king. Als u de draaiknop helemaal op '+'
draait, dan komt er een warme water-
straal naar buiten, waardoor de spoelen-
de werking het grootst is.

— U kunt de VAPOHYDRO bijv. met de
puntstraalspoeier gebruiken voor het
reinigen van uw bad.

— Zet de VAPOHYDRO-afstelling bij
werkzaamheden met doeken
(vloersproeier, handsproeier) met de
draaiknop helemaal op '-' om zo min
mogelijk vocht in de stoomstraal te cre-
eren. De vuiloplossende kracht van de
stoom wordt zo sterker.

Waarschuwing

Als u de draaiknop voor de VAPOHYDRO-

instelling op '+' draait, dan raakt het reser-

voir sneller leeg.

Water bijvullen

Waarschuwing

Is het water in het extra reservoir op, dan

hoort u een geluidssignaal en gaat het con-

trolelampje 'Watertekort extra reservoir'

rood branden.

=>» Vul m.b.v. de vultrechter het extra reser-
voir met maximaal 2 liter leidingwater.

Als het controlelampje 'Verwarming', dan is

het systeem klaar voor gebruik.

Waarschuwing

Als de pomp bij een vol extra reservoir
geen water pompt, dan moet het reservoir
worden ontkalkt.
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Accessoires verwijderen

N\ Waarschuwing

Bij het verwijderen van accessoires kan
heet water naar buiten druppelen! Verwij-
der een accessoire nooit, terwijl er nog
stoom naar buiten komt — Gevaar voor
brandwonden!

Apparaat uitschakelen

=> Schakel het apparaat uit met de scha-
kelaars.

=> Til het deksel van de apparaatstekker-
doos op en trek de stoomstekker uit het
apparaat.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

Waarschuwing

Het resterende water mag in het apparaat
blijven zitten.

Toepassing van accessoires

Stoompistool

Gebruiksvoorbeelden voor het stoompi-

stool zonder accessoires:

— voor het verwijderen van geuren en
vouwen in hangende kledingstukken
door te stomen vanop een afstand van
10-20 cm.

— voor het afstoffen van planten. Hierbij
een afstand van 20-40 cm bewaren.

— voor het vochtige afstoffen door een
doek kort te bevochtigen en de meube-
len ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

— De reinigende werking wordt groter als
de spuitkop dichter bij de vervuilde
plaats gehouden wordt, omdat de tem-
peratuur en de druk van de stoom direct
aan de uitstroomopening het grootst
zijn.

— De puntstraalsproeier met de diverse
opzetstukken is geschikt voor het reini-
gen van moeilijk bereikbare plaatsen
zoals hoeken, voegen, jaloezieén, radi-
atoren, toiletten, roestvrij staal, ramen,
spiegels, kranen, gecoate en geémail-

leerde oppervlakken, en voor het oplos-
sen van vlekken.

— De power-spuitkop verhoogt de uit-
stroomsnelheid van de stoom. Daarom
is hij uitermate geschikt voor het reini-
gen van zeer hardnekkig vuil, het
schoonblazen van hoeken, voegen,
e.d.

Waarschuwing

Voor het reinigen van kwetsbare opper-
vlakken is de ronde borstel niet geschikt.

Vloerspuitkop

— Geschikt voor alle afwasbare wand- en
vloerbedekkingen, bv. steen, tegels en
pvc. Werk op sterk vervuilde oppervlak-
ken langzaam, zodat de stoom langer
kan inwerken.

— U dient de vioerdoek regelmatig te ke-
ren en te verwisselen zodat de vuilop-
name optimaal blijft.

Waarschuwing

Resten van schoonmaakmiddelen of on-

derhoudsvioeistoffen die op de te reinigen

opperviakken achterblijven, kunnen bij
stoomreiniging strepen veroorzaken; deze
strepen zullen bij herhaalde behandeling
echter verdwijnen.

=>» Vloerdweil bevestigen op de vloerspuit-
kop.

1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de
vloerspuitkop erop zetten.

2 Klemmen openen.

3 Uiteinden van de dweil in de openingen
leggen.

4 Klemmen sluiten.

N\ Waarschuwing
Vingers niet tussen de klemmen steken.

Handsproeier

Bijzonder geschikt voor kleine afwasbare

oppervlakken, douchecabines, spiegels of

meubelstoffen.

= Trek de badstofovertrek over de
handsproeier.
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Strijkijzer (extra accessoire)

Bestelnr. 6.959-262.0
=> Sluit de stoomstekker van het strijkijzer
aan op het apparaat.

Stoomstrijken

= VAPOHYDRO-afstelling met de draai-
knop helemaal op -

= Draai de temperatuurregelaar voor het
strijken van alle stoffen minimaal op
stand 3. De naar buiten tredende stoom
verhindert daarbij oververhitting van de
stof.

Als het controlelampje op het strijkijzer uit

gaat, dan is het strijkijzer klaar voor ge-

bruik.

Waarschuwing

Hoe hoger de temperatuurinstelling hoe
droger en minder zichtbaar de stoom,; de
hoeveelheid stoomt blijft echter gelijk.
Druk de schakelaar voor stoomstrijken
naar voren: Stoom blijft naar buiten ko-
men.

— Druk de schakelaar voor stoomstrijken
naar achteren: Er komt een stoomstoot
vrij.

= Richt de stoom eerst net zo lang op een
doek, todat er geen water meer naar
buiten komt.

= Stel de regelaar voor de stoomhoeveel-
heid op het apparaat in op de gewenste
hoeveelheid stoom.

Voor het stomen van gordijnen, kleding e.d.

kunt u het strijkijzer ook rechtop houden.

Droogstrijken

= Zonder stoom strijken: Schakel op het
apparaat de schakelaar voor de stoom-
toevoer uit, en schakel de schakelaar
voor de verwarming uit.

= Stel met de temperatuurregelaar op het
strijkijzer de gewenste stofsoort in.

Kunstvezel |(Wol Linnen

0co| ©
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Raamsproeier (extra accessoire)

Bestelnr. 4.130-145.0

=>» Besproei het glasoppervlak gelijkmatig
met stoom van een afstand van ca. 20
cm.

=>» Schakel de stoomtoevoer uit.

= Trek het glasoppervlak in gelijkmatige
banen van boven naar beneden droog
met de rubberen lip.

=> Veeg de rubberen lip en de onderste
raamrand na iedere baan droog.

Behangafstomer (extra accessoire)

Bestelnr. 2.863-076.0

Met de behangafstomer kunt u de stoom-

reiniger gebruiken voor het verwijderen van

behang.

=>» Plaats de behangverwijderaar plat te-
gen de rand van een behangstrook en
laat de stoom net zo lang inwerken tot-
dat het behang doorweekt is (ca. 10 se-
conden).

= Verplaats de behangverwijderaar zon-
der het apparaat uit te schakelen. Ver-
wijder het gestoomde stuk behang met
een plamuurmes en trek het van de
muur.

Als er sprake is van meerdere lagen opge-

bracht structuurbehang, is het mogelijk dat

de stoom niet voldoende in het behang kan

dringen. In dit geval raden wij u aan het be-

hang voor te behandelen met een per-

foreerwals.

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
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Apparaat transporteren

Bij werkzaamheden met de verlengstukken

en de vloersproeier kunt u het apparaat

heel gemakkelijk transporteren (ook op een

trap bijv.).

= Schakel verwarming uit met de schake-
laar.

= Zet het apparaat rechtop.

= Hang het verlengstuk met de houder in
de onderkant van het apparaat.

Opslag van het apparaat

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Apparaat opslaan

=>» Handsproeier, puntstraalsproeiers en
kleine onderdelen in het vak toebeho-
ren leggen.

= Wikkel de kabel om de houder aan de
onderkant van het apparaat. Steek de
beide verlengpijpen afzonderlijk in het
accessoirevak op de achterkant van het
apparaat.

Waarschuwing

Laat sproeiers eerst afkoelen, zodat ze niet
kunnen vervormen.

Onderhoud

A\ Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

Uitspoelen van het waterreservoir

Spoel het reservoir van de stoomreiniger uit

na iedere vijf bijvullingen.

= Vul het waterreservoir met water en
schud krachtig. Daardoor lossen kal-
kresten op, die zich op de bodem van
het waterreservoir hebben afgezet.

=>» Laat het water er weer uitlopen.

Ontkalken van het waterreservoir

Waarschuwing

Bij continu gebruik van in de handel ge-

bruikt gedistilleerd water hoeft u het reser-

voir niet te ontkalken.

Voor het verwijderen van kalk dat aan de

reservoirwand gehecht zit, reinigt u het re-

servoir met KRCHER bio-ontkalker RM

511. KARCHER bio-ontkalker RM 511 is

een product op citroenbasis dat volledig bi-

ologisch afbreekbaar is.

Voorzichtig

Gebruik uitsluitend producten die door Kér-

cher zijn vrijgegeven, om iedere beschadi-

ging van het apparaat uit te sluiten.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomreservoir geheel leeggieten.

=>» Los al roerend twee zakjes ontkalker op
in 2 liter warm water.

= Giet deze ontkalkingsoplossing in het re-
servoir en laat deze ca. 8 uur inwerken.

A Gevaar

Schroef het veiligheidsslot tijdens het ont-

kalkproces niet terug op het apparaat. Ge-

bruik het apparaat niet zolang er nog

ontkalkingsmiddel in het reservoir zit.

= Giet de ontkalkingsoplossing uit het re-
servoir. Spoel het reservoir nog mini-
maal twee keer uit met koud water om
ervoor te zorgen dat er geen ontkal-
kingsmiddel meer in het apparaat ach-
terblijft.

=> Apparaat inschakelen.

= Houd de resetknop ingedrukt totdat het
controlelampje 'Ontkalken' uit gaat.

Het apparaat is nu weer klaar voor gebruik.

Na ca. 50 bedrijfsuren geeft het controle-

lampje 'Ontkalken' aan wanneer de eerst-

volgende ontkalking nodig is.
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Vervanging van filter

Bij gebruik van verontreinigd water kan de
filter verstopt raken. U merkt dit wanneer de
pomp heel lang moet lopen of wanneer het
apparaat helemaal niet meer werkt.

=> Filter vervangen.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Onderhoudswerkzaamheden alleen uit-
voeren bij uitgetrokken netstekker en afge-
koelde stoomreiniger.

A\ Gevaar

Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende klan-
tendienst.

Controlelampje ‘Watertekort' brandt
rood

= Water bijvullen.

Controlelampje 'Ontkalken’ brandt
wit

=> Apparaat ontkalken.

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

Bijzondere toebehoren

U mag alleen extra accessoires gebruiken
die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

Benaming Onderdelen-
nr.

Bio-ontkalker RM 511 (3x {6.290-239.0

100 g poeder)

Caddywagen 6.962-239.0

Borstelkransset met mes- (2.863-075.0

sing borstels

Borstelkransset 2.863-077.0

Microvezeldoek 6.905-921.0
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Stoomreiniger

Type: 1.092-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/95/EG

2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

TRD 801

Jaar van de CE-kwalificatie

1998

5.957-470

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

&/é s /@‘S’Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Stroomsoort -- 1~

Frequentie Hz 50/60

Spanning \Y, 230-240

Beveiligingsklasse IPX4

Spanning binnen de handgreep \% 24

Voedingskabel Best.-nr. EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Capaciteit

Verwarmingscapaciteit w 2300

Pomp w 50

Max. bedrijfsdruk MPa (bar) |0,32 (3,2)

Toegestane bedrijfsdruk MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatuur °C 145

Opwarmtijd voor 1 liter water min ca. 4,5

Maximale hoeveelheid stoom g/min. 82

Maten en gewichten

Gewicht zonder toebehoren kg 8,0

Vulhoeveelheid water | 4,0

Reservoirinhoud | 2,0

Inhoud reservoir | 2,4

Lengte mm 480

Breedte mm 305

Hoogte mm 265
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Antes del primer uso de su apa-
AL

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-345!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio
ambiente

&Y. Los materiales de embalaje son reci-
%8 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales
E valiosos reciclables que deberian ser en-
mmm tregados para su aprovechamiento pos-
terior. Por este motivo, entregue los aparatos
usados en los puntos de recogida previstos
para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

indice de contenidos .. ... ES ..1
Proteccion del medio ambiente  ES .. 1 Instrucciones de seguridad
Instrucciones de seguridad ES .. 1
Indicaciones de aplicacion . ES ..2 Simbolos del manual de
Elementos del aparato . . . . ES ..3 instrucciones
Puesta en marcha ....... ES .. 4 A Peligro
Manejo............ T ES ..4 Para un peligro inminente que acarrea le-
Empleo de los accesorios . ES ..6 siones de gravedad o la muerte.
Transporte . ............ ES .. 7 A Advertencia
élrr.ldacdenamlentci de.l qpa[ato Eg o 2 Para una situacién que puede ser peligro-
uldados y man en|m|e’n 0. o sa, que puede acarrear lesiones de grave-
Ayuda en caso de averia . . ES ..9 dad o la muerte.
Garantia............... ES .. 9 Precaucién
gcclesrorlg’s ny dplezis].c i?nrjpgegltzo Eg o 13 Para una situaciéon que puede ser peligro-
ecla a’(:lo. € conformida : sa, que puede acarrear lesiones leves o
Datos técnicos . ... ES . 11 dafios materiales.
Simbolos en el aparato
Vapor
ATENCION - Existe peligro de escal-
damiento
Uso previsto
— El aparato esta destinado a la limpieza
con vapor y se puede utilizar con acce-
sorios apropiados como los que se indi-
can en este manual de instrucciones.
— Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.
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Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Regulador de Presion.

El regulador de presién permite mantener
la presion de la caldera constante durante
el funcionamiento. La calefaccion se des-
conecta cuando en la caldera se alcanza la
presion maxima de servicio y se vuelve a
conectar cuando la presion de la caldera
cae a causa del consumo de vapor que se
produce.

termostato indicador de falta de agua
La falta de agua en la caldera hace aumen-
tar la temperatura de la calefaccion. El ter-
mostato indicador de falta de agua
desconecta la calefaccion y el piloto rojo de
aviso de falta de agua se ilumina. La cale-
faccion permanecera apagada hasta que la
caldera se haya enfriado o haya vuelto a
ser llenada.

Termostato de seguridad

Si el termostato indicador de falta de agua
esta averiado y el aparato se sobrecalien-
ta, seré el termostato de seguridad el que
se ocupe de desconectar el aparato.

Para el rearme del termostato de seguri-
dad, péngase en contacto con el Servicio
Técnico de Karcher.

Cierre de seguridad

El cierre de seguridad cierra la caldera,
oponiéndose a la presion existente del va-
por. En caso de que el regulador de presion
estuviera averiado y se produjera sobre-
presion en la caldera se abriria en el cierre
de seguridad una vélvula de sobrepresion
y el vapor saldria por el cierre.

Antes de volver a poner el aparato en fun-
cionamiento, pongase en contacto con el
Servicio Técnico de Karcher.

Indicaciones de aplicacion

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a va-
por, comprobar la tolerancia de los tejidos
en una zona oculta: Primero aplicar una
gran cantidad de vapor, después dejar se-
car y a continuacion comprobar si hay mo-
dificacién en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas
con una capa protectora o
barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revesti-
miento sintético, como muebles de cocina

o salon, puertas, parqué se puede soltar la

cera, el producto tratante para muebles, los
revestimientos de plastico o el color o bien

dejar manchas. Para limpiar estas superfi-
cies, aplicar vapor con un pafo sobre la su-
perficie.

Limpieza de ventanas y superficies
acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso
de bajas temperaturas exteriores, sobre
todo en invierno. Para ello aplique algo de
vapor en toda la superficie de cristal. De
este modo se evitaran tensiones en la su-
perficie que puedan provocar roturas de
cristal.
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Elementos del aparato

Pistola aplicadora de vapor 8 Rosca para la regulacion del VAPOHY-
Rosca para la regulacion del vapor DRO

Tecla de desbloqueo 9 Piloto luminoso temperatura

Seguro (para nifios) 10 Rosca para la regulacion del vapor
Selector de vapor 11 Piloto de control- Descalcificacion
Conector de vapor (blanco)

Botdn de reestablecimiento - Descalci- 12 Piloto de control “falta de agua" deposi-
ficar to adicional (rojo)

13 Piloto de aviso - calefaccién (amarillo)
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14 Interruptor - Calefaccion (ON/OFF)

15 Interruptor de aplicacion de vapor

16 Piloto de control "falta de agua" depési-
to de vapor (rojo)

17 Cierre de seguridad

18 Cierre del recipiente

19 Embudo de relleno

20 Tubos de prolongacion (2 unidades)

21 Bogquilla de chorro concentrado
(180 mm)

22 cepillo circular

23 elemento de prolongacion

24 Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor (roja)

25 boquilla de limpieza manual

26 Funda de rizo

27 Boquilla para despegar papel pintado
(optativo)

28 Boquilla barredora de suelos

29 Pafo del suelo

30 Plancha (accesorio especial)

31 regulador de temperatura

32 Interruptor para el planchado con vapor

33 Piloto de aviso: calefaccion de la plan-
cha en funcionamiento

34 Soporte tuberia de prolongacién

35 Soporte para boquilla para suelos

36 Boquilla de chorro concentrado
(120 mm)

Puesta en marcha

Montaje de los accesorios

= El enchufe de vapor esta enganchado
en el aparato. Las lengletas del enchu-
fe tienen que encajar en la tapa del en-
chufe del aparato.

=> Conectar la pieza accesoria (boquilla
de suelos, boquilla manual o boquilla
de chorro puntual) con la pistola de va-
por. Introducir unas piezas en otras
hasta que encaje el botén de bloqueo
en la pistola de vapor.

=> Utilizar las tuberias de prolongacion si
es necesario. Introducir unas piezas en
otras hasta que encaje el botdn de blo-
queo correspondiente.

=>» Pulsar el botén de bloqueo para sepa-
rar las piezas accesorias.

Llenado de agua

= Desatornille el cierre de seguridad del
aparato.

=> Llene la caldera con un maximo de 2 li-
tros de agua fresca potable con el em-
budo. El empleo de agua caliente
reduce el tiempo que tarda el agua en
calentarse.

Nota

La caldera puede llenarse hasta 2 cm por
debajo del borde de la boca de llenado con
el aparato en horizontal.

/\ Advertencia
No utilizar detergente.

=> Vuelva a atornillar el cierre de seguri-
dad en el aparato.

Depésito adicional

Para un periodo de trabajo mas largo tam-

bién se puede llenar el depdsito adicional.

= Desatornillar el cierre del recipiente del
depdsito adicional.

= Llene el depdsito adicional con un
maximo de 2 litros de agua fresca pota-
ble con el embudo.

=>» Atornillar el cierre del recipiente al de-
posito adicional.

Piloto luminoso temperatura

El indicador de temperatura muestra si se
trabaja a la temperatura adecuada (zona
verde).

Conexion del aparato

=>» Enchufarla clavija de red aunatomade
corriente.

= Conectar el aparato con el interruptor
de la alimentacion de vapor y el inte-
rruptor de la calefaccion. Los pilotos de
control estan iluminados.
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Nota

Sdlo se dispone de la plena potencia cale-

factora si el acoplamiento de vapor esta co-

nectado al aparato durante el
calentamiento.

Si se apaga el piloto "Calefaccién”, el siste-

ma estara listo para funcionar.

Nota

No colocar el aparato en vertical mientras

esté encendido. La calefaccion se desco-

nectariatras un breve periodo de tiempo y el

piloto "Falta de agua" se iluminaria en rojo.

= Desconectar la calefaccion con el inte-
rruptor para transportar el aparato.

= Pulsar el interruptor de vapor para que
salga vapor. Orientar primero la pistola
siempre hacia un pafio hasta que el va-
por salga de forma uniforme.

— La calefaccioén se conectar siempre du-
rante el uso (el piloto se ilumina en
amarillo), para mantener la presion en
la caldera.

— Si se conecta el aparato sin agua, pri-
mero se ilumina en amarillo el piloto
"Calefaccion”, hasta que el termostato
de falta de agua desconecte la calefac-
cion. Después se ilumina el piloto "Falta
de agua" en rojo.

Regulacién de vapor con la rosca
del aparato

= Regular la cantidad de vapor al trabajar
con accesorios estandar o plancha con
rosca en el aparato.

Regulacion de vapor con rosca en
la pistola de vapor

= Regular la cantidad de vapor al trabajar
con el accesorio estandar con la rosca
de la pistola de vapor. La rosca del apa-
rato estara inactivo.

Nota

En caso de haber ajustado la ruedecilla a

un escaso caudal de vapor, es posible que,

al soltar el interruptor de aplicacion de va-

por, continte saliendo brevemente vapor

hasta que la presion residual de la man-

guera de vapor haya sido eliminada. Esta

presion también se puede bajar mas rapido
si se ajusta la regulacion de vapor breve-

mente a gran cantidad.

Regulacién VAPOHYDRO con rosca

— En caso de limpieza en mojado, podra
retirar la suciedad con agua en lugar de
con un pafo. Para ello ajustar la hume-
dad del vapor con la rosca para regular
VAPOHYDRO. Cuanto mayor sea el
grado de humedad del vapor, mayor
sera la cantidad de agua contenida en
el chorro de vapor y mejor sera el efecto
limpiador. Si se gira la rosca totalmente
hacia "+“, sale un chorro de agua ca-
liente, después el efecto limpiador es
mucho mejor.

— Se recomienda utilizar VAPOHYDRO,
p.ej. con la boquilla de chorro puntual,
para limpiar el bafio.

— Ajustar la regulacion de VAPOHYDRO
a "-" para trabajar con pafos (boquilla
para suelos, boquilla manual), para ob-
tener la menor humedad posible en el
chorro de vapor. La fuerza disolvente
de suciedad del vapor mejorara.

Nota
Si se gira la rosca de la regulacion de VA-
POHYDRO a "+" se vaciara la caldera mas
rapido.

Rellenado del depdsito con agua

Nota

Si se ha consumido el agua del depdsito,

suena una senal y el piloto se "Falta de

agua deposito adicional” se ilumina en rojo.

= Llene el depdsito adicional con un
maximo de 2 litros de agua fresca pota-
ble con el embudo.

Si se apaga el piloto "Calefaccion"”, el siste-

ma estara listo para funcionar.

Nota

Sila bomba no transporta agua a pesar de

que el deposito adicional esta lleno, se

debe descalcificar la caldera.
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Desacoplamiento de los accesorios

I\ Advertencia

Tenga cuidado al desacoplar los acceso-
rios, ya que puede gotear agua caliente de
ellos. No desacople nunca los accesorios
mientras salga vapor - jPeligro de escalda-
miento!

Desconexion del aparato

= Desconectar el aparato con los inte-
rruptores.

=> Levantar la tapa del enchufe del aparato
y tirar el enchufe de vapor del aparato.

= Saque el enchufe de latoma de corriente.

Nota

El agua residual puede quedarse en el apa-
rato.

Empleo de los accesorios

Pistola aplicadora de vapor

Ejemplos de utilizacion de la pistola de va-

por sin accesorios:

— para eliminar olores y arrugas de ropa
que cuelgue, aplicar vapor desde una
distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Man-
tenga una distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en humedo, para
ello se aplica algo de vapor en un pafio
y se frota los muebles con el.

Boquilla de chorro concentrado

— Cuanto mas cerca esté la boquilla del
objeto a limpiar, mayor sera el efecto
limpiador del vapor, dado que la tempe-
ratura y la presion del vapor alcanzan
sus valores maximos directamente al
salir.

— Laboquilla de chorro puntual con los di-
ferentes modulos es apta para la lim-
pieza de zonas de dificil acceso, como
esquinas, juntas etc. persianas, cale-
facciones centrales, bafos, acero inoxi-
dable, ventanas, espejos, griferias,
superficies revestidas y esmaltadas, di-
solucion de manchas.

— Esta boquilla permite aumentar la velo-
cidad a la que fluye el vapor. Por eso es
apta para la limpieza de suciedad muy
incrustada, soplar en esquinas, juntas
etc.

Nota

No emplee el cepillo circular para la limpie-
za de superficies delicadas.

Boquilla barredora de suelos

— Apto para pavimentos y paredes lava-
bles, como suelos de piedra, azulejos y
PVC. Al limpiar superficies muy sucias,
pase la boquilla lentamente para que el
vapor pueda actuar durante mas tiem-
po.

— Dar vueltas y cambiar el pafio para sue-
los regularmente para mejorar la absor-
cion de suciedad.

Nota

Los restos de detergente que aun se en-

cuentren en las superficies a limpiar, po-

drian provocar estrias al limpiar con el

vapor, pero desaparecen tras varios usos.

=>» Fijar el pafio para suelos a la boquilla
para suelos.

1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y
colocar la boquilla para suelos encima
de él.

2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los pafios en
los orificios y tensar.

4 Cierre las pinzas de sujecion.

A\ Advertencia

No colocar los dedos entre las pinzas.

Boquilla de limpieza manual

Apto para superficies pequefas lavables,

cabinas de ducha, espejos o tejidos de

muebles.

=>» Vestir la boquilla manual con la funda
de franela.
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Plancha (accesorio especial)

Ref. 6.959-262.0
= Conectar el conector de vapor de la
plancha con el aparato.

Planchado con vapor

=> Ajustar la regulacion VAPOHYDRO a "-
" con la rosca.

=> Girar el regulador de temperatura al
menos al nivel 3 para planchar todos
los tejidos. El vapor proyectado por la
plancha impide el sobrecalentamiento
del tejido.

Cuando se apague el piloto de la plancha

estara lista para el funcionamiento.

Nota

Cuanto mas alta se ajuste la temperatura,
mas seco e invisible es el vapor. La canti-
dad de vapor se mantiene igual.

— Presionar hacia delante el interruptor
para planchar con vapor: el vapor sale
continuamente.

— Presionar hacia atras el interruptor para
planchar con vapor: Sale un golpe de
vapor.

=> Dirigir el vapor primero a un pafio hasta
que no salga mas agua.

=> Girar la regulacion de cantidad de va-
por del aparato hasta que salga la can-
tidad de vapor deseada.

Para aplicar vapor a cortinas, ropa etc. se

puede poner la plancha en vertical.

Planchado en seco

= Planchas sin vapor: conectar el inte-
rruptor del aparato para la alimentacion
de vapor y desconectar la calefaccion.

= Girar el regulador de temperatura de la
plancha para el tipo de tejido deseado.

Fibra sintéti- |Lana Lino

ca

O

TeleTe Tyl
48480848
relelely

12020212
482828441
helelely
elelely

2425248
482808441

Boquilla para despegar papel
pintado (optativo)

Ref. 4.130-145.0

=>» Aplicar vapor de forma uniforme a la su-
perficie de cristal desde una distancia
de aprox. 20 cm.

=>» Desconectar la alimentacion de vapor.

=>» Pasar sobre la superficie de cristal de
arriba a abajo con el labio de goma.

=>» Secar el labio de goma y el borde infe-
rior de la ventana después de cada pa-
sada.

Boquilla para despegar papel
pintado (accesorio especial)

Ref. 2.863-076.0

Acoplando esta boquilla, puede utilizar el

dispositivo limpiador de vapor para retirar

el papel pintado de las paredes.

=>» Colocar el levantador de papel de em-
papelar en el borde de la tira de papel y
dejar actuar el vapor hasta que esté
blando (aprox 10 segundos).

=>» Cambiar de sitio el levantador de papel
sin desconectar. Quitar de la pared la
pieza de papel levantada con una espa-
tula.

Si el papel pintado de fibra gruesa tiene va-

rias capas de pintura, es posible que el va-

por no llegue a humedecerlo. En este caso

se recomienda trabajar primero con un ro-

dillo de clavos.

Precaucioén

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato para el transporte.

Transportar el aparato

Si se trabaja con tuberias de prolongacion

y la boquilla para suelos, se puede trans-

portar el aparato facilmente, p.ej. por esca-

leras.

= Desconectar la calefaccion con el inte-
rruptor.

= Poner el aparato verticalmente.

=>» Colgar la tuberia de prolongacién con el
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soporte de la parte inferior del aparato.

Almacenamiento del aparato

Precaucion

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sélo se puede almacenar en
interiores.

Almacenamiento del aparato

=» Colocar la boquilla manual, las boqui-
llas de chorro concentrado y las piezas
pequenas en el compartimento para ac-
cesorios.

=> Enrollar el cable en el soporte de la
base del aparato. Introducir las tuberias
de prolongacién una a una en las ranu-
ras de la base del aparato.

Nota

Dejar enfriar siempre los cepillos para evi-
tar que se deformen las cerdas.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.

Enjuague de la caldera

Enjuagar la caldera de la limpiadora de va-

por como minimo cada 5 rellenos.

= Llenar la caldera de agua y sacudirla
fuertemente. Con ello se desprenden
los restos de cal que se han quedado
depositados en el fondo de la caldera.

= Vaciar el agua.

Desincrustacion de la cal de la
caldera

Nota

Si se emplea continuamente un agua des-
tilada de las habituales en el mercado, no
es necesario descalcificar la caldera.

Para eliminar la cal que quede en la pared
de la caldera, recomendamos limpiarla con
el descalcificador bio RM 511 de KAR-
CHER. El descalcificador bio de KAR-
CHER RM 511 es un producto a base de
acido citrico que es biodegradable.

Precaucioén

A fin de evitar posibles dafios en la caldera,

emplee para la desincrustacion unicamen-

te productos autorizados por KARCHER.

=>» Saque el enchufe de latoma de corriente.

= Descargue toda el agua de la caldera.

=>» Disolver totalmente dos bolsas de des-
calcificador removiendo continuamente
en dos litros de agua caliente.

=>» Vierta esta solucion en la caldera y dé-
jela actuar durante aprox. 8 horas.

A Peligro

Durante la descalcificacién no atornille el

cierre de seguridad en el aparato. No em-

plee bajo ningtin concepto el dispositivo

mientras la caldera contenga producto

desincrustante.

= Verter la solucién descalcificadora. En-
juagar la caldera al menos otras dos ve-
ces con agua fria para asegurarse de
que no quedan restos en el aparato.

= Conexion del aparato

= Pulsar el botdn de restablecimiento
hasta que se apague el piloto "Descal-
cificar".

El aparato queda listo para su uso. Tras

aprox. 50 horas de servicio, el piloto "Des-

calcificar" indica la siguiente descalcifica-

cion necesaria.
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Cambio de filtro

Si se utiliza agua sucia se puede atascar el
filtro. Esto se nota porque la bomba estan
en marcha durante mucho tiempo o deja de
funcionar totalmente.

= Cambiar el filtro.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Antes de efectuar los trabajos de manteni-
miento, desenchufe el dispositivo limpiador
de vapor de la red y espere a que se enfrie.

A Peligro
Los trabajos de reparacion en el aparato

solo los puede realizar el Servicio técnico
autorizado.

Piloto de control "falta de agua" se
ilumina en rojo

= Rellenar el deposito con agua.

Piloto de control- Descalcificacion
iluminado en blanco

= Descalcifique el aparato.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del acce-
sorio seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre
que se deban a defectos de material o de
fabricacion. En un caso de garantia, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirio el
aparato o al servicio al cliente autorizado
mas proximo a su domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacién
sobre piezas de repuesto.

Accesorios especiales

Sdlo se puede utilizar accesorios especia-
les autorizados por fabricante.

Denominacion No. de pieza
Descalcificador bio RM  (6.290-239.0
511 (3x 100 g en polvo)

Vehiculo Caddy 6.962-239.0
Set de corona de cerdas |2.863-075.0
con cerdas de laton

Set de corona de cerdas |2.863-077.0
Pafio de microfibras 6.905-921.0
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Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  Limpiadora de vapor
Modelo: 1.092-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/95/CE

2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

TRD 801

Ao de la identificaciéon de la CE

1998

5.957-470

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tipo de corriente

1~

Frecuencia Hz 50/60

Tension \% 230-240

Categoria de proteccion IPX4

Tension en la empufiadura V 24

Cable conexion red N.° de pedi- |EU 6.647-757.0
do CH 6.647-832.0

GB 6.647-831.0

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion w 2300

Bomba w 50

Max. presion de servicio MPa (bar) |0,32 (3,2)

Presion de servicio permitida MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatura °C 145

Tiempo de calefaccion por litro de agua min ca.4,5

Max. caudal de vapor g/min 82

Medidas y pesos

Peso sin accesorios kg 8,0

Capacidad util de la caldera | 4,0

Contenido del depdsito | 2,0

Max. capacidad de la caldera | 2,4

Longitud mm 480

Anchura mm 305

Altura mm 265
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Leia o manual de manual origi-
AL

nal antes de utilizar o seu apare-
lho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indica¢des de seguran-
¢a n.° 5.956-345!

— A ndo-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de seguranga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Proteccao do meio-ambiente

&Y. Os materiais de embalagem séo reci-
%@ claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-
mmm 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de sistemas
de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgbes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Avisos de seguranga

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo
Para um perigo eminente que pode condu-

indice ................. PT ..1 ‘ i X
Protecgdo do meio-ambiente PT 1 zir a graves ferimentos ou a morte.
Avisos de seguranca . . . .. pT ..1 4 Adverténcia
Instrugdes de aplicagéo . . . PT .2 Para uma possivel situagéo perigosa que
Elementos do aparelho . . . PT .. 3 pode conduzir a graves ferimentos ou a
Colocagéo em funcionamento  PT .. 4 mon‘e.~
Manuseamento ......... PT ..4 Atengéo S .
Aplicacdo dos acessorios. . PT .. 6 Para uma possivel situagdo perigosa que
Transporte . ............ PT .. 7 pode conduzir a ferimentos leves ou danos
Armazenamento do aparelho PT ..8 materiais.
Conservagdo e manutengao PT ..8 Simbolos no aparelho
Ajuda em caso de avarias . PT ..9 Vapor
Garantia............... PT ..9 ATENQAO - Risco de sapecagem
Acessorios e pecas sobressalen- — - o
tes .. T PT . 9 Utilizagdo conforme o fim a que se
Declaragao de conformidade CE PT . 10 destina a maquina
Dados técnicos. ......... PT .11 — O aparelho foi concebido para os traba-
Ihos de limpeza com vapor e pode ser
utilizado com acessoérios adequados,
conforme descrito neste manual de ins-
trucoes.
— Este aparelho é apropriado para a utili-
zacao industrial.
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Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranca servem para
protecgao do utilizador e ndo podem ser
colocados fora de servigo nem sofrer alte-
ragdes no seu funcionamento.

Regulador de pressao

O regulador de pressdo mantém constante
a pressao na caldeira durante o funciona-
mento. Ao atingir a pressdo maxima de ser-
vigo na caldeira, o aquecedor desligara e
ligar-se-a novamente quando a pressao na
caldeira diminuir em consequencia do con-
sumo de vapor.

Termdstato de falta de agua

Quando o nivel da agua diminuir na caldei-
ra, a temperatura no aquecedor subira. O
terméstato de falta de agua desliga o aque-
cedor e a lampada de controlo "Falta de
agua" brilha a vermelho. A religacao do
aquecedor sera inibida até que a caldeira
tiver arrefecido ou for reenchida.

Terméstato de seguranca

Se o termostato da falta de agua falhar e o
aparelho sobreaquecer, o terméstato de
seguranca desligara o aparelho.

Dirija-se a assisténcia técnica da Karcher
competente pararestabelecer o termdstato
de segurancga.

Fecho de seguranga

O fecho de seguranca detém a pressao do
vapor na caldeira. Quando o regulador de
pressao estiver com defeito e houver so-
brepressao na caldeira, uma valvula de so-
brecarga no fecho desegurancga abrira e o
vapor podera escapar.

Quando isto acontecer, dirija-se a assistén-
cia técnica da KARCHER competente an-
tes de utilizar novamente o aparelho.

Instrucoes de aplicagao

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-
se verificar sempre a compatibilidade num
local tapado. Aplicar primeiro vapor, deixar
secar e verificar de seguida eventuais alte-
ragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou
envernizadas

Durante a limpeza de moéveis de cozinha
ou de outros quartos, portas, parquet, su-
perficies lacadas ou revestidas a plastico,
pode dissolver-se cera, produto de poli-
mento, revestimentos de plastico ou cor e
provocar manchas. Para a limpeza destas
superficies deve-se aplicar um pouco de
vapor num pano e limpar as superficies.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inver-
no e em caso de baixas temperaturas exte-
riores, aplicando uma leve camada de
vapor em toda a superficie. Desta forma
sdo evitadas tensdes na superficie, que
podem conduzir a quebra do vidro.

PT -2



Elementos do aparelho
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Pistola de vapor
Volante de manobra para a regulagéo HYDRO

da quantidade de vapor
Tecla de desbloqueio
Bloqueio (seguranga infantil)
Interruptor de vapor
Conector de vapor

8 Botéo rotativo para a regulagéo VAPO-

9 Indicacdo da temperatura
10 Botao rotativo para a regulagéo da
quantidade de vapor

11 Lampada de controlo - descalcificar
(branca)

Botao de reposigao - descalcificador 12 Lampada de controlo - falta de agua de-

posito adicional (vermelha)
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13 Lampada de controlo - aquecimento
(amarela)

14 Interruptor - aquecimento (Lig/Desl)

15 Interruptor - alimentagéo do vapor

16 Lampada de controlo —falta de agua na
caldeira de vapor (vermelha)

17 Fecho de segurancga

18 Fecho do recipiente

19 Funil de enchimento

20 Tubos de extenséo (2 tubos)

21 Bico de jacto pontual (180 mm)

22 Escova circular

23 Extenséo

24 Bocal de alta poténcia (vermelho)

25 Bico manual

26 Cobertura de tecido atoalhado

27 Bocal para a limpeza de janelas (aces-
sorio especial)

28 Bico para o chao

29 Pano de chéo

30 Ferro de engomar (acessorio especial)

31 Regulador de temperatura

32 Interruptor - engomar a vapor

33 Lampada de controlo - aquecedor do
ferro de engomar

34 Suporte do tubo de extensao

35 Suporte do bocal de chao

36 Bico de jacto pontual (120 mm)

Colocagdao em funcionamento

Montar os acessorios

=> Encaixar a ficha de vapor de forma fixa
no aparelho. Os pinos do conector de-
vem engatar na tampa da tomada do
aparelho.

=> Ligar os acessoérios (bocal de chéo, bo-
cal manual ou bocal de jacto pontual) a
pistola de vapor. Inserir as pegas umas
nas outras, até o botao de bloqueio, na
pistola de vapor, encaixar.

=>» Utilizar tubos de extensdo, em caso de
necessidade. Inserir as pegas umas
nas outras até o respectivo botéo de
bloqueio engatar.

= Pressionar o botédo de bloqueio, de
modo a separar 0s acessorios.

Encher agua

= Desenroscar o fecho de seguranga do
aparelho.

=> Inserir no max. 2 litros de agua na cal-
deira, utilizando o funil. Enchendo agua
quente, o tempo de aquecimento sera
menor.

Aviso

Pode-se encher a caldeira até 2 cm abaixo
da borda do bocal de enchimento, se o
aparelho estiver posicionado na horizontal.

M\ Adverténcia

Néo utilizar detergente.
= Fechar bem o fecho de seguranca.

Depésito adicional

Para o aumento da autonomia é possivel

encher o depdsito adicional.

= Desenroscar o fecho do recipiente (de-
poésito adicional).

=>» Inserir no max. 2 litros de agua no de-
posito adicional, utilizando o funil.

= Enroscar o fecho do recipiente no de-
posito adicional.

Manuseamento

Indicagado da temperatura

A indicagao da temperatura indica se o
aparelho trabalha na gama de temperatura
adequada (area verde).

Ligar a maquina

= Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
rente.

=>» Ligar o aparelho com o interruptor para
a alimentacao do vapor e com o inter-
ruptor para o aquecimento. As lampa-
das de controlo acendem.

Aviso

O aparelho s6 disponibiliza a capacidade
maxima de aquecimento se o conector do
vapor estiver encaixado no aparelho du-
rante a fase de aquecimento.

O sistema esta operacional assim que a
lampada de controlo "Aquecimento” apa-
gar.
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Aviso

Né&o posicionar o aparelho numa posigao
vertical, com o aparelho em estado ligado.
Caso contrario, o aquecimento desliga au-
tomaticamente passado pouco tempo e a
ldmpada de controlo "Falta de agua" brilha
a vermelho.

= Desligar o aquecimento no interruptor
para proceder ao transporte do mesmo.

=>» Accionar o interruptor do vapor para
sair vapor. Dirigir sempre a pistola de
vapor primeiro contra um pano, até o
vapor sair uniformemente.

— O aquecimento liga ciclicamente duran-
te o funcionamento (ldmpada de con-
trolo brilha a amarelo), de modo a
manter a pressao na caldeira.

— Se o aparelho for ligado sem agua, pri-
meiro brilha a lampada de controlo
"Aquecimento" a amarelo, até o ter-
mostato da falta de agua desligar o
aquecimento. Posteriormente brilha a
ldmpada de controlo "Falta de agua" a
vermelho.

Regulacdo da quantidade de vapor
com botao rotativo no aparelho

=> Durante os trabalhos com os acesso-
rios padréo ou com o ferro de engomar
regular a quantidade de vapor com o
botao rotativo no aparelho.

Regulagédo da quantidade de vapor
com volante de manobra na pistola
de vapor

= Durante os trabalhos com acessérios
especiais, regular a quantidade de va-
por com o volante de manobra na pisto-
la do vapor. O botéo rotativo no
aparelho fica inactivo.

Aviso

Se o volante de manobra estiver ajustado
em pequenas quantidades, pode verificar-
se a saida temporaria de algum vapor, até
a pressdo na mangueira do vapor baixar.
Esta presséo também pode ser rapidamen-
te reduzida, ajustando a regulagéo da
quantidade de vapor temporariamente
numa grande quantidade.

Regulagdo VAPOHYDRO com botéao
rotativo

— Em zonas humidas a sujidade também
pode ser evacuada com agua, em vez
de a recolher com um pano. Para esse
efeito, deve-se ajustar a humidade do
vapor com o bot&o rotativo para a regu-
lagdo VAPOHYDRO. Quanto maior for
a humidade do vapor, ou seja, quanto
maior for a quantidade de agua no jacto
de vapor, maior € o efeito de limpeza.
Se rodar o bot&o rotativo totalmente
para "+", o sistema projecta um jacto de
agua quente, tendo a maior eficacia de
limpeza possivel.

- Recomenda-se a utilizagdo do VAPO-
HYDRO, p. ex., em combina¢do com o
bocal de jacto pontual, para a limpeza
do quarto de banho.

— Durante os trabalhos com panos (bocal
de chao, bocal manual) deve-se ajustar
aregulacédo VAPOHYDRO com o botédo
rotativo em "-", de modo a assegurar
que o jacto de vapor tenha a menor
quantidade de &gua possivel. As carac-
teristicas de dissolugdo de sujidade do
vapor sao melhoradas.

Aviso

Se ajustar o botéo rotativo da regulagdo
VAPOHYDRO em "+" a caldeira esvazia
mais rapidamente.

Encher agua

Aviso

Se a agua no depésito adicional tiver sido

consumida, o sistema transmite um sinal

sonoro e a lampada de controlo "Falta de

agua depdésito adicional” brilha a vermelho.

=>» Inserir no max. 2 litros de agua no de-
poésito adicional, utilizando o funil.

O sistema esta operacional assim que a

lampada de controlo "Aquecimento” apa-

gar.

Aviso

Se a bomba néo fornecer égua, apesar do

depdsito de agua adicional estar cheio, é

necessario descalcificar a caldeira.
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Separar os acessorios

A\ Adverténcia

Ao separar acessorios podera pingar agua
quente! Nunca separe os acessorios en-
quanto esta a sair vapor - perigo de quei-
madura!

Desligar o aparelho

=> Desligar o aparelho nos interruptores.

= Levantar a tampa da tomada do apare-
Iho e retirar o conector do vapor do apa-
relho.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

Aviso

A agua residual pode permanecer no apa-
relho.

Aplicagao dos acessorios

Pistola de vapor

Exemplos de aplicagdo para a pistola de

vapor, sem acessorios:

— Para a eliminagéo de odores e vincos
de pecas de roupa suspensas, aplican-
do vapor a uma distancia de 10-20 cm.

— Para a eliminagao de p6 nas plantas.
Manter, neste caso, uma distancia de
20-40 cm.

— Paralimpar o p6, aplicando vapor num
pano e passa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

— Quanto mais préximo o bico estiver da
sujidade, maior € o efeito do vapor,
uma vez que a temperatura e a presséo
do vapor sdo maiores directamente no
bico.

— O bocal do ponto de jacto, com os va-
rios acessorios, € adequado para a lim-
peza de locais de dificil acesso como,
por exemplo, cantos, juntas, etc., esto-
res, aquecimentos centrais, sanitas,
aco inoxidavel, janelas, espelhos, val-
vulas (torneiras), superficies revestidas
e esmaltadas, dissolugdo de manchas.

— O bocal de alta poténcia aumenta a ve-
locidade de emissao do vapor. Assim

sendo, este é adequado para alimpeza
de sujidade particularmente forte e para
a limpeza de cantos, juntas, etc.

Aviso

A escova circular ndo é adequada para a
limpar superficies sensiveis.

Bocal para soalhos

— Adequado para todos os pavimentos e
revestimentos de paredes lavaveis co-
mo, por exemplo, pavimentos de pedra,
ladrilhos e PVC. Trabalhar devagar em
superficies muito sujas, para que o va-
por possa actuar durante mais tempo.

— Virar e substituir o pano de pavimento
regularmente, de modo a melhorar a
absorgéo de sujidade.

Aviso

Restos do produto de limpeza ou de emul-

sbes de conservagédo que ainda se encon-

trem na superficie podem causar marcas
durante a limpeza a vapor, as quais desa-
parecem apoés varias aplicagées.

= Fixar o pano de chao e o bocal para so-
alhos (pavimentos).

1 Dobrar o pano de chao longitudinal-
mente e posicionar o bocal em cima do
mesmo.

2 Abrir os grampos de fixagéao.

3 Inserir as extremidades do pano nas
aberturas.

4 Fechar os grampos de fixagao.

A\ Adverténcia

Né&o posicionar os dedos entre os gram-
pos.

Bico manual

Adequado para a limpeza de pequenas su-

perficies lavaveis, cabinas de duche, espe-

Ihos ou tecidos de moéveis.

=>» Posicionar o tecido atoalhado sobre o
bocal manual.

PT -6



Ferro de engomar
(acessorio especial)

N.° de encomenda: 6.959-262.0
=> Ligar o conector de vapor do ferro de
engomar ao aparelho.

Engomar a vapor

= Ajustar aregulagdo VAPOHYDRO com
o bot&o rotativo em "-".

= Ajustar o regulador da temperatura,
pelo menos, no nivel 3 para engomar
todos os tecidos. O vapor ejectado im-
pede o sobreaquecimento do tecido.

O ferro de engomar esta operacional assim

que a lampada de controlo no ferro de en-

gomar apagar.

Aviso

Quanto mais alto for o ajuste da temperatu-

ra, mais seco e invisivel é o vapor, mas a

quantidade de vapor permanece a mesma.

— Pressionar o interruptor para engomar
a vapor para a frente: o vapor sai conti-
nuamente.

— Pressionar o interruptor para engomar
a vapor para tras: sai uma ejecgao de
vapor.

=>» Direccionar primeiro o vapor contra um
pano, até ndo sair mais nenhuma agua.

= Ajustar a regulagdo da quantidade do
vapor na quantidade pretendida.

Para a aplicagéo de vapor sobre cortinas,

roupa, etc. é igualmente possivel segurar o

ferro de engomar na vertical.

Engomar a seco

= Engomar sem vapor: Ligar o interruptor
no aparelho para a alimentagéo do va-
por e desligar o interruptor para o aque-
cimento.

= Ajustar o regulador de temperatura do
ferro de engomar no tipo de tecido pre-
tendido.

Fibra sintéti- [La Tecido de li-
ca nho

ocor| ©

T, T
1T \
j4adatatas

Bocal para a limpeza de janelas
(acessorio especial)

N.° de encomenda: 4.130-145.0

=>» Aplicar o vapor sobre as superficies de
vidro, a partir de uma distancia de
aprox. 20 cm.

=>» Desligar a alimentagao do vapor.

=>» Percorrer a superficie de vidro unifor-
memente, de cima para baixo, com o
rodo de borracha.

=>» Secar o rodo de borracha e o caixilho
inferior da janela ap6s cada linha.

Dispositivo para remover papel de
parede (acessorio especial)

N° de encomenda: 2.863-076.0

Com odispositivo para remover papel de

parede é possivel utilizar este aparelho

para a remogao de papel de parede.

=>» Posicionar o dispositivo para remover
papel de parede na extremidade de
uma tira de papel e aplicar vapor até o
papel amolecer (aprox. 10 segundos).

=>» Deslocar o dispositivo para remover pa-
pel de parede sem o desligar. Levantar
o pedaco de papel amolecido com uma
espatula e retirar da parede.

Papéis de parede grossos e pintados com

varias camadas de tinta poderao ser imper-

méaveis ao vapor. Nestes casos, recomen-

da-se um primeiro passo de trabalho com

um rolo de picos sobre o papel.

Atencgéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante o trans-
porte.

Transportar o aparelho

Durante os trabalhos com os tubos de ex-

tensdo e o bocal de chao, também é possi-

vel transportar o aparelho facilmente, p.

ex., sobre escadas.

=>» Desligar o aquecimento no interruptor.

=>» Posicionar o aparelho na vertical.

= Engatar o tubo de extensdo no suporte,
na face inferior do aparelho.
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Armazenamento do aparelho

Atengao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-

zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Guardar a maquina

=>» Posicionar o bocal manual, os bocais
do ponto de jacto e as pegas pequenas
no compartimento dos acessorios.

=> Enrolar o cabo em torno do suporte, na
face inferior do aparelho. Inserir os tu-
bos de extensao individualmente nos
entalhes da face inferior do aparelho.

Aviso

Deixar as escovas arrefecer, de forma a
evitar qualquer deformagédo das cerdas.

Conservagao e manutengao

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutengao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.

Lavar a caldeira

Enxaguar a caldeira do aparelho, o mais

tardar, apés cada 5 enchimentos.

= Encha a caldeira de agua e agitando-a
bem. Dessa forma dissolvem-se os de-
pésitos de cal no fundo da caldeira.

= Despeje a agua.

Descalcificar a caldeira

Aviso

Utilizando sempre agua destilada normal,

dispensa-se descalcificar a caldeira.

De modo a remover o calcario encrustado

na parede da caldeira, recomendamos que

a descalcificagéo seja efectuada com o

descalcificador biolégico RM 511 da KAR-

CHER. O descalcificador biolégico RM 511

da KARCHER é um produto & base de &ci-

do citrico completamente biodegradavel.

Atencéao

Utilize apenas produtos autorizados da

KARCHER para evitar danos no aparelho.

=>» Retirar a ficha de rede da tomada.

=>» Despeja toda a agua da caldeira de vapor.

=>» Dissolver dois sacos de descalcificador
em 2 litros de agua quente, mexendo
permanentemente.

= Encher esta solugéo de descalcificagao
na caldeira e deixar actuar durante
aprox. 8 horas.

A Perigo

N&o enroscar o fecho de seguranga no

aparelho durante o processo de descalcifi-

cagdo. Nao utilizar o aparelho enquanto

houver agente descalcificante na caldeira.

=> Retirar a solugédo de descalcificagao.
Enxaguar a caldeira, pelo menos, duas
vezes com agua fria, a fim de assegurar
que todos os depdsitos sao removidos.

=>» Ligar o aparelho.

= Premir o botao de reposigéo até a lam-
pada de controlo "Descalcificar" apa-
gar.

O aparelho esta agora novamente opera-

cional. Apés cerca de 50 horas de trabalho,

a lampada de controlo "Descalcificar" sina-

liza a proxima descalcificagao necessaria.
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Substitui¢ao de filtro

No caso de utilizagdo de agua contamina-
da, é possivel que o filtro fique entupido.
Isto faz-se notar com tempos de funciona-
mento da bomba particularmente prolonga-
dos ou por uma falha total do
funcionamento.

=> Substituir o filtro.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Antes de efectuar quaisquer trabalhos de
manutencao, retire sempre a ficha de rede
e espere a limpadora a vapor arrefecer.
A Perigo

Os trabalhos de reparagdo no aparelho s6
podem ser executados pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

A lampada de controlo "Falta de
agua" brilha a vermelho

= Readicionar agua.

A lampada de controlo
"Descalcificar" brilha a branco

= Descalcificar o aparelho.

Em cada pais s&o validas as respectivas
condi¢bes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no seu acessorio duran-
te o periodo de garantia seréo reparadas,
sem encargos para o cliente, desde que se
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Servigo Técnico mais préximo.
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Acessorios e pecas
sobressalentes

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pecgas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
cos.

Acessorios especiais

S6 podem ser utilizados acessorios espe-
ciais autorizados pelo fabricante.

Denominagao Ref?

Descalcificador bioloégico [6.290-239.0

RM 511 (3x 100 g de po)

Carro Caddy 6.962-239.0

Conjunto de escovas com |2.863-075.0
cerdas de latéo

Conjunto de escovas 2.863-077.0

Pano de microfibras 6.905-921.0
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Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgéo as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Limpador a vapor
Tipo: 1.092-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/95CE

2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
TRD 801

Ano da identificagao CE

1998

5.957-470

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

N\ . S

%//:;//é -l @gfz(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tipo de corrente

1~

Frequéncia Hz 50/60

Tenséo \% 230-240

Tipo de proteccao IPX4

Tens&o no punho \% 24

Cabo de ligagao a rede N.° de enco- |EU 6.647-757.0
menda: CH 6.647-832.0

GB 6.647-831.0

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento w 2300

Bomba w 50

Pressdo maxima de servigo MPa (bar) |0,32 (3,2)

Pressao de servigo admissivel MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatura °C 145

Tempo de aquecimento por litro de agua min ca.4,5

Quantidade maxima de vapor g/min 82

Medidas e pesos

Peso sem acessoérios kg 8,0

Quantidade de enchimento de agua | 4,0

Conteudo do depdsito | 2,0

Conteudo da caldeira | 2,4

Comprimento mm 480

Largura mm 305

Altura mm 265
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Laes original brugsanvisning in-

A den farste brug, falg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-345 laeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljobeskyttelse

&Y. Emballagen kan genbruges. Smid
A& ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men afle-
ver den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder vaerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-
== Veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugsstation
eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH

Indholdsfortegnelse . . . . .. DA .. 1 . —
Miljgbeskyttelse . . . . . . . .. DA ...1 Sikkerhedsanvisninger
Sikkerhedsanvisninger-. . . . DA .. .1 o X :
Oplysninger om anvendelse DA .. .2 Symbolerne i driftsvejledningen
Maskinelementer . ....... DA ...3 A\ Risiko
lbrugtagning . . .......... DA .. .4 En umiddelbar truende fare, som kan fore
Betjening . ............. DA ...4 til alvorlige personskader eller dgd.
Brug af tilbeher. . .. ...... DA ...6 A\ Advarsel
Transport ........ FEREEE DA ...7 En muligvis farlig situation, som kan fare til
Opbevaring af maskinen .. DA ...7 alvorlige personskader eller til dad.
Pleje og vedligeholdelse .. DA ...8 Forsigtig
Hizelp ved fejl . .......... DA ...8  En muligis farlig situation, som kan fare til
Garanti................ DA ...9  personskader eller til materialeskader.
Tilbehar og reservedele . . . DA ...9 Svmbol . tet
EU-overensstemmelseserklae- ymboler pa apparate
ring ................... DA ...9 Damp
Tekniskedata........... DA ..10 OBS - skoldningsfare
Bestemmelsesmassig anvendelse
— Maskinen er beregnet til rengering med
damp og kan bruges med egnet tilbehar
som det beskrives i denne betjenings-
vejledning.
— Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug.
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Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke saettes ud af drift el-
ler ignoreres i deres funktion.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket
er sa konstant som muligt under driften.
Varmesystemet kobles fra, nar det maksi-
male driftstryk i kedlen pa 4 bar er opnaet
og kobles til igen ved trykfald i kedlen pga.
dampudtagning.

Vandmangeltermostat

Nar vandet i kedlen er ved at vaere brugt
op, stiger temperaturen pa varmesystemet.
Vandmangeltermostaten kobler varmesy-
stemet fra, og den rade kontrollampe
"Vandmangel" lyser. Varmesystemet kob-
les farst til igen, nar kedlen er kalet af eller
bliver fyldt igen.

Sikkerhedstermostat

Hvis vandmangeltermostaten svigter, og
maskinen overophedes, kobler sikkerheds-
termostaten maskinen fra.

Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeser-
vice for at fa sikkerhedstermostaten nulstil-
let.

Sikkerhedslas

Sikkerhedslasen lukker kedlen for det fore-
stdende damptryk. Hvis trykregulatoren er
defekt, og i kedlen opstar et overtryk, abnes
en overtryksventil i sikkerhedslasen, og der
stremmer damp ud igennem lasen.
Kontakt den ansvarlige Karcher-kundeser-
vice, inden maskinen i brug igen.

Oplysninger om anvendelse

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler behandles med damprense-
ren, skal man altid kontrollere tekstilernes
forligelighed et skjult sted: Afdamp teksti-
lernes farst, lad tekstilerne tarre og kontrol-
ler sa tekstilernes farve og form.

Rengering af laminerede eller
lakerede overflader

Ved rengering af lakerede/malede eller
kunststofcoatede overflader som f.eks.
kokken- og almindelige mgbler, dare, par-
ket kan der Igsnes voks, mgbelpolitur,
kunststofcoating eller farve eller der kan
opsta pletter. Ved rengering af disse over-
flader damp fert en klud og visk med kluden
over overfladen.

Renggring af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om
vinteren, bar ruden opvarmes idet hele gla-
soverfladen afdampes. P& den made und-
gas speendinger pa overfladen, som kan
fore til et glasbrud.

DA -2
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Maskinelementer

1
2
3
4
5
6
7
8

Damppistol 9 Temperaturindikator

Handhjul til regulering af dampmaengden 10 Drejeknap til regulering af dampmaeng-
Abnetast den

Las (b@rnesikring) 11 Kontrollampe - Afkalkning (hvid)
Dampkontakt 12 Kontrollampe - Vandmangel ekstratank
Dampstik (red)

Nulstillingsknap - Afkalkning 13 Kontrollampe - Varmesystem (gul)

Drejeknap til VAPOHYDRO-regulering 14 Kontakt - Varmesystem (teend/sluk)
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15 Kontakt - Damptilfarsel

16 Kontrollampe — Dampkedel mangler
vand (red)

17 Sikkerhedslas

18 Beholderlas

19 Pafyldningstragt

20 Forleengerrar (2 styk)

21 Punktstraledyse (180 mm)

22 Rundbgrste

23 Forleengerrar

24 Powerdyse (red)

25 Handdyse

26 Frottébetraek

27 Vinduesdyse (ekstratilbehgr)

28 Gulvmundstykke

29 Gulvklud

30 Strygejern (ekstratilbehgr)

31 Termostat

32 Kontakt - dampstrygning

33 Kontrollampe - varme strygejern

34 Holder forlaengerrar

35 Holder til gulvdyse

36 Punktstraledyse (120 mm)

Ibrugtagning

Montering af tilbehor

= Seet dampstikket fast ind i maskinen.
Dampstikket skal ga i hak pa laget til
stikdasen.

=>» Forbind tilbehgret (Qulvdyse, handdyse
eller punktstraledyse) med damppisto-
len. Skub delene ind i hinanden indtil Ia-
seanordningens knap pa damppistolen
gar i hak.

=> Brug forleengerrgret efter behov. Skub
delene i hinanden indtil den pageelden-
de laseknap géar i hak.

= Tryk laseknappen for at adskille delene.

Pafyldning af vand

=>» Skru vantillgbsslangen fra renseren.

= Der pafyldes maksimalt 2 liter frisk vand
i kedlens pafyldningstragt. Hvis der be-
nyttes varmt vand, forkortes opvarm-
ningstiden.

OoBS

Ved vandret opstillet maskinen kan kedlen

fyldes op til 2 cm under pafyldningsstud-

sens kant.

A\ Advarsel

Brug ingen rengaringsmidier.

= Sikkerhedslaset skrues igen fast pa
renseren.

Ekstratank

Til en lzengere arbejdstid, kan man des-

uden fylde ekstratanken.

= Skru laget fra ekstratanken.

=> Pafyld maksimalt 2 liter frisk vand i eks-
tratankens pafyldningstragt.

= Skru laget pa ekstratanken.

Betjening

Temperaturindikator

Temperaturindikatoren viser om der arbej-
des med det korrekte temperaturomrade
(grent omrade).

Tand for maskinen

= Saet netstikket i en stikdase.

=>» Taend maskinen med knappen til damp-
tilfgrslen og med knappen til varmesy-
stemet. Kontrollamperne lyser.

OBS

Den fulde varmeydelse star kun til radig-

hed, nar dampstikket er tilsluttet maskinen,

mens den opvarmes.

Hvis kontrollampen "Varmesystem" sluk-

kes, er systemet klar til brug.
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OBS

Maskinen ma ikke opstilles lodret mens den

er teendt. Ellers afbrydes varmesystemet

efter en kort tid og kontrollampen "Vand-
mangel" lyser rad.

=> Tiltransport af maskinen skal maskinen
afbrydes via knappen.

= Tryk pa dampknappen, damp traeder
ud. Ret fgrst damppistolen mod en klud,
indtil dampen kommer ud jeevnt.

— Varmesystemet taendes altid igen un-
der brugen (kontrollampe lyser gul) for
at opretholde trykket i kedlen.

— Hvis maskinen taendes uden vand, ly-
ser fgrst kontrollampe "Varmesystem"
gul indtil vandmangeltermostaten afbry-
der varmesystemet. Derefter lyser kon-
trollampen "Vandmangel" rad.

Regulering af dampmangden via
drejeknappen pa maskinen

= Regulerdampmaengden under arbejdet
med standardtilbehgr eller strygejern
vha. drejeknappen pa maskinen.

Regulering af dampmangden via
handhjul pa damppistolen

= Regulerdampmaengden under arbejdet
med standardtilbehgr med handhjulet
pa damppistolen. Drejeknappen pa
maskinen er sa inaktiv.
OBS
Hvis handhjulet er indstillet til en lille
meengde, kan det ske, at der kortvarigt fort-
seetter med at komme damp ud, nar damp-
kontakten slippes, indlil trykket i
dampslangen er aflastet. Dette tryk kan
0gsa aflades hurtigere idet dampmaengde-
reguleringen indstilles til stormaengde for
en kort tid.

VAPOHYDRO-regulering med
drejeknap

| vddomradet kan man ogsa spule

snavs veek i stedet for at fierne det med

kluden. Indstil hertil dampens fugtighed
med drejeknappen VAPOHYDRO-re-
gulering. Jo hgjere dampfugtigheden
er, dvs. jo mere vand der er i dampstra-
len, desto bedre er skyllevirkningen.

Hvis drejeknappen drejes helt til ,+*

kommer en varm vandstrale ud, sa er

skyllevirkningen starst.

— Det anbefales at bruge VAPOHYDRO
f.eks. i forbindelse med punkttraledysen
til rengering af badeveerelset.

— Drej VAPOHYDRO-reguleringen ved
arbejder med klude (gulvdyse, handdy-
se) helt til ,— for at fa sa lidt fugtighed
som muligt i dampstralen. P4 dem
made forbedres dampens kapacitet til
at lgsne tilsmudsninger.

OBS

Hvis drejeknappen til VAPOHYDRO-regu-

leringen seettes pa ,+*, toammes kedlen hur-

tigere.

Efterfyldning af vand

OBS

Hvis vandet i ekstratanken er brugt, hgre et

signal og kontrollampen "Vandmangel eks-

tratank” lyser rgd.

= Pafyld maksimalt 2 liter frisk vand i eks-
tratankens pafyldningstragt.

Hvis kontrollampen "Varmesystem" sluk-

kes, er systemet klar til brug.

OBS

Hvis pumpen ikke transporterer vand, til

trods for en fyldt tank, skal kedlen afkalkes.

Adskillelse af tilbehor

A\ Advarsel

Der kan dryppe varmt vand ud, nér tilbe-
harsdelene skilles ad! Tilbeharsdele ma al-
drig adskilles mens der strammer damp ud
- skoldningsfare!
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Sluk for maskinen

= Afbryd maskinen vha. knapperne.

= Loft stikdasen deeksel og traek damp-
stikket ud af maskinen.

= Treek netstikket ud af stikkontakten.

OBS
Resterende vand kan forblive i maskinen.

Brug af tilbehar

Damppistol

Anvendelseseksempler for damppistolen

med tilbehor:

— til at fierne lugter og folder fra haengen-
de tgj idet tgjet afdampes med en af-
stand pa 10-20 cm.

— il afstgvning af planter. Overhold her
en afstand pa 20-40 cm.

- til vad fiernelse af stgv idet kluden af-
dampes og derefter bruges til at rense
mgblerne.

Punktstraledyse

— Jo teettere De holder dysen til det snav-
sede sted, desto bedre er renggrings-
virkningen, eftersom damptemperatur
og -tryk er stgrst der, hvor dampen
stremmer ud af dysen.

— Punktstraledysen med det forskellige
tilbehar er beregnet til rengering af
sveer tilgeengelige steder, som f.eks.
hjerner, fuger osv., persienner, radiato-
rer, toiletter, rustfrit stal, vinduer, spejl,
armaturer, coatede og emaljerede over-
flader, lgsning af pletter.

— Powerdysen gger den hastighed, dam-
pen kommer ud med. Den er velegnet il
renggring af steerk tilsmudsede omra-
der, udblaesning af hjgrner, fuger osv.

OBS

Rundbarsten er ikke egnet til rengering af
folsomme overflader.

Gulvdyse

— Egnet il alle veeg- og gulvbelaegninger
som kan vaskes, f.eks. stengulve, fliser
og PVC-gulve. Sgrg for at arbejde lang-
somt pa meget snavsede flader, sa
dampen har leengere tid at virke i.
Gulvkluden skal regelmaessig vendes
og skiftes for at forbedre opsamling af
snavs.

OBS

Rester af rengaringsmidler eller plejeemul-

sioner, som stadig sidder pa den overflade

som skal renses, kan forarsage striber ved
damprenggringen. Disse striber forsvinder
dog efter flere anvendelser.

= Fastger gulvkluden pa gulvdysen.

1 Fold gulvkluden pa langs og saet gulv-
dysen pa kluden.

2 Abn holdeklemmerne.

3 Leeg kludens endestykke ind i &bningen.

4 Luk holdeklemmerne.

A\ Advarsel

Fingrene ma ikke vaere imellem klemmerne.

Handdyse

Iszer velegnet til sma overflader, som kan
vaskes, brusekabiner, spejl eller mgbel-
stoffer.

= Treek frottébetraekket over handdysen.

Strygejern (ekstratilbehor)

Best-nr. 6.959-262.0.
=>» Forbind strygejernets dampstik med
maskinen.

Dampstrygning

= Szt VAPOHYDRO-reguleringen med
drejeknappen helt til ,—".

=>» Til strygning af alle stoffer skal tempera-
turregulatoren mindst saettes til trin 3.
Derved forhindrer den damp, der kom-
mer ud, at stoffet overophedes.

Hvis kontrollampen slukkes, er strygejernet

klar til brug.
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OBS

Jo hgjere temperaturen er indstillet, desto

mere tart og usynligt er dampen damp-

maengden forbliver dog den samme.

— Tryk knappen til strygning med damp
fremad: Damp traeder ud.

— Tryk knappen til strygning med damp til-
bage: Dampstad traeder ud.

= Ret dampen fgrst sa leenge mod en
klud, indtil der ikke lsengere kommer
vand ud.

= Saet dampreguleringen pa maskinen til
den gnskede dampmeengde.

Til dampning af gardiner, tgj os. kan stryge-

jernet ogsa holde lodret.

Terstrygning

= Stryge uden damp: Taend knappen til
damptilfgrsel og sluk knappen til var-
men.

= Drej temperaturregulatoren pa stryge-
jernet til den gnskede stoftype.

Leerred

O

Kunstfiber uld

Vinduesdyse (ekstratilbehgr)

Best-nr. 4.130-145.0.

=> Inddamp glasoverfladen regelmeessigt
fra en afstand pa ca.20 cm.

= Sluk damptilfarslen.

= Treek dampen fra glasoverfladen i ba-
ner nedad med gummilaeben.

= Tor gummileeben og vinduets nederste
kant efter hver bane med en klud.

Tapetfjerner (ekstratilbehar)

Bestillingsnr. 2.863-076.0

Med tapetfierneren kan man benytte damp-

renseren til at fierne tapet med.

= Seet tapetfjerneren helt pa kanten af en
tapetbane og lad dampen virke sa laen-
ge, indtil tapetet er gennemblgdt (ca. 10
sekunder).

= Seet tapetfjerneren pa den naeste bane
uden at slukke maskinen. Laft det Igs-
nede tapet med en spartel og treek det
fra vaeggen.

Ved savsmuldtapet, der er malet over gen-

tagne gange, er det muligt, at dampen ikke

kan treenge ind. | dette tilfeelde anbefales at

bearbejde tapetet ferst med en pigvalse.

Forsigtig
Fare for person- og materialeskader! Hold
@gje med maskinens vaegt ved transporten.

Transport af maskinen

Ved arbejder med forlaengerrar og gulvdy-

se kan man maskinen ogsa let transporte-

res, f.eks. over trapper.

= Sluk varmesystemet med knappen.

=> Positioner maskinen lodret.

=> Heeng forlaengerrgret med holderen ind
pa maskinens bund.

Opbevaring af maskinen

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Opbevaring af damprenseren

= Leeg handdysen, punktstraledyse og
smadelene ind i tilbehgrsrummet.

=> Vikl kablet omkring holderen pa maski-
nens bund. Saet forleengerrgrene en-
kelt ind i udsparingerne pa maskinens
bund.

OBS

Barster skal altid kales saledes ned, at en
omformning undgas.
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Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
Der ma kun foretages servicearbejder, nar

netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

Skylle kedelen

Skyl damprenserens kedel senest efter

hver 5. pafyldning.

= Kedlen fyldes med vand og rystes kraf-
tigt. Derved Igsner sig kalkrester som er
aflejret pa kedlens bund.

= Vandet temmes.

Afkalkning af kedlen

oBS

Huvis der altid anvendes alm. destilleret vand

er det ikke nadvendigt at afkalke kedlen.

For at fijerne kalk pa kedlens vaeg anbefaler

vi at rense kedlen med KARCHER Bio-Af-

kalker RM 511. KARCHER Bio-Afkalker

RM 511 er et produkt pa basis af citronsyre

som er helt biologisk nedbrydelig.

Forsigtig

Benyt udelukkende produkter, der er frigi-

vet af Kércher for at undga skader pa

damprenseren.

= Treek netstikket ud af stikkontakten.

= Tom dampkedlen fuldstaendigt for
vand.

= Oplgs to poser afkalkning i 2 liter varmt
vand mens du konstant rgrer.

=> Heeld oplgsningen i dampkedlen og lad
virke i ca. 8 timer.

A\ Risiko

Skru ikke sikkerhedslasen pa, mens der af-

kalkes. Benyt ikke damprenseren, mens

der endnu er afkalkningsmiddel i kedlen.
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=> Heeld afkalkningsoplgsningen ud. Skyl
kedlen mindst to gange med koldt vand
for at veere sikker pa, at der ikke er re-
ster i maskinen.

=>» Taeend for maskinen.

= Tryk tilbagestillingsknappen indtil kon-
trollampen "Afkalkning" slukkes.

Damprenseren er nu igen klar til brug. Efter

ca. 50 driftstimer indikerer kontrollampen

"Afkalkning" den nzeste ngdvendige afkalk-

ning.

Filterskift

Hvis man bruger tilsmudset vand kan filte-
ret tilstoppe. Det vises idet pumpen kgrer
leenge eller svigter.

= Udskifte filter.

Hjaelp ved fejl

A Risiko
Der ma kun foretages servicearbejder, nér

netstikket er trukket ud og damprenseren
kolet af.

A Risiko

Reparationsarbejder pa damprenseren ma
kun udfgres af den autoriserede kundeser-
vice.

Kontrollampe "Vandmangel” lyser
redt

= Efterfyldning af vand

Kontrollampe "Afkalkning" lyser
hvid

= Afkalke maskinen.
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| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa dit tilbehgr afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehar og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Ekstratilbehor

Der ma kun bruges ektratilbehgr som blev
godkendt af producenten.

Betegnelse Partnr.
Bio-Afkalker RM 511 (3x |6.290-239.0
100 g pulver)

Caddy vogn 6.962-239.0
Barstekransesaet med 2.863-075.0
messingbgarster

Barstekransesaet 2.863-077.0
Mikrofiberklud 6.905-921.0

EU-overensstemmelseser-
kleering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor nasvn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
&ndringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Damprenser

Type: 1.092-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/95/EF

2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

TRD 801

Ar af CE-maerkningen

1998

5.957-470

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Tekniske data

El-tilslutning

Stremtype -- 1~

Frekvens Hz 50/60

Spaending \Y, 230-240

Kapslingsklasse IPX4

Speending i handtaget \% 24

Stregmledning Bestillingsnr. |EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Ydelsesdata

Varmeydelse w 2300

Pumpe w 50

Max. driftstryk MPa (bar) |0,32 (3,2)

Godkendt arbejdstryk MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatur °C 145

Opvamningstid pr. 1 liter vand min ca. 4,5

Maks. dampmaengde g/min 82

Mal og vaegt

Veegt uden tilbehar kg 8,0

Vandpafyldningsmaengde | 4,0

Tankindhold | 2,0

Kedelindhold | 24

Leengde mm 480

Bredde mm 305

Hgjde mm 265
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For farste gangs bruk av appara-

A tet, les denne originale bruksanvis-

ningen, folg den og oppbevar den for senere

bruk eller fo overlevering til neste eier.

— Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-345 for
maskinen settes i drift!

— Hvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke falges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Innholdsfortegnelse . . . . .. NO .. .1
Miljgvern. .. ............ NO .. .1
Sikkerhetsanvisninger . . .. NO .. .1
Merknader for bruk. ... ... NO ...2
Maskinorganer . . ........ NO ...3
Taibruk............... NO .. .4
Betjening .............. NO .. .4
Bruk av tilbehar . ... ... .. NO ...6
Transport . ............. NO ...7
Lagring av maskinen . .. .. NO ...7
Pleie og vedlikehold. . . . .. NO ...7
Feilretting . .. ........... NO ...8
Garanti................ NO ...8
Tilbehgr og reservedeler . . NO ...9
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...9
Tekniskedata........... NO . .10

Miljgvern

&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn til
resirkulering.

Gamle maskiner inneholder verdifulle

materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhendes i eg-
nede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhetsanvisninger

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

M\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan faore til

mindre personskader eller til materielle
Skader.

Symboler pa maskinen

Damp
ADVARSEL - Forbrenningsfare

Forskriftsmessig bruk

— Apparatet er ment for rengjering med
damp og kan brukes med egnet tilbehar
som beskrevet i denne bruksanvisning.

— Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for a
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig
konstant under drift. Nar det maksimale
driftstrykket i vanntanken er nadd, slas
oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igjen pga. avtapping av damp, slas oppvar-
mingen pa igjen.

Vannmangeltermostat

Nar vannet i tanken neermer seg slutten,
stiger temperaturen pa oppvarmingen.
Vannmangeltermostaten kobler ut oppvar-
mingen og kontrollampen "vannmangel" ly-
ser rgdt. Oppvarmingen slas ikke pa igjen
for vanntanken er nedkjalt, eller det er fylit
pa vann igjen.
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Sikkerhetstermostat

Hvis vannmangeltermostaten faller ut og
maskinen overopphetes, kobles sikker-
hetstermostaten inn.

Ta kontakt med en autorisert Karcher kun-
deserviceavdeling for 4 tilbakestille sikker-
hetstermostaten.

Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen lukker vanntanken for det
forestaende damptrykket. Hvis trykkregula-
toren svikter og det oppstar overtrykk i kje-
len, apnes en overtrykksventil i
sikkerhetslasen for & slippe ut damp.
Kontakt autorisert KARCHER kundeservi-
ceavdeling fgr apparatet tas i bruk igjen.

Merknader for bruk

Oppfriskning av tekstiler

Far behandling med dampvaskeren, venn-
ligst kontroller alltid pa et lite synlig sted om
tekstilene taler behandlingen. Damp farst,

la s& terke og kontroller deretter om farge

eller form har endret seg.

Rengjgring av belagte eller lakkerte
overflater

Ved rengjaring av lakkerte eller plastbelag-
te overflater, som f.eks. kjgkken og stue-
mgbler, kan voks, mgbelpolish,
plastbelagte eller maling lgsne, eller det
kan oppsta flekker. Ved rengjering av slike
overflater, damp en klut kraftig og terk av
overflatene med denne.

Rengjgring av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om
vinteren, varmes vinduer opp ved at du
damper pa hele glassoverflaten. Derved
unngas spenninger i overflaten, det kan
fare til sprekker i glasset.
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Maskinorganer

1
2
3
4
5
6
7
8

Damppistol 9 Temperaturvisning

Handratt for dampmengderegulering 10 Dreiebryter for dampmengderegulering
Apneknapp 11 Kontrollampe - avkalking (hvit)

Las (barnesikring) 12 Kontrollampe "Vannmangel tilsatstank"
Dampbryter (red)

Dampplugg 13 Kontrollampe — oppvarming (gul)
Tilbakestillingstast - avkalking 14 Bryter — oppvarming (Pa/Av)

Dreiebryter for VAPOHYDRO-regulering 15 Bryter - damptilfarsel
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16 Kontrollampe — dampkjele mangler
vann (rad)

17 Sikkerhetslas

18 Beholderlasing

19 Pafyllingstrakt

20 Forlengelsesrar (2 stk.)

21 Punktstraledyse (180 mm)

22 Rundbgrste

23 Forlenger

24 Powerdyse (red)

25 Handdyse

26 Frotteovertrekk

27 Vindusmunnstykke (spesialtilbehgr)

28 Gulvmunnstykke

29 Gulvklut

30 Strykejern (spesialtilbehar)

31 Temperaturregulator

32 Bryter — dampstryking

33 Kontrollampe — oppvarming strykejern

34 Holder forlengelsesrar

35 Holder for gulvdyse

36 Punktstraledyse (120 mm)

Montere tilbehor

= Dampkontakten settes godt fast i appa-
ratet Knastene pa damppluggen ma ga
i inngrep i dekselet til apparatkontakten.

= Tilbehgrsdeler (gulvdyse, handdyse el-
ler punktstraledyse) kobles til damppis-
tolen. Skyv delene i hverandre til
laseknappen pa damppistolen gar i las.

=> Bruk forlengerrgr ved behov. Skyv de-
lene i hverandre til de aktuelle laseho-
dene garilas.

= Trykk pa laseknappen for & skille tilbe-
hgrsdelene.

Fylle pa vann

=>» Skru sikkerhetslasen av apparatet.

= Fyllmaks. 2 liter rent ledningsvann i kje-
len ved hjelp av fylletrakten. Varmt vann
reduserer oppvarmingstiden.

Bemerk

Kjelen kan nar apparatet star vannrett fylles
til 2 cm under kanten pa pafyllingsstussen.
A\ Advarsel

Ikke bruk rengja@ringsmiddel.
=>» Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.

Tilsatstank

For lengre arbeidsvarighet kan tilsatstan-

ken fylles i tillegg.

=>» Skru av lokket pa tilsatstanken.

= Fyll maks. 2 liter ledningsvann i tilsats-
tanken ved hjelp av fylletrakten.

=>» Skru pa lokket pa tilsatstanken.

Betjening

Temperaturvisning

Temperaturindikatoren viser om det er rik-
tig temperaturomrade ved bruk (grent om-
rade).

Sla apparatet pa

= Sett stgpselet i stikkontakten.

= Apparatet slas pa med bryter for damp-
tilfgrsel og med bryter for oppvarming.
Kontrollampene lyser.

Bemerk

Dampkontakten ma veere tilkoblet maski-

nen ved oppvarming for & fa full oppvar-

mingseffekt.

Nar kontrollampe "Oppvarming" slukker er

systemet klart for bruk.

Anvisning

Ikke sett apparatet vertikalt i paslatt til-

stand. Oppvarmingen vil ellers koble seg ut

automatisk etter kort tid, og kontrollampen

"Vannmangel" vil lyse radt.
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= Sla av bryter for oppvarmingen ved
transport av apparatet.

= Bruk dampbryteren, damp strammer ut.
Rett alltid farst damppistolen mot et tay-
stykke, til dampen kommer ut i en jevn
stram.

— Oppvarmingen kobler seg stadig inn
igjen under bruken (kontrollampen lyser
gult) for a holde trykket i kjelen korrekt.

— Dersom maskinen slas pa uten vann,
tennes farst kontrollampen “Oppvar-
ming” og lyser gult, til vannmangelter-
mostaten kobler ut. Deretter lyser
kontrollampen "vannmangel" radt.

Dampmengderegulering med
dreiebryter pa apparatet

= Dampmengden reguleres med dreie-
bryteren ved bruk av standardtilbehgr
eller strykejern.

dampregulering med handrattet pa
damppistol.

= Ved arbeide med standard tilbehar re-
guleres dampmengden med handrattet
pa damppistolen. Dreieknappen pa ap-
paratet er da inaktiv.

Bemerk

Hvis handhjulet er stilt inn pé liten damp-

mengde kan det forsette & komme ut damp

en kort stund etter at du har sluppet damp-

bryteren, til trykket i dampslangen er slup-

pet ut. Dette trykket kan ogsa reduseres

raskt ved at dammengdereguleringen stil-

les pa stort volum en liten stund.

VAPOHYDRO-regulering med
dreiebryter

— | vatrom kan du spyle vekk smusset i
stedet for & fierne det med en klut. Still
inn fuktigheten av dampen med dreie-
bryter pA VAPOHYDRO-regukleringen
for & gjere det. Jo hayere fuktigheten pa
dampen er, dvs. jo mer vann dampstra-
len inneholder, jo bedre blir spyleeffek-
ten. Dersom dreiebryteren roteres helt
mot "+", vil det komme ut en vannstrale.
Det gir maksimal spyleeffekt.

— Det anbefales at VAPOHYDRO f.eks.
brukes i forbindelse med rengjaring av
bad.

— Dreieknappen pa VAPOHYDRO-regu-
leringen settes helt til "-" ved bruk av
kluter (gulvdyse, handdyse), for & fa
minst mulig fuktighet i dampstralen.
Dampens evne til & Igsne smuss blir da
bedre.

Bemerk

Med dreiebryter for VAPOHYDRO-regule-
ring til "+" kan du tsmme kjelen raskere.

Etterfylle vann

Bemerk

Nar vannet i tilsatstanken er oppbrukt hg-

res et signal og kontrollampen "Vannman-

gel tilsatstank" lyser radft.

=> Fyll maks. 2 liter ledningsvann i tilsats-
tanken ved hjelp av fylletrakten.

Nar kontrollampe "Oppvarming" slukker er

systemet klart for bruk.

Bemerk

Dersom tilsatstanken er full men pumpen li-

kevel ikke leverer vann, ma kjelen avkal-

kes.

Demontere tilbehor

A\ Advarsel
Nar du tar av tilbehgrsdelen kan det dryppe
ut varmt vann! Ta aldri av tilbehgrsdeler
mens det strammer ut damp - risiko for
skalding!

Sla maskinen av

=>» Sla av apparatet ved hjelp av bryterne.
= Loft lokket pa apparatets stikkontakt og
trekk ut dampkontakten.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.
Bemerk

Resten av vannet kan bli veerende i appa-
ratet.

NO-5



Bruk av tilbehor

Damppistol

Brukseksempler for damppistol uten tilbehgr:

— for fjerning av lukt og folder pa hengen-
de kleer, ved at du damper dem fra 10 -
20 cm avstand.

— fjerne stav fra planter. Hold da en av-
stand pa 20-40 cm.

— for fuktig stgvtaerking, ved at en klut kort
inndampes og brukes til a terke over
meblene.

Punktstraledyse

- Rengjgringseffekten gkes jo neermere
det tilsmussede stedet du holder dysen.
Dette fordi temperaturen og trykket pa
dampen er hgyest der hvor den stream-
mer ut av dysen.

— Punktstraledysen med forekjellig tilbe-
hgr er egnet for rengjaring av vanskelig
tilgjengelige steder, som f.eks. hjgrner,
fuger osv., persienner, radiatorer, toa-
letter, rustfritt stal, vinduer, speil, arma-
turer, belagte og emaljerte flater,
flekkfjerrning.

— Powerdysen gker dampens utstrgm-
ningshastighet. Derfor egner den seg
godt for rengjering av spesielt hardnak-
ket smuss, flekkfjerning, renblasing av
hjarner, fuger osv.

Bemerk

Rundbarsten egner seg ikke til rengjaring
av gmfintlige overflater.

Gulvmunnstykke

— Egnet for alle vaskbare vegg- og gulv-
belegg, f.eks. steingulv, fliser og PVC-
gulv. Arbeid langsomt pa sterkt tilsmus-
sede flater, slik at dampen kan virke
lenger.

— Bruk gulvklut og skift den regelmessig
for a forbedre smussfangingen.

Bemerk

Rester av rengjeringsmiddel eller pleiel@s-

ninger som fortsatt sitter pa flatene som

skal rengjares kan fare til stripevirkning ved

dampvasking, men dette vil forsvinne ved

flere gangers bruk.

= Fest gulvklut til guilvdysen.

1 Fold gulvklut pa langs og sett gulvdysen
pa den.

2 Apne holdeklemmen.

3 Legg endene av kluten i apningene.

4 Lukk holdeklemmen.

A\ Advarsel

Ikke stikk fingeren i klemmen.
Handdyse

Egnet for mindre vaskbare flater, dusjkabi-
netter, speil og mabler.
= Trekk frotteovertrekket over handdysen.

Strykejern (spesialtilbehor)

Bestill.nr. 6.959-262.0
= Dampkontakt pa strykejern kobles til
apparatet.

Dampstryking

= VAPOHYDRO-regulering stilles helt til
"-" med dreiebryteren.

= Temperaturregulator ved stryking av
alle typer tgy settes til minst trinn 3.
Dampen som kommer ut forhindrer der-
med at stoffet overopphetes.

Nar kontrollampen pa strykejernet slukker

er strykejernet klart til bruk.

Bemerk

Desto hgyere temperaturen stilles, desto

tarrere og mer usynlig er dampen, men

dampmengden er likevel den samme.

— Trykk bryteren for dampstryking for-
over: Damp slippes ut kontinuerlig.

— Trykk bryteren for dampstryking bak-
over: Det kommer dampstat.

= Dampen rettes fgrst mot en klut til det
ikke lenger kommer ut vann.

= Still dampmengderegulering pa appa-
ratet til gnsket dampmengde.

For damping av gardienr, klzer osv. kan

strykejernet ogsa holdes loddrett.
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Torrstryking

= Stryke uten damp: Sla pa bryteren for
damptilfersel og sla av bryteren for opp-
varming.

= Temperaturregulator pa strykejernet
stilles til gnsket type tay.

Kunstfiber ull Lin

TeleTele]
Telelel

Telelele?

ety

Oco| ©
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Vindusmunnstykke
(spesialtilbehor)

Bestill.nr. 4.130-145.0

= Glassflate dampes jevn fra en avstand
av ca. 20 cm.

Sla av damptilfarsel.

Stryk av glassflaten ovenfra og nedover
i striper med gummileppen.
Gummileppe og nedre kant av vinduet
tarkes ren etter hver stripe.

L N

Tapetlgsner (spesialtilbehgr)

Bestill.-nr. 2.863-076.0

Damprengjgringsmaskinens tapetlgsner

kan brukes til a fierne tapet.

=> Tapetenlgsner legges helt an mot en
kant av tapetet, og la dampen virke het
til dtapetet er gjennomfuktet (ca. 10
sekunder).

=> Flytt tapetl@sneren uten a & sla den av.
Det Igse tapetstykket lgftes med en
spatel og trekkes av veggen.

Ved grovfibret tapet som er overmalt flere

ganger kan det hende at dampen ikke kan

trenge gjennom. | dette tilfellet anbefales

forbehandling med en perforeringsrulle.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-
port.

Transport av maskinen

Ved arbeide med forlengerrgr og gulvdyse

kan apparatet ogsa enkelt transporteres,

f.eks. over trapper.

=>» Sla av aoppvarmingen ved hjelp av bry-
teren.

=> Still apparatet loddrett.

=>» Sett forlengerrgret med holderen pa un-
dersiden av apparatet.

Lagring av maskinen

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendars.

Oppbevaring av apparatet

= Legg handdyse, punktstraledyser og
smadeler i tilbehgrsrommet.

=>» Kabel vikles rundt holderen pa bunnen
av apparatet. Sett forlengerrgr enketvis
i utsparingene pa bunnen av apparatet.

Bemerk

La bgrstene alltid kjole seg ned, slik at bar-

stene ikke blir deformerte.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar
stopselet er trukket ut og damprenseren er
avkjolt.

Spyling av vanntank

Skyll ut kjelen pa damprenseren minst hver

5. kjelefylling.

= Fyll tanken med vann og ryst kraftig.
Derved Igsner kalkrester som har festet
seg pa bunnen av vanntanken.

=> Hell ut vann.
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Avkalking av vanntank

Bemerk

Huvis det utelukkende brukes destillert

vann, er det ikke ngdvendig & avkalke kje-

len.

For a fierne fastsittende kalk ogsa fra kjele-

veggen, anbefaler via t kjelen rengjeres

med KARCHER Bio-avkalker RM 511. Ved

KARCHER Bio-avkalker RM 511 dreier det

seg om et produkt pa sitronsyrebasis som

er fullstendig biologisk nedbrytbart.

Forsiktig!

Bruk utelukkende produkter som er god-

kjent av KARCHER, for & unngé skade pa

apparatet.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

= Tgm absolutt alt vann ut av dampkjelen.

= To hetter avkalker lgses helt oppi 2 liter
varmt vann med konstant omraring.

= Fyll avkalker-lgsningen i dampkjelen og
la den virke i ca. 8 timer.

A Fare

Under avkalkingen ma sikkerhetslasen ikke

skrus til pa apparatet. Bruk aldri dampren-

seren mens det er avkalkingsmiddel i kje-

len.

= Hell utavkalkerlgsningen. Skyll deretter
kjelen minst 2 ganger med rent kaldt
vann, slik at det ikke er noen rester igjen
i apparatet.

=> Sla apparatet pa.

= Trykk pa tilbakestillingsknappen til "Av-
kalking " slukkes.

Apparatet er driftsklart igjen. Etter ca. 50

driftstimer vil kontrollampen "Avkaliking"

vise neste ngdvendige avkalking.
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Filterskifte

Ved bruk av forurenset vann kan filteret ga
tett. Det kan merkes ved at pumpen gar
usedvanlig lenge eller at funksjonen faller
het ut.

= Skifte filter.

Feilretting

A Fare

Vedlikeholdsarbeid ma kun utfgres nar
stapselet er trukket ut og damprenseren er
avkjolt.

A Fare

Reparasjonsarbeider pa apparatet ma kun
utfgres av autorisert kundeservice.

Kontrollampe "Vannmangel” lyser
rod

= Etterfylle vann.
Kontrollampe - avkalking lyser hvitt

=>» Avkalk maskinen.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa tilbehgret blir reparert gratis i garanti-
tiden dersom disse kan feres tilbake til ma-
terial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
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Tilbehor og reservedeler EU-samsvarserklzering

— Det er kun tillatt & anvende tilbehar og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbeher og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Tilleggsutstyr

Det skal kun anvendes tilbehgr som er god-
kjent av produsenten.

Betegnelse Best.nr.
Bio-avkalker RM 511 (3x |6.290-239.0
100 g pulver)

Caddy vogn 6.962-239.0
Sett barstekrans med 2.863-075.0
messingbgrster

Sett barstekrans 2.863-077.0
Mikrofiberklut 6.905-921.0

Vi erklaerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erklzerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Damprengjgringsmaskin
Type: 1.092-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/95/EF

2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

TRD 801

Ar for CE-merking

1998

5.957-470

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 Wese
~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Dokumentasjonsansvarlig:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Stremtype -- 1~

Frekvens Hz 50/60

Spenning \Y, 230-240

Beskyttelsestype IPX4

Spenning i handtaket V 24

Stremkabel Best.nr. EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt w 2300

Pumpe w 50

Maks. driftstrykk MPa (bar) |0,32 (3,2)

Tillatt driftstrykk MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatur °C 145

Oppvarmingstid per 1 liter vann min ca. 4,5

Maks. Dampmengde g/min 82

Mal og vekt

Vekt uten tilbehar kg 8,0

Vannpafyllingsmengde | 4,0

Tankvolum | 2,0

Vanntankinnhold | 2,4

Lengde mm 480

Bredde mm 305

Hayde mm 265

NO-10
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L&s bruksanvisning i original

A M innan aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Bruksanvisning samt sakerhetsanvis-
ning nr. 5.956-345 maste lasas fore for-
sta anvandningstillfallet!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta foér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkdpsstallet omgéende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljoskydd

&y Emballagematerialen kan atervinnas.
Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
ningsbara material som bor ga till
mmm 3tervinning. Overldamna skrotade ag-
gregat till ett Iampligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Sédkerhetsanvisningar

Symboler i bruksanvisningen

:\:.r:fhillzfccj)rtecknlng ...... :x . 1 A Fara
Séi'\f(c;srh}(/atsar.l\./i:sﬁi'n.g.a.r """ sV o 1 Féren omedelbart 6verhdngande fara som
I o kan leda till svara skador eller déden.
Bruksanvisningar . ....... SV ...2 i
A\ Varning
Aggregatelement . . ... ... SV ...3 B o o .
Idrifttagning . . .......... SV .. .4 Z‘l”s “jg;g{(’;g dgar’ ’G’j ;r’tssggg som kan leda
Handhavande........... SV ...4 . '
Anvandning av tillbehér ... SV ... Vaming
Transport . .. ........... sV .7 I—Tor"en mdjlig farlig s:tuathn som kan leda
Lagring av maskinen . . . . . sV .7 till l&tta skador eller materiella skador.
Skétsel och underhall. . . . . SV ...7 Symboler pa maskinen
Atgéarder vid stérningar. ... SV ...8 Anga
Garanti................ SV ...9 OBS - risk fér brannskador!
Tillbehor och reservdelar . . SV ...9 % o . - .
. . Andamalsenlig anvandning
Forsakran om EU-6verens-
stémmelse ............. SV ...9 — Maskinen ar avsedd for rengoring med
Tekniskadata........... SV ..10 anga och kan anvandas med passande
tillbehdr pa det satt som beskrivs i den-
na bruksanvisning.
— Apparaten ar [amplig fér professionell
anvandning.
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Sakerhetsanordningar

Sakerhetsanordningar ar avsedda att skyd-
da anvandaren och far inte deaktiveras el-
ler kringas i sin funktion.

Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan
konstant under driften. Varmeledningen
kopplas fran nar maximalt driftstryck upp-
natts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.

Vattenbristtermostat

Nar vattnet i pannan borjar férsvinna, stiger
temperaturen i uppvarmningen. Vatten-
bristtermostaten kopplar fran uppvarmning-
en och kontrollampan - vattenbrist - borjar
lysa rott. Atertillkoppling av uppvarmningen
forhindras sa lange tills pannan svalnat el-
ler blivit pafylld.

Sakerhetstermostat

Om vattenbristtermostaten faller ut och ap-
paraten Overupphettats sa kopplar saker-
hetstermostaten ur apparaten.

Vand dig till ansvarig KARCHER kundtjénst
for att aterstalla sdkerhetstermostaten.

Séakerhetsklaff

Sakerhetsklaffen stdnger pannan mot an-
stdende angtryck. Om tryckregleringen
skulle vara defekt och det uppstar vertryck
i pannan, 6ppnas en dvertryckventil i sdker-
hetsklaffen och angan kommer ut genom
klaffen.

Vand dig till ansvarig KARCHER kundtjanst
fore ny idrifttagning.

Bruksanvisningar

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man
alltid undersoka om textiimaterialet tal ang-
an genom att spruta pa undanskymt stalle:
Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Rengoring av laminat- eller
lackerade ytor

N&r man rengdr kéksmobler och andra
mobler, dorrar, parkett, lackerade eller la-
minerade ytor kan vax, mébelpolish, lami-
nering eller farg I6sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengdring av dessa ytor anga en
trasa och torka av ytan.

Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperatu-
rer, framforallt pa vintern, genom att lagga
ett tunt angskikt dver hela rutan. Pa detta
satt undviks ytspanningar som skulle kun-
na leda till att glaset gar sénder.

SV -2
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Aggregatelement

1 Angpistol 8 Vridknapp for VAPOHYDRO-reglering
2 Handratten for reglering av mangden 9 Temperaturvisare
anga. 10 Vridknapp for reglering av mangden
3 Avreglingsknapp anga
4 Lasning (barnsakring) 11 Kontrollampa - avkalkning (vit)
5 Angstéllare 12 Kontrollampa - Vattenbrist extratank
6 Anganslutning (rod)
7 Aterstallningsknapp - avkalkning 13 Kontrollampa - varme (gul)
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14 Brytare - varme (pa/av)

15 Stromstallare - Angtillférsel

16 Kontrollampa - vattenbrist &ngpanna
(réd)

17 Séakerhetsklaff

18 Forslutning behallare

19 Pafylinadsbehallare

20 Foérlangningsror (2 stycken)

21 Punktstralmunstycke (180 mm)

22 Rundborste

23 Forlangning

24 Power-munstycke (rod)

25 Handmunstycke

26 Frottédverdrag

27 Fonstermunstycke (specialtillbehor)

28 Golvmunstycke

29 Golvduk

30 Strykjarn (specialtillbehdr)

31 Temperaturreglering

32 Omkopplare - angbyglar

33 Kontrollampa - varme strykjarn

34 Faste férlangningsror

35 Faste till golvmunstycke

36 Punktstralmunstycke (120 mm)

Idrifttagning

Montera tillbehor

= Anslutanganslutningen fasti maskinen.
Se till att ndsan pa angkontakten hakas
fast i locket pa apparatens uttag.

= Anslut tillbehérsdelen (golvmunstycke,
handmunstycke eller punktstralmun-
stycke) med angpistolen. Skjut in de-
larna i varandra tills sparrknappen pa
angpistolen hakas fast.

= Anvand férlangningsroret vid behov.
Skjut in delarna i varandra tills respekti-
ve sparrknapp hakas fast.

= Tryck in sparrknappen for att ta loss till-
behoérsdelen.

Fylla pa vatten

=>» Skruva bort sakerhetsklaffen pa appa-
raten.

= Fyll paA maximalt 2 liter kranvatten i be-
hallaren med en tratt. Varmt vatten for-
kortar uppvarmningstiden.

Observera

Né&r maskinen star vagrétt kan behallaren

fyllas pa upp till 2 cm under pafyliningsro-

rets kant.

A\ Varning

Anvénd inget reng6ringsmedel.

= Skruva ater fast sdkerhetsklaffen or-
dentligt pa apparaten.

Extratank

Extratanken kan fyllas for att forlanga ar-

betstiden.

=>» Skruva loss locket till extratankens be-
hallare.

= Fyll pd maximalt 2 liter kranvatten i ex-
tratanken med en tratt.

= Skruva fast locket pa extratanken.

Handhavande

Temperaturvisare

Temperaturvisare anger om arbetet utfors i
ratt temperaturomrade (gron markering).

Sla pa apparaten

=> Anslut natkontakt till vagguttag.

= Sla pa maskinen med brytaren for ang-
tillférsel och med brytaren fér uppvarm-
ningen. Kontrollamporna lyser.

Observera

Full vérmeeffekt uppnas endast om ang-

kontakten &r ansluten till apparaten vid

uppvarmning.

Nar lampan "uppvarmning" slocknar ar sys-

temet klart for anvandning.
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Anvisning

Stéll aldrig apparaten lodrétt nér den &ar pa-

slagen. Om detta gérs stédnger uppvarm-

ningen av automatiskt efter en viss tid och

kontrollampan "vattenbrist" lyser rétt.

=> Sténg av uppvarmningen med brytaren
innan apparaten transporteras.

= Tryck pa angbrytaren, anga strommar
ut. Rikta alltid angpistolen mot ett tyg-
stycke forst tills angan strommar ut
jamnt.

— Uppvarmningen startar hela tiden pa
nytt under anvandningen (kontrollam-
pan lyser gul) for att uppratthalla trycket
i behallaren.

— Om strykjarnet anvands utan vatten ly-
ser forst kontrollampan "uppvarmning”
gul, tills dess vattenbristtermostaten
slarifrdn uppvarmningen. Darefter lyser
kontrollampan "vattenbrist" réd.

Vridknapp for reglering av méangden
anga pa strykjarnet

=>» Stéll in mangden anga vid arbete med
standardtillbehor eller strykjarn med
vridknappen p& maskinen.

Reglering av mangden anga med
handratt pa angpistolen

=>» Stall in méngden anga vid arbete med
standardtillbehér med handratten pa
angpistolen. Vridknappen pa apparaten
ar da inaktiv.

Observera

Om handratten &r instélld pé en liten

méngd, kan det komma ut anga en kort

stund efter det att dngstéllaren har sldppts

tills trycket i angslangen har minskat. Detta

tryck kan byggas upp snabbare genom att

reglaget for méngden énga stélls in pa en

stor méngd under en kort tid.

VAPOHYDRO-reglering med
vridknapp

— | vatomradet kan smutsen spolas bort i
stallet for att tas upp med duken. For att
gora detta, stall in angans fuktighet med
vridknappen fér VAPOHYDRO-regle-
ring. Ju hdgre angans fuktighet ar, dvs.
ju mer vatten det finns i angstralen, de-
sto battre blir spolningen. Vrids knap-
pen helt till "+" kommer en het
vattenstrale ut, da ar spoleffekten som
storst.

— Det rekommenderas att VAPOHYDRO
anvands t.ex. tillsammans med punkt-
stralmunstycke for rengdring i badrum.

— Stall VAPOHYDRO-reglering helt pa "-"
med knappen vid arbeten med trasor
(golvmunstycke, handmunstycke) for
att erhalla sa lite fuktighet som mojligt i
angstralen. Darmed forbattras angans
kraft for att I6sa upp smuts.

Observera

Vrids knappen féor VAPOHYDRO-reglering
helt till "-" téms behallaren snabbare.

Efterfylla vatten

Observera

Nér vattnet i extratanken har férbrukats

lijuder en signal och kontrollampan "vatten-

brist extratank" lyser réd.

= Fyll pA maximalt 2 liter kranvatten i ex-
tratanken med en tratt.

N&r lampan "uppvarmning" slocknar ar sys-

temet klart for anvandning.

Observera

Om pumpen inte transporterar vatten, trots

att extratanken &r full, maste behallaren av-

kalkas.

Ta av tillbehor

A\ Varning

Vid borttagning av tillbehér kan hett vatten
komma ut! Ta aldrig bort tillbehérsdelar nér
det strémmar ut anga - risk for skallning!
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Stanga av apparaten

= Stang av apparaten med brytarna.

= Lyft upp locket till apparatuttaget och
dra ut angkontakten ur apparaten.

=> Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Observera

Restvattnet kan vara kvar i apparaten.

Anvandning av tillbehor

Angpistol

Anvandningsexempel for angpistol utan till-

behor:

— ta bort lukt och veck pa upphangda kla-
der genom att spruta anga pa dem fran
ett avstand pa 10-20 cm.

- ta bort damm fran vaxter. Hall ett av-
stand pa 20-40 cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar
lite nga pa ett tygstycke som man se-
dan torkar av mébler med.

Punktstralmunstycke

- Rengoringseffekten 6kas ju narmare
munstycket halls till det nedsmutsade
stallet eftersom angans temperatur och
tryck ar som storst dar angan strommar
ut.

— Punktstralmunstycket med dess olika
adaptrar ar lampligt for rengoéring av
svaratkomliga stallen, som t.ex. horn,
fogar osv, persienner, element, toalet-
ter, rostfritt stal, fonster, speglar, arma-
turer, emaljytor eller ytor med
belaggning, uppldsning av flackar.

— Power-munstycket 0kar angans ut-
stromningshastighet. Det Iampar sig
darfor val fér rengoring av sarskilt hard-
nackad smuts, urblasning av hérn, fo-
gar osv.

Observera

Rundborsten &r inte 1amplig fér rengéring
av kénsliga ytor.
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Golvmunstycke

— Den passar for alla golv- och vaggbe-
ldggningar som kan tvattas, tex. sten-
golv, klinker, kakel och PVC-golv.
Arbeta langsamt pa starkt nedsmutsa-
de ytor, sa att angan har en langre verk-
ningstid.

— Vand och rengér golvduken regelbun-
det for att férbattra smutsupptagningen.

Observera

Rester av rengbringsmedel eller vardande

emulsion, som fins pé ytan som ska rengé-

ras, kan géra att angrengéraren slirar, detta
férsvinner dock vid upprepad anvéndning.
= Sétta fast golvduk pa golvmunstycke.

1 Vik ihop golvduken pa langden och stall
golvmunstycket pa den.

2 Oppna klammorna.

3 L&gg in dukdndarna i 6ppningarna.

4 Stang klammorna.

A\ Varning

Fa inte in fingrarna i kldmmorna.

Handmunstycke

Lamplig for ytor som kan tvattas av, dusch-

kabiner, speglar eller mobeltyg.

=> Dra dver frottédverdraget dver hand-
munstycket.

Strykjarn (specialtillbehor)

Bestallningsnr. 6.959-262.0
=> Anslut strykjarnets angkontakt med ap-
paraten.

Angstrykning

= Stall VAPOHYDRO-regleringens vrid-
knapp pa "-".

=>» Vrid temperaturreglaget for strykning av
alla tyger minst till niva 3. Den anga
som kommer ut férhindrar att tyget blir
for varmt.

Nar kontrollampan pa strykjarnet slacks ar

strykjarnet redo att anvandas.
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Observera

Desto hogre temperatur som stélls in, desto

torrare och mer osynlig &r angan, médngden

anga ar dock densamma.

— Tryck knappen for angstrykning framat:
Anga kommer ut konstant.

— Tryck knappen fér angstrykning bakat:
Angpuff kommer ut.

= Rikta dnga mot en trasa tills inget vatten
langre kommer ut.

= Vrid angmangdsjusteringen pa appara-
ten till 5nskad angmangd.

Strykjarnet aven kan hallas lodratt for att

applicera anga pa gardiner, klader m.m.

Stryka torrt

=>» Stryka utan anga: Sla pa maskinen med
brytaren for angtillférsel och med bryta-
ren fér uppvarmningen.

=> Vrid temperaturreglaget till dnskat ma-
terial.

Konstfiber Ylle Lin
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Fonstermunstycke
(specialtillbehor)

Bestallningsnr. 4.130-145.0

= Applicera anga jamt éver glasytan med
ett avstand pa ca 20 cm.

Stang av angtillférseln.

Dra av glasytan i banor uppifran och ner
med gummiskrapan.

Torka av gummiskrapan och den nedre
fonsterkanten efter varje utférd bana.

L

Tapetupplosare (specialtillbehor)

Bestallningsnr. 2.863-076.0

Med tapetlossaren kan du anvanda ang-

tvattaren for att avlagsna tapeter.

=> Lagg tapetldésarens hela yta mot kanten
pa en tapetvad och lat anga verks sa
lange tills tapeten ar genomfuktad (ca
10 sekunder).

=>» Flytta tapetldésaren utan att stanga av
den. Lyft upp den tapetbit som I16sts upp
med en spatel och dra loss fran vaggen.
Pa tapeter som malats Over flera ganger
kan angan eventuellt inte trdnga igenom ta-
peten. | dessa fall rekommenderas férarbe-
te med en spikvals.

Varning

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.

Transportera aggregatet

Vid arbeten med foérlangningsréren och

golvmunstycket kan apparaten aven trans-

porteras enkelt, t.ex. dver trappor.

= Stang av uppvarmningen med brytaren.

=>» Stall apparaten i lodrat position.

=> Satt fast férlangningsroret med fastet
pa apparatens undersida.

Lagring av maskinen

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Forvara aggregatet

=>» Lagg handmunstycke, punktstralmun-
stycken och smadelar i tillbehorsfacket.

=>» Linda upp kabeln pa hallaren vid appa-
ratens golv. Stick forlangningsroren ett
och ett i urtagen pa apparatens botten.

Observera

Lat alltid borstarna svalna av fér att férhin-

dra att de deformeras.

Skotsel och underhall

A Fara

Underhallsarbeten far bara utféras nar nét-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.
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Skolja ur pannan

Spola ur angrengérarens behallare senast

efter var 5 fyllning.

= Fyll pannan med vatten och skaka kraf-
tigt. Darigenom l6ser sig kalkrester som
satter sig pa botten av pannan.

= Hall ut vattnet.

Avkalka pannan

Observera

Vid konstant anvéndning av vanligt destillerat

vatten krévs ingen avkalkning av pannan.

For att aviagsna fastsittande kalk fran be-

hallarens vaggar rekommenderar vi att den

rengdrs med KARCHER biologisk-avkalk-

ning RM 511. KARCHER biologisk-avkalk-

ning RM 511 &r en produkt med

citronsyrabas som &r fullstandigt biologiskt

nedbrytbar.

Varning

Anvénd bara produkter som har godkénts

av KARCHER fér att undvika skador p& ap-

paraten.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Tom ut vattnet helt ur anggeneratorn.

= L&s upp tva pasar avkalkningsmedel i 2
liter varmt vatten under standig omror-
ning.

= Fyll avkalkningslésningen i behallaren
och 14t verka i ca 8 timmar.

A Fara

Skruva inte pa sékerhetslocket pa appara-

ten medan avkalkning gérs. Anvénd inte

angrengéraren séa ldnge som det finns av-

kalkningsmedel i behallaren.

=> Hall bort avkalkningsldsningen. Spola
ur behallaren minst tva ganger med
kallt vatten sa att inga rester finns kvar i
apparaten.
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= Sla pa apparaten.

= Tryck in aterstalliningsknappen till kon-
trollampan "avkalkning" slocknar.

Apparaten ar nu fardig att anvandas igen.

Efter ca 50 arbetstimmar visar kontrollam-

pan "Avkalkning" att det ar dags for nasta

avkalkning.

Filterbyte

Filtret kan tappas till om férorenat vatten
anvands. Detta marks genom att pumpen
gar ovanligt lange eller att apparaten inte
fungeras alls.

=> Byt filter.

Atgarder vid stérningar

A Fara

Underhallsarbeten far bara utféras nér nét-
kontakten &r utdragen och angtvétten har
svalnat.

A\ Fara

Apparaten far endast repareras av en auk-
toriserad kundservice..

Kontrollampa "Vattenbrist" lyser
roéd
= Efterfylla vatten
Kontrollampa "Avkalkning" lyser vit

= Avkalka aggregatet.
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| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa tillbehoret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden,
under forutsattning att defekten orsakats av
ett material- eller tillverkningsfel. | fragor
som galler garantin ska du vénda dig med
kvitto till inkopsstallet eller ndrmaste, auk-
toriserad kundtjanst.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan storning.

— | slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

Specialtillbehor

Endast specialtillbehér som godkants av
tillverkaren far anvandas.

Beteckning Artikelnr.
Biologiskt avkalkningsme-|6.290-239.0
del RM 511

(3x 100 g pulver)

Caddy vagn 6.962-239.0
Bortskransset med bor- [2.863-075.0
star av massing

Bortskransset 2.863-077.0
Mikrofasertrasa 6.905-921.0

Forsakran om

EU-O6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstdende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och héalsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Angtvatt

Typ: 1.092-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/95/EG

2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

TRD 801

Ar f6r CE-mirknig

1998

5.957-470

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Tekniska data

Elanslutning

Stromart - 1~

Frekvens Hz 50/60

Spanning \Y, 230-240

Skydd IPX4

Spéanning i handgrepp V 24

Natanslutningskabel best.nr. EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Prestanda

Varmeeffekt w 2300

Pump w 50

Max. driftstryck MPa (bar) |0,32 (3,2)

Tillatet arbetstryck MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatur °C 145

Uppvarmningstid per 1 liter vatten min ca. 4,5

Angmangd max. g/min 82

Matt och vikt

Vikt utan tillbehor kg 8,0

Vattenpafyllningsmangd | 4,0

Tankinnehall | 2,0

Pannans innehall | 2,4

Langd mm 480

Bredd mm 305

Hojd mm 265

Sv -10
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempaa kayttéa tai

mahdollista mydhemp&a omistajaa varten.

— Lue turvaohjeet numero 5.956-345 eh-
dottomasti ennen laitteen ensimmaista
kayttoonottoa!

— Kayttoohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattaminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Sisallysluettelo . . ........ Fl. ..1
Ymparisténsuojelu . . .. . .. FI ..1
Turvaohjeet ............ Fl. ..1
Kayttdohjeet. . . ......... FI. ..2
Laitteenosat. .. ......... FI. ..3
Kéayttéonotto. ... ........ FI ..4
Kayttd. . ............... FI ..4
Varusteiden kayttd . .. .. .. FI ..6
Kuljetus ............... Fl ..7
Koneen sailytys . ........ Fl ..7
Hoitojahuolto .......... FI ..8
Hairidapu .. ............ FI. ..9
Takuu . ................ FI. ..9
Varusteet ja varaosat . . . . . FI ..9
EU-standardinmukaisuustodistus FI .10
Tekniset tiedot . ......... Fl .11
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Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-
%@ vid. Ala kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteend, vaan toimita ne jatteiden
kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita

kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi
mmm {oimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin keraily-
laitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoit-
teesta:
www.kaercher.com/REACH

Turvaohjeet

Kayttoohjeessa esiintyvit symbolit

A\ Vaara

Viélittémésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

M\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Hoyry
HUOMIO - palovammavaara

Kayttotarkoitus

— Laite on tarkoitettu hoyrylla puhdistami-
seen ja laitetta voi, yhdessa soveltuvien
lisdvarusteiden kanssa, kayttaa taman
kayttdohjeen mukaisesti.

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen
kayttoon.



Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mah-
dollisimman vakaana kaytoén aikana. Ladm-
mitys kytkeytyy pois paalta, kun kattilan
suurin kayttdpaine on saavutettu, ja takai-
sin paalle, kun kattilan paine laskee hdyryn
kayton johdosta.

Vedenpuutetermostaatti

Kun kattilan vesi on loppumassa, lammitys-
jarjestelman lampatila nousee. Vedenpuu-
tetermostaatti kytkee lammityksen pois
paalta ja "vedenpuute"-merkkilamppuun tu-
lee punainen valo. Lammityksen kytkeyty-
minen uudelleen paalle estetaan niin
pitkdan, kunnes kattila on jaahtynyt tai tay-
tetty uudelleen.

Varmuustermostaatti

Jos vedenpuutetermostaatti lakkaa toimi-
masta ja laite kuumenee liikaa, varmuus-
termostaatti kytkee laitteen pois paalta.
K&anny varmuustermostaatin nollaamisek-
si asianomaisen Karcher -asiakaspalvelun
puoleen.

Turvaventtiili

Turvaventtiili valvoo kattilan héyrynpainet-
ta. Jos paineensaadin on viallinen ja katti-
lan héyrynpaine nousee liian korkeaksi,
turvaventtiilin ylipaineventtiili avautuu ja
hdyry paasee virtaamaan turvaventtiilin
kautta pois kattilasta ulkoilmaan.

Ota yhteys, ennen laitteen uudelleen kayt-
tamisté, asianomaiseen KARCHER -asia-
kaspalveluun.

Fl

Kayttoohjeet

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelyd hdyrypuhdistimella,
kokeile tekstiilien kestavyys huomaamatto-
masta kohdasta: HOyryta ensin, anna kui-
vua ja tarkasta sitten mahdolliset varin- tai
muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen
pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipin-
noitettuja pintoja, kuten esim. keittion ja
huoneiden kalusteita, ovia, parketteja, voi
sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotusai-
ne, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta
niihin tulee laikkuja. Naita pintoja puhdistet-
taessa, hdyryta hetken puhdistusliinaa ja
pyyhi silla puhdistettavat pinnat.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti tal-
vella, hdyryta ikkunalasi ensin kevyesti
koko pinnaltaan. Néin estetdan lasiin muo-
dostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.
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Laitteen osat
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Hoyrypistooli

Kasipyora hoyrymaaran saatamiseen
Lukituksen vapautuspainike

Lukitus (lapsilukko)

Hoyrykytkin

Hoyrypistoke

Palautuspainike - kalkinpoisto
Kiertonuppi VAPOHYDRO -saatamiseen

Fl

9 Lampdtilan nayttd

10 Kiertonuppi héyrymaaran saatamiseen

11 Merkkilamppu - kalkinpoisto (valkoinen)

12 Merkkilamppu - vedenpuute lisasailio
(punainen)

13 Merkkilamppu - [ammitys (keltainen)

14 Kytkin - [Ammitys (Paalle/Pois)

15 Kytkin - hdyrynsyottod
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16 Merkkilamppu - hdyrykattilan veden-
puute (punainen)

17 Turvaventtiili

18 Sailidnlukitus

19 Tayttdsuppilo

20 Jatkoputki (2 kpl)

21 Pistesuihkusuutin (180 mm)

22 Pyotréharja

23 Jatkokappale

24 Powersuutin (punainen)

25 Kasisuutin

26 Froteepaallyste

27 Ikkunasuutin (lisavaruste)

28 Lattiasuutin

29 Lattialiina

30 Silitysrauta (lisdvaruste)

31 Lampdtilansaadin

32 Kytkin - hoyrysilitys

33 Merkkivalo - silitysraudan lammitys

34 Jatkoputken pidike

35 Lattiasuuttimen pidike

36 Pistesuihkusuutin (120 mm)

Kayttoonotto

Varusteiden asennus

= Pista hoyrypistoke laitteessa olevaan
pistorasiaan. Talldin héyrypistokkeen
nokkien pitaa lukkiutua laitepistorasian
kanteen.

=>» Kiinnita varusteosa (lattiasuutin, kasi-
suutin, pistesuihkusuutin) héyrypistoo-
liin. Tydnna osat sisakkain, kunnes
hoyrypistoolin lukitusnuppi napsahtaa
lukitukseen.

= Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Tydnna
osat sisakkain, kunnes kulloinenkin lu-
kitusnuppi napsahtaa lukitukseen.

= Paine lukitusnuppia varusteosien irrot-
tamiseksi.
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Veden taytto

=> Irrota turvalukitus laitteesta.

= Tayta kattila tayttésuppilon avulla enin-
téan 2 litralla vesijohtovetta. LAmmin
vesi lyhentaa kuumenemisaikaa.

Ohje

Kattilaan voi laittaa laitteen ollessa vaaka-

suorassa niin paljon vettd, etté veden pinta

on 2 cm téyttéaukon alapuolella.

A\ Varoitus

Alé kdytéd mitdén puhdistusainetta.

= Ruuvaa turvalukitus takaisin laittee-
seen tiukkaan.

Lisasailio

Myds lisasailion voi tayttaa vedella kaytto-

ajan pidentamiseksi.

=>» Kierra sulkutulppa irti lisasailiosta.

= Tayta lisasailio tayttdsuppilon avulla
enintdan 2 litralla vesijohtovetta.

=> Kierra lisasailion sulkutulppa kiinni.

Kayttd

Lampdatilan naytto

Lampdtilandyttd nayttda oikean lampdtila-
alueen (vihrea alue) puhdistamiseen.

Laitteen kaynnistys

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Kytke laite paalle hdyrynsyo6tto- ja 1am-
mityskytkimilla. Merkkilamppuihin tulee
valo.

Ohje

Koko lédmmitysteho on kéytettdvissé vain

silloin, kun héyrypistoke on liitetty laittee-

seen kuumentamisen aikana.

Kun merkkilamppu "lammitys" sammuu,

jarjestelma on valmis kaytettavaksi.

Ohje

Kun laite on kytkettynéa péélle, élé nosta

sitd pystyasentoon. Muuten lammitys Kkyt-

keytyy jonkin ajan kuluttua pois péélté ja

merkkilamppuun ,vedenpuute* tulee punai-

nen valo.
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= Kytke lammitys pois paalta laitteen kul-
jettamisen ajaksi.

=> Paina hoyrykytkinta, ulos tulee hoyrya.
Suuntaa hdyrypistooli aina ensin kan-
kaaseen, kunnes hoyrya tulee tasaises-
ti ulos.

— Lammitys kytkeytyy kayton aikana yha
uudelleen paalle (merkkilamppuun tu-
lee keltainen valo) pitamaan ylla katti-
lassa olevaa painetta,

— Jos laite kytketaan paalle ilman vetta,
merkkilamppuun "lammitys" tulee en-
siksi keltainen valo, kunnes vedenpuu-
tetermostaatti kytkee lammityksen pois
paalta. Taman jalkeen merkkilamppuun
"vedenpuute" tulee punainen valo.

Hoyrymaaran saataminen laitteessa
olevalla kiertonupilla

= Saada hoyrymaara vakiovarusteita ja
silitysrautaa kaytettdessa laitteessa
olevalla kiertonupilla.

Hoyrymaaran saataminen
hoyrypistoolin kasipyoralla

= Saada hoéyrymaara hoyrypistoolin kasi-
pyoralla, kun puhdistat pistoolin vakio-
varusteita kayttaen. Laitteessa oleva
kiertonuppi ei talldin ole kaytossa.
Ohje
Kun késipyéré on asetettu pienelle hbyry-
madaérélle, héyryéa voi tulla ulos vield héyry-
kytkimen vapauttamisen jélkeen, kunnes
héyryletkussa oleva paine on poistunut.
Témén paineen saa poistettua nopeammin
kiertdmélld hbyryméérén séétbé lyhyeksi
ajaksi suuremmalle méaarélle.

Fl

VAPOHYDRO-saato kierrenupilla

— Lian poispyyhkimisen asemesta sen voi
myds huuhdella pois markaalueilla.
Huuhtelun suorittamiseksi, saada hoy-
ryn kosteutta VAPOHYDRO-s&adon
kiertonupilla. Mita suurempi hdyryn kos-
teus on, siis mitd enemman hoyrysuih-
ku siséltaa vetta, sitd parempi on
huuhteluvaikutus. Jos kiertonuppi kier-
retdan aariasentoon asti "+"-suuntaan,
ulos tulee kuuma vesisuihku, talldin
huuhteluvaikutus on suurimmillaan.

— On suositeltavaa kayttad VAPOHYD-
RO:a esim. pistesuihkusuuttimen kans-
sa kylpyhuoneen puhdistamiseen.

— Kierra VAPOHYDRO-saadon kiertonu-
pilla ,— -adariasentoon, jotta hdyrysuih-
kussa on mahdollisimman vahan
kosteutta. Tdma parantaa hoyryn lianir-
rotusvoimaa.

Ohje

Jos VAPOHYDRO-sé&adén kiertonuppi

kierretdén ,+“ -asentoon, kattila tyhjenee

nopeammin.

Veden taydentaminen

Ohje
Kun lisgséilién vesi on kaytetty loppuun,
kuuluu d&nimerkki ja merkkilamppuun "ve-
denpuute liséséilié" tulee punainen valo.
=> Tayta lisasailio tayttdsuppilon avulla

enintaan 2 litralla vesijohtovetta.
Kun merkkilamppu "lammitys" sammuu,
jarjestelma on valmis kaytettavaksi.
Ohje
Jos pumppu ei pumppaa vettd vaikka lis&-
sdilié on tdynné vetta, kattilalle on suoritet-
tava kalkinpoisto.

Varusteiden irrottaminen

M\ Varoitus

Irrotettaessa varusteosia saattaa ulos tip-
pua kuumaa vettd! Alé koskaan irrota va-
rusteosia, kun hoyryé vieléa tulee ulos -
palovammavaara!



Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite kytkimilla pois paalta.

= Kohota laitepistorasian kantta ja veda
hdyrypistoke irti laitteesta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Ohje

Loppuvesi voi j&4dé laitteeseen.

Varusteiden kaytto

Hoyrypistooli

Kayttdesimerkkeja hdyrypistoolille ilman

varusteita:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista
vaatekappaleista héyryttamalla niita
10-20 cm etaisyydelta

— poistamaa polya kasveista. Hoyryta tal-
I6in 20-40 cm etaisyydelta.

— kostuttamaan polynpyyhkimia hoyrytta-
malla hetken kangasta ja pyyhkimalla
silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

— Puhdistuksen teho lisaantyy mita la-
hempana likaantunutta kohtaa pidat
suutinta, koska hdyryn lampétila ja pai-
ne on suurimmillaan suoraan suutti-
mesta ulos tullessa.

— Pistesuihkusuutin erilaisine lisakkei-
neen soveltuu vaikeapaasyisten paik-
kojen puhdistamiseen, kuten esim.
nurkat, raot jne., sélekaihtimet, keskus-
ldammityspatterit, vessat, ruostumaton
teras, ikkunat, peilit, vesihanat, paallys-
tetyt ja emaloidut pinnat, tahrojen liuot-
taminen.

— Powersuutin lisaa ulosvirtaavan hdyryn
nopeutta. Siksi Powersuutin soveltuu
hyvin puhdistamiseen erittain pintty-
neesta liasta ja lian puhaltamisee ulos
nurkista ja raoista jne.

Ohje

Pyéréharja ei sovellu arkojen pintojen puh-

distamiseen.

Fl

Lattiasuutin

— Soveltuu kaikille pesunkestaville seina-
ja lattiapinnoille, esim. kivi-, laatta- ja
PVC-lattiat. Puhdista pahasti likaantu-
neita pintoja hitaasti, jotta hdyry paasee
vaikuttamaan pitempaan.

— Kaanna ja vaihda lattianpuhdistusliinaa
sadanndllisesti liansitomiskyvyn paran-
tamiseksi.

Ohje

Puhdistettavalla pinnalla vielé olevat puh-

distusainejaamét tai hoitoemulsiot voivat

héyrypuhdistuksessa muodostaa juovia,
jotka katoavat useamman puhdistuskerran

Jjélkeen.

=> Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

1 Laskosta lattialiina pitkittain ja aseta lat-
tiasuutin sen paalle.

2 Avaa kiinnikkeet.

3 Laita liinan p&at aukkoihin.

4 Sulje kiinnikkeet.

A\ Varoitus

Al4 laita sormia kiinnikkeiden véliin.

Kasisuutin

Soveltuu pienien pesunkestavien pintojen,

suihkukoppien, peilien tai verhoilukankai-

den puhdistamiseen.

= Veda froteepaallinen kasisuuttimen
paalle.

Silitysrauta (lisdvaruste)

Tilausnumero 6.959-262.0
=>» Pista silitysraudan hdyrypistoke laitteen
pistorasiaan.

Hoyrysilitys

= Aseta VAPOHYDRO-saato kiertonupil-
la ,—" -@ariasentoon.

= Kierra lampétilansaadin kaikkia kankai-
ta silitettdessa vahintaan asentoon 3.
Ulos tuleva hoyry estda kankaan liika-
kuumenemisen.

Kun silitysraudan merkkivalo sammuu, sili-

tysrauta on kayttévalmiina.
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Ohje
Mité suuremmaksi ldmpétila on sdédetty,
sitd kuivempaa ja nédkyméttéméampéaéa hoy-
ry on, h6yrymééré séilyy kuitenkin samana.
— Paina hoyrysilitys-kytkinta eteenpain:
Silitysraudasta virtaa jatkuvasti hoyrya.
— Paina hoyrysilitys-kytkinta taaksepain:
Silitysraudasta tulee hdyrysykays.
Suuntaa ensin héyrya niin pitkaan jolle-
kin kankaalle, etta vetta ei enaa tule
ulos silitysraudasta.
Kierra laitteessa oleva héyrymaaran
saaténuppi halutulle hdyrymaaralle.
Verhojen, vaatteiden jne. hdyryttamista
varten silitysrautaa voi pitdd myos pysty-
asennossa.

>

Kuivasilitys

=> Silitys ilman hoyrya: Kytke laitteessa
oleva hdyrynsy6ttdkytkin paalle ja 1am-
mityskytkin pois paalta.

= Sa&ada silitysraudan lampdotilansaadin
halutulle kankaslajille.

Tekokuitu Villa
[RRAR]
1 ey
relelely
ety
Ielelely
1 48480848
relelely
4

Ikkunasuutin (lisdvaruste)

Tilausnumero 4.130-145.0

= Hoyryta lasipintaa tasaisesti n. 20 cm
etaisyydelta.

= Kytke hdyrynsy6ttd pois paalta.

= Veda lasipinta kumihuulella kaistoittain
ylhaalta alas puhtaaksi.

= Pyyhi kumihuuli ja ikkunan alareuna jo-
kaisen kaistan jalkeen puhtaaksi.
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Tapetinirrotin (lisdvaruste)

Tilausnumero 2.863-076.0
Hoéyrypuhdistinta voi kayttda yhdessa tape-
tinirrottimen kanssa tapettien irrottamiseen.
= Aseta tapetinirrotin taysipintaisesti ta-
pettikaistaleen reunaan ja anna hoyryn
vaikuttaa niin pitkaan, etta tapetti on 1a-
pipehmennyt (n. 10 sekuntia).
=> Siirra tapetinirrotinta ilman hdyryntulon
katkaisemista. Kohota lastalla irronnut-
ta tapettia ja veda tapetti irti seinasta.
Jos kyseessa on useampaan kertaan maa-
lattu, karkeakuituinen tapetti, hdyry ei mah-
dollisesti paase tunkeutumaan tapetin
lavitse. Tassa tapauksessa suosittelemme,
etta esityona tapetti rei'itetaan neulatelalla.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Laitteen kuljetus

Kun suoritetaan puhdistustéita pidennys-

putkia ja lattiasuutinta kayttaen, laitteen voi

yksinkertaisesti kuljettaa esim. portaiden

ylitse.

= Kytke lammitys kytkimella pois paalta.

= Aseta laite pystysuoraan.

= Ripusta pidennysputki laitteen alapin-
nan pitimeen.

Koneen sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoiftumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettdessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.


http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/2.863-076.0

Laitteen sailytys

= Aseta kasisuutin, pistesuihkusuuttimet
ja pikkuosat varustelokeroon.

=> Kelaa sdhkdkaapeli laitteen pohjassa
olevan pitimen ymparille. Pista piden-
nysputket yksitellen laitepohjassa ole-
viin pitimiin.

Ohje

Anna suorittaa harjoille kalkinpoisto, jotta

Véltytédén harjasten muodonmuutoksilta.

Hoito ja huolto

A\ Vaara

Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja héyrypuhdistin on jaghtynyt.

Kattilan huuhtelu

Hoyrypuhdistimen kattila on huuhdeltava
viimeistaan joka 5. tayttokerran jalkeen.
=>» Tayta kattila vedella ja ravistele voimak-
kaasti. Talloin kattilan pohjaan sakkau-
tuneet kalkkijgdmat irtoavat.
Kaada vesi pois.

Kattilan kalkinpoisto
Ohje
Kéytettdessé jatkuvasti kaupasta saatavaa
tislattua vetta, kalkin poisto kattilasta ei ole
tarpeen.
Suosittelemme kattilan seinamiin keraanty-
neen kalkin poistamiseksi, etta kattila puh-
distetaan KARCHER Bio-
kalkinpoistoaineella RM 511. KARCHER
Bio-kalkinpoistoaine RM 511 on sitruuna-
happoon perustuva tuote, joka on biologi-
sesti tdysin hajoava.

Fl

Varo

Kéyta ainoastaan KARCHER:in hyvéksy-

midé tuotteita, jotta laite ei vaurioidu.

=> Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=>» Tyhjenna vesi kokonaan hoyrykattilas-
ta.

=>» Liuota kaksi pussillista kalkinpoistoai-
netta 2 litraan lamminta vetta jatkuvasti
sekoittaen.

=>» Tayta kattila kalkinpoistoliuoksella ja
anna liuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

A Vaara

Alé kiinnité turvaventtiilig laitteeseen kal-

kinpoiston ajaksi. Alé kéyté laitetta niin kau-

an kuin kalkinpoistoainetta on viel&

kattilassa.

=>» Kaada kalkinpoistoaine pois kattilasta.
Huuhtele kattila viela vahintaan kaksi
kertaa, varmistaaksesi, etta laitteessa
ei enad3 ole kalkinpoistoainejaamia.

= Kytke laite paalle.

= Paina palautuspainiketta, kunnes merk-
kilamppu "kalkinpoisto" sammuu.

Laite on nyt jalleen kayttévalmis. Merkki-

lamppu "kalkinpoisto" iimaisee n. 50 kaytto-

tunnin jalkeen, etta seuraava kalkinpoisto

on tarpeen.

Suodattimen vaihto

Suodatin voi tukkeutua, jos kaytettava vesi
sisaltda epapuhtauksia. Suodattimen tuk-
keutumisen havaitsee siita, ettd pumppu
kay epatavallisen pitkaan tai lopettaa koko-
naan toimintansa.

=>» Vaihda suodatin.
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Hairiéapu
A Vaara
Suorita huoltotyét vain, kun virtapistoke on
vedetty irti ja héyrypuhdistin on jaéhtynyt.
A Vaara

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa laitteen korjaustyét.

Merkkilamppuun ,,Vedenpuute*
tulee punainen valo

=> Lisaa vetta.

Merkkilamppuun ,,Kalkinpoisto*
tulee valkoinen valo

= Suorita kalkinpoisto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisdvarusteissa mahdollisesti iimen-
neet hairiét, mikali ne ovat aiheutuneet
materiaali- ja valmistusvirheista. Takuuta-
pauksessa pyydamme ottamaan yhteyden
ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 13-
himp&an valtuutettuun asiakaspalveluun.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytt6 on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiottomasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 10y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.

Erikoisvarusteet

Laitteessa saa kayttaa vain valmistajan hy-
vaksymia erikoisvarusteita.

Nimitys Osa-nro
Bio-kalkinpoistoaine RM |6.290-239.0
511 (3x 100 g jauhe)

Caddy vaunu 6.962-239.0
Rengasharja-sarja mes- (2.863-075.0
sinkiharjaksilla

Rengasharja-sarja 2.863-077.0
Mikrokuituliina 6.905-921.0
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EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Hoyrypuhdistin

Tyyppi: 1.092-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/95/EY

2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
TRD 801

CE-merkinnan vuosi

1998

5.957-470

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

N . S

%/;;;/é — i =

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Tekniset tiedot

Sahkdliitanta

Virtatyyppi -- 1~

Taajuus Hz 50/60

Jannite \Y 230-240

Suojatyyppi IPX4

Kéasikahvan jannite V 24

Verkkoliitantakaapeli (Tilausnro:  |EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Suoritustiedot

Lammitysteho w 2300

Pumppu w 50

Maks. kayttdpaine MPa (baaria) |0,32 (3,2)

Sallittu kayttopaine MPa (baaria) |0,57 (5,7)

Lampétila °C 145

Kuumennusaika 1 litraa vetta kohti min ca. 4,5

Maks. hoyrymaara g/min 82

Mitat ja painot

Paino ilman varusteita kg 8,0

Veden tayttémaara | 4.0

Sailion tilavuus | 2,0

Kattilan tilavuus | 2,4

Pituus mm 480

Leveys mm 305

Korkeus mm 265
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A M MpIv XpNOIUOTTOINCETE TN COU-

OKEUNR 006 yIa TTpwTN Qopd, dia-

BaoTe QUTEG TIG TIPWTOTUTTEG 0BNYiEG

XpNong, evepynoTe cUPPWVA PUE AUTEG Kal

KPATAOTE TIG Y1 HEAAOVTIKN XPrion 1 yia Tov

ETTOUEVO IBIOKTATN.

— Mpiv amré v TpwTn XPrion diaBdoTe
OTTWOONTIOTE TIG UTTOdEIEEIG aTPaAeiag
ap. 5.956-345!

— H pn mpnon Twv o0dnyiwv xpriong, Ka-
Bwg kal Twv UTTOdEIEEWV aoPaAciag,
pTTopEi va TTpokaAéacl BAABeG oTn ou-
OKeURA 1 KIvOUVOUG yia Tov XproTn i
&AAa aropa.

— Ze mepimrtwon BAABwV KATA T JETAYO-
pd €160TTOINOTE AUECWG TOV AVTITTPO-
owTré oag.

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpooTtacia repiBaAAovTog

&Y. Ta uNikd cuokeuagoiag ival avoku-
%@ KAWaoIha. Mnv TTeTATE TN CUOKEUATIa
OTa OIKIGKA aTToppiupaTa, aAAd TTapadw-
OTE TNV TTPOG AVAKUKAWON.

O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV ava-

KUKAWGOIHA UAIKG, Ta OTToia Ba TTRETTEI
mmm Vo TTAPQASIOOVTAI TTPOG ETTAVAXPNOI-
potroinon. MNa 1o Abyo auTtd aTTOCUPETE TIG
TTaNIEG OUOKEUEG e KATAAANAEG diadikaai-
€G OUYKEVTPWONG OTTORARTWV.
Ymodeieig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOYOPIES yia T ouoTa-
TIKG YTTOpPEITE Va Bpeite oTn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Ytrodeigeig ao@alegiag

ZUuBoAa oTO £YXEIPISIO 0BNYIWV

Mivakag Trepiexopévwvy. . . . EL ... A Kivsuvoe
spocanfmla 1'rsp|[3)? ),\)\owog ' Et ' 1 la dueoa emarmeiAoduevo Kivouvo, o oTToi-
o a{&ag c(o(,pa EoG. .. o o¢ utropei va odnynoer ae oofapod Tpaupa-
Ymodeigeig xpiong . . . . . .. EL ...2 rioué 1 Oavaro.
2TOIXEIQ OUOKEUNG ... . ... EL ...3 A Mposidomoinan
)E vap&n’)\enoupylag """ Et ' : la evdexouevn emikivdouvn kardoraon, n
EIE)IO[JOQ """" J o orroia utropei va odnynaoer og cofapo Tpau-
Xpron TU)’V eCopTNUATWY . . EL ...6 panous f Bavaro.
MeTagopd. . ... ... EL ...8 Mpocoxh
grroer]’gauon ™Ms O,U oKeuns Et ' 2 Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
povrl '(x Kai ouvmr’)ncn o o orroia utTopei va odnynaoel o EAa@pPO Tpau-
éxxgﬁnmn PAaBwv ... Et : g uanioud n uAikéc BAGBeg.
E¢aptiuata kai avtaAAakTikad  EL .. .9 ZUpBola otn cuokeun
AfAwon Zuppdpewong Twv Atpég
EK ... .. EL ..10 MPOZOXH - Kiv6uv0g ayKGUpaTog
TexvIKA XOPOKTNPIOTIKA . . . EL ..M XpHon CUIWVA PE TOUG
KAVOVIOHOUG
— H ouokeun TmpoopileTal yia epyaaieg
KaBapiopoU Je aTud Kal UTTopEi va xpn-
giyoTroInBei ye Tov KAaTaAANAo €EOTTAI-
OMO, OTTWG TTEPIYPAQPETAI OTIG 0dNYiEg
AeiToupyiag.
— To pnxdavnua autod gival katdAAnAo yia
eTTAyyEANATIKA XpAHOoN.
EL -1
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Alatageig aocpaleiag

Ta ouoTApaTa ao@aleiag xpnoiuelouy yia
TNV TTPOCTACIa TOU XPAHOTN Kal OEV ETTITPE-
TTETAl va TEBOUV eKTOG AsiToupyiag f va
ayvonOgi n Aeitoupyia Toug.

PuBuioTig Trieong

O puBpIoTAG TTiEONG dlaTnpei KaTd To duva-
16V oT0BEPN TTiEON OTOV ATHOAEBNTA KATA
Tn didpkela TnG Aeimoupyiag. H Bépuavan
oBnver 6tav n PéyioTn TTiean Asiroupyiag
oT1o AéBnTa avéABel oTa 3,5 bar kai TiBgTOI
Kal TTGAI o€ AgiIToupyia YOAIG N TTieon PEIw-
B¢i UoTepa atrd KaTavaAwon aTuou.

OepooTATNG EAAEIYNG VEPOU

H Beppokpaaia Tng Bépuavong aufavel
OTav PEIWVETAI N TTOGOTNTA VEPOU OTO Aé-
BnTta. O BepuoaTdTng EAAEIYNG veEPOU dia-
KOTITEl TN AgITOUpYia TNG BEpuavong Kai
avapel N KOKKIVN evOEIKTIKR) Auxvia "EAAel-
wng vepou". H eravevepyoTroinon Tng B€p-
pavong avaoTEAAETaI PExpl va WuxBei i va
TANPwWOEi K vEou 0 AEBNTaG.
OepuooTdTnG Ao PaAEiag

O BeppoOoTATNG AOPAAEING ATTEVEPYOTTOIET
TN CUOKEUN o€ TTEPITITwon BAGRNG Tou Bep-
poaTdaTtn EAAeIYNG vepoU Kal uTTEPBEpUav-
0ong TNG CUOKEUNG.

Ma TNV avTIKaTdoTaon Tou BEPUOCTATN
ac@aAgiag atreuBuvBeite aTnV appodia
uTTnpeoia eEuTTNPETNONG TTEAATWV TNG
KARCHER.

Katrdki ao@alegiag

To kaTrakl ac@aAeiag a@payifel To AéBnTa
EVAVTI TNG UPIOTAMEVNG TTIEONG ATHOU. Z¢€
TTEPITITWON TTOU 0 PUBUIOTAG TTiEaNG €ivail
eAATTWHATIKOG Kal TO AéBNTa dnuioupyn-
O¢i utTePTTiEOT, OTO KATTAKI ACPAAEIOG avOoi-
yel pia BaABida utrepTrieong Kai o aTuog
dla@elyel atrd TO KATTAKI 0TO TTEPIBAAAOV.
MMpiv a1mé TNV €TTOVEVEPYOTTOINGN TNG OU-
OKeUnG atreuBuvBeite aTnv apuddia uTrnpE-
oia eEutrNPETNONG TTEAATWYV TNG
KARCHER.

Y1rodeigeig xpong

DpeoKAPIOHA UPATHATWV

Mpiv TNV epyaacia pe Tov atpokabapioTh,
ENEYXETE TTAVTA THV QVTOXN TWV UQACHA-
TWV o€ onueia TTou dev eival opatd: Kart'
ApPXNV WEKATTE e ATPO, OTN CUVEXEIQ aQr)-
OTE VA OTEYVWOEl TO UQACUa Kal, TEAOG,
eAEyETE €Qv TTApaTnpouvTal aAAayég aTo
XPWHA f OTO OXAHO.

KaBapiopog emIOTPpWHEVWY 1

BAMMEVWYV ETTIQAVEIWV

Katd Tov KaBapiopd AaKapiouévwy ETTIPA-
VEIWV I CUVOETIKWV ETTIOTPWOEWY, TT.X. ETTI-
TTAWV Koudivag Kal KaBiaTikou, Bupwy,
TTapkE, evOEXETaI va BIAUBEI N TTiOTpWON
KEPIOU, OTIABWTIKOU, CUVBETIKOU UAIKOU 1)
XPWHATOG 1 va dNPIoupynBouv AekEDEG.
Katd Tov KaBapIopuod Twv ETTIPAVEIWV OU-
TWV, YEKAOTE Aiyo hE aTPO €va TTavi Kal TTe-
PAOTE JE QUTO TNV ETTIPAVEIQ.

KaBapIiopog YUAAIVWYV ETTIQAVEIWV

> TTepIiTITWon XapnAAG eEWTEPIKAG Bepuo-
Kpaoiog Kal KUpiwg To XEINwVa, BepudveTe
Ta T¢ApIO Twv TTapdBupwyv, TTEPVWVTAG
eAa@pd pe aTud oAOGKANPEN TN YUAAIVN ETTI-
@aveia. ‘ETol atmrogelyovTal o1 VTAoElg
aTNV ETMIQAVEIQ, TTOU JTTOPET VO TTPOKAAE-
ogouv Bpaucn Tou T¢apioU.
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2TOIXEIO OUOKEUNG

MoTéAl aTuou 8 [lMepioTpe@OUEVO KOUUTTI yia puBuion
XelpoTpoxag yia pUBuion TN TTOCOTN- Tou VAPOHYDRO

TAG ATPoU 9 ’'Evdeign Bepuokpaaiag

MAAKTPO atrac@aAiong 10 MepioTpe@OUEVO KOUUTTI yia pUBUION
KAgidwua (acedaAeia yia Taidid) NG TTOOOTNTAG ATHOU

AlakOTITNG OTUOU 11 EvdeTikr Auyvia - ATraoBéoTwon (AEukr)
Buopa atpol 12 EvdeikTIKr Auyvia - EAAeIwn vepou TTpo-
ETragéag ETTavapopds - ATTaoBEcTwon 06eTng degapevig (KOKKIVN)
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13 EvdekTikr) Auyvia - ©éppavan (kitpivn)

14 AiakoTTIng - @épuavon (Evepy./Attevepy.)

15 AiakéTTng - Npooaywyr| arpou

16 EvOeikTIKr) Auxvia - EAAEIyn vepoU
aTpOAEBNTA (KOKKIVN)

17 Koatrdki ac@aheiag

18 Katrdki doyeiou

19 Xodvn TAApwong

20 ZwAnveg TTPOEKTAONG (2 TEUAXI)

21 Mrmrek yekaopou anpueiou (180 mm)

22 Z1poyyuAn BoupTtoa

23 lpoékTaon

24 Akpo@Ualo PeyAANG 1I0XU0G (KOKKIVO)

25 Mrrek XeIpog

26 Emévduon @porté

27 Axpoguoio TrapdBupwv (EIBIk6 eEapTnua)

28 Mrrek dartrédou

29 MMavi datrédou

30 Zidepo (EIBIKO £€apTnUa)

31 PubuioTrg Beppokpaaciag

32 AIoKOTITNG - O10£pWHA YE ATUO

33 EvdekTikA Auyvia - B€puavon oidepou

34 XtApiyua cwAAva TTPOEKTAONG

35 Zmipiypa yia akpo@puaolo datTédou

36 Mrek wekaopou anueiou (120 mm)

‘Evapén Asitoupyiag

ZuvapuoAdynon eSapTnUATWYV

= >uvdéoTe 0Tabepd TO BUCHa aTuou oTn
ouakeur]. O1 TTpoegox£g Tou BUCPATOG
TIPETTEI VA AOQPOAIOUV OTO KATTAKI TG
TPIC0G TNG OUOKEUNG.

= >uvdéaTe To £€dpTnUa (aKkpoPUaIo do-
TEOOU, AKPOPUGIO XEIPOG | aKpOoPUOIo
WeKAOUOU OnuEiou) aTO TIIOTOAETO
artpou. Eicdyete Ta TuApaTa €€0pTNUAG-
TWV TO éva PJECQA OTO GAAO, WOTTOU VO
AoQAAioEl TO KOUMTTI KAEIOWHATOG OTO
TNOTOAETO aTuoU.

= X mePITITwon avaykng XpnoIYoTToIf-
oTe owAAveS TTpoékTaang. Eiodyete Ta
THAMATA EQPTNUATWY TO éva JECQ OTO
&AAO, WOTTOU VO 0CQPOAICEl TO KOUWTTI
KAEIDWMATOG.

= [Mi€oTe TO KOUWTTI KAEIOWMNATOG YIa vVa
ATTOOTTACETE TA TUHAUOTA EEOPTNUATWV.

FepioTe pe vepod

= =eBIdwWaoTe TO KATTAKI ao@aAgiag atd Tn
OUOKEUN.

=>» [epioTe T0 AéBNTa PE PéyioTn TToodTNnTa 2
ANiTpwv kaBapou vepou NG Bpuong e TN
Xoavn TTAfpwaong. H xpAon {eoTou vepou
TrEPIOPICEl TO XPOVO TTPOBEPUAvVONG.

Ymédeién

O AéBnrag urropei va yeuios! éwg 2 cm KaTw

arro 10 X€iAog Tou oTopiou TARpwong, érav

n ouokeun Ppiokerar og opifovria 6éan.

A\ MpociSomoinon

Mn xpnoiuortroleite aroppUTTAVTIKO.

= BidwoTe kal TTdAI yepd 0Tn OUCKEUNA TO
KaTTéKI ao@aAeiag.

Mpo6oBeTn degapevn

Mo TNV TTEPITITWON EPYACIWY PE PEYAAUTE-

pn SIAPKEIQ, UTTOPEITE VO YEPIOETE KAI TV

TTPOOoOETN BeCApEVN.

= =¢LIdWOTE TO KATTAKI TOU doXEiou aTrd
TNV TTPOCBOETN dECAPEVN.

= [epioTe TNV TPOOOETN SECAUEVT PE PEYI-
oTn TT006TNTa 2 AiTpwv vepou Bpuong
JE TN Xodvn TTARpwong.

= BidwoTe 10 KaTTAKI TOU dOXEIOU OTNV
TTPOOOETN OeCapevn.

Xelpiopog

‘Evdeién Beppuokpaciag

H évdeign Bepuokpaaiag deixvel eav n epya-
oia ekTeAEiTOI OTO OWOTO EUPOG BEPUOKPA-
giag (Trpdaoivn Treployn).

Evepyotroinon Tng CUOKEUNG

=>» EI0AyETE TOV PEUPATOANATITN OTNV TIpida.

= EvepyOTTOIACTE TN GUCKEUNA HE TO BIOKO-
TITN TTPOCAYWYNG aTUOU Kal PE To dia-
KOTITN Béppavong. O1 eVOEIKTIKEG
Auxvieg avdpouv.

Ymoédei§n

H mAnpng Bspuavtikn 10xUs eivar diabéaiun

uovov oérav 1o Buoua atuou givar cuvoedELE-

VO UE Tr) GUOKEUN KaTd T pdaon Bépuavong.

To ouoTnua givai €éToIpo yia xpron, étav

oBAoel n evleIKTIKA Auyvia "@¢épuavon".
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Ymodeién

Mnv To1T06ETEITE TN CUCKEUN O€ KGOETN Bé-

on, orav givai EVvepyoTToINuéVn. AIAQOPETIKG

n Bépuavon arrevepyorrolsitar auréuara

émreira amo Aiyo kai avaBer n KOKKIvR EVOEl-

KTIKN Auxvia "EAAsipng vepou”.

= [a TN YETOYOPA ATTEVEPYOTTOINOTE TN
Bépuavan pe To SIOKOTITN.

= O aruédg e&épyetal Ye tmieon Tou S1aKO-
TN atpou. WekdadeTe TTAVTA PE TO TTI-
OTOAETO QTUOU O€ €va TTavi, WOTTOU Va
apyxioel va Byaivel o aTudg opoIduopQa.

— H 6épuavaon evepyoTroleital eTTaveIAnU-
Méva KaTa TN Xpron (n evOEIKTIKA Auxvia
yiverai KiTpivn), yia va diatnpei otabepr)
TNV TTiEaN 0TO AéBNTO.

— Ed&v n ouokeur] evepyoTroinBei Xwpig ve-
PO, avaBel N KITPIVN EVOEIKTIKI Auxvia
"O¢éppavon”, waTrou o BEpPOOTATNG
EMEIYPNG vEPOU VA OTTEVEPYOTTOINTEI TN
Oépuavan. ‘ETTeiTa n evOEIKTIKA Auxvia
"EAAeIWn vepou" yiveTal KOKKIVN.

PUOuion moodTnTAG ATHOU ME TO
TTEPICTPEPOHUEVO KOUUTTI TNG
OUOKEUNG

= Kartd 11g epyaaies ye 10 BAcikd €EOTTAI-
OO N e oidepo, pubuioTe TNV TTOGOTN-
TA OTPOU UE TO TTEPICTPEPOPEVO KOUMTTI
TNG OUOKEUNG.

PUBuION TTOCOTNTOG ATUOU ME TO
XEIPOTPOXO OTO MOTOAETO ATUOU

= Kartd Tig epyaaieg Ye 10 Baciké £E0TTAI-
oo, pubuioTe TNV TTOCOTNTA ATHOU HE TO
XEIPOTPOXO TOU TTIOTOAETOU ATHOU. TNV
TTEPITITWON AUTH, TO TTEPICTPEPOEVO
KOUUTTi TNG OUCKEUNG €ival avevepyo.
Ymodeién
Orav o xelpoTpoxog eival pubuLIoUEVOS Yid
HIKPES TTOOOTNTES, EVOEXETAI YIa Aiyo va ou-
vexioer va Byaivel atués apou apnaoere 1o
OIaKOTTTN aTuoU, WOTTOU va UEIWBET n Tiean
arov eAaoTiké owAnva atuou. H mieon autn
UTTOpEI, €TTioNG, va eKTOVWOEI 1TI0 ypryopa,
£dv mpooapuoaere yia Aiyo tn puBuion mo-
oornTag aruou yia ueydAn mooornra.

EL -5

PuOuion tou VAPOHYDRO pe 10
TTEPICTPEPOHUEVO KOUUTTI

— Xe uypd anueia ptropeite akéun va ge-
TIAUVETE TOUG PUTTOUG, AVTi VO TOUG
OKOUTTIOETE E TO TTAVAKI. [0 TO OKOTTO
auTd pubpioTe TNV uypaacia Tou aTuou
ME TO TTEPIOTPEPONEVO KOUUTTI TOU
VAPOHYDRO. Oco uwnAoTepn eivai n
uypaacia Tou atpou, dnAadn 6co TrEPIo-
00TEPO VEPO TTEPIEXETAI OTN OECUN
aTHOU, TOOO UeYaAUTEPN €ival n dpdon
éktTAuonG. Edv mrepioTpéyeTe TO TTEPI-
OTPEPOUEVO KOUUTTI OTNV TEPMATIKN
Béon "+" Ba €¢ENBel pia Béaun KauToU
vepou kal n ékTTAuon Ba eival atroTeAe-
OMATIKOTEPN.

— Ta Tov KaBapIouod Tou PTTAvIoOU GUVI-
otatal n xprion tou VAPOHYDRO ..
o€ ouvduao o6 UE TO AKPOPUTIO YEKO-
opoU onueiou.

— Kartd v epyacia pe avia (akpo@uaio
daT1édou, aKpo@UaIo XEIPOG) pubuioTe
10 VAPOHYDRO g TO TTEPIOTPEPOE-
VO KOUUTTIi TNV TEPUATIKA Béan "-",
WOoTE va PeIwBEi aTo EAGXIOTO N UYpO-
oia Tng 6éoung atpou. ‘Etol BeATioveTal
n S1aAUTIKH 100G TOU aTpOU.

Ymodeién

EGv mepIoTpéyere 10 TTEQIOTPEPOLIEVO KOU-

urri tou VAPOHYDRO ot 6éon "+", 6a

adeiaoel Taxurepa o AéBnTag.

ZUPTTANPWOTE VEPOS

Ymédeién

Orav reAciwael 10 vepd otnv mpoéoBeTn O¢-

éauevry, evepyoroigitail éva nxnTiké onua

Kai n avaBer n KOKKIVN EVOEIKTIKA Auxvia

"EAAeipn vepou otnv mpdobetn de€auevn”.

=>» [epioTe TNV TPOCOETN dECAUEVN HE PEYI-
aTn ToooTNTA 2 AiTpWwyV vePOU Bpluong
ME TN xodvn TTARpwaonG.

To ocuoTnua givai €ToIPo yia xpron, étav

oBAoel n evBeIKTIKA Auyvia "@¢épuavon”.

Ymoédeién

Eav n avrdia dev perapéper vepd, av kai n

mPO06eTn Océauevn eival yeudrn, 6a mpéel

va Kavere armaoBéaTwan Tou AéBnra.
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ATTOoOUVdEON £EAPTNUATWV

A\ TMposiSomoinon

Kard tnv amoouvdean twv eEapTnUaTwy Ev-
Oéxeral va dlappeuaoel {010 vepo! Mnv
arroouvéécete moté Ta eéapriuara evw oia-
@euyel atuds - Kivduvog eykauudrwy!

AlakoTr} AgIToupyiag TG CUOKEUNG

= ATTEVEPYOTTOINATE Tr) CUOKEUN) aTTO TOUG
OIOKOTITEG.

= 3InKWaoTe 1o KatdkI TnG TTPiag Kal Tpa-
Br&Te To BUCPa ATPOU OTTO TN CUCKEUN.

= ATTOOUVOECTE TO PEUPATOAATIT OTTO
Vv Tpica.

Ymodeién

To vepO ToU éxel aTTOUEIVEl UTTOPET va TTa-

paueivelr oTn ouoKeun.

XpAon Twv €5apTNUATWYV

MioToAéTO ATHOU

Mapadeiypara xpriong Tou TOoTOAETOU

aTpoU Xwpig Ta egapTiuaTa:

— yla TNV aTmmopdKpuUVon OOUWY Kal TOAKi-
OEgwV atTé pouxa TToU KpEPovTal, AV TA
wekAoeTe e aTud atréd améoTtaon 10-
20 cm.

—  YIO TO EEOKOVIOPA QUTWV. TNV TTEPI-
TTwaon auTtr diatnproTe atmréoTtacn 20-
40 cm.

—  yla uypr atmopdkpuvan TNG oKovNg, Eav
wekdoeTe Aiyo e atuo Eva Travi kai
OKOUTTIOETE JE AUTO Ta ETTITTAQL.

AKpo@UOI0 YeKAOUOU onuEiou

— 000 1m0 KOVTa aTO AEPWHEVO GNUEID
KPOTATE TO AKPOPUGIO, TOOO TTEPIOTOTE-
PO evIOXUETaI N KABAPIOTIKI) OpAan TOU
artpou, eteldr n Bepuokpacia kai n Trie-
aon Tou aTpou gival UYNASTEPN TN OTIVHN
NG £€660U TOou ATTO TO AKPOPUGIO.

— To akpo@uoio wekaopoU onueiou Pe Ta
S1dgpopa TTpéobeTa eEapTAipaTa ivai
KaT@AANAoO yia Tov KaBapigud SUoKoAa
TPOCRACIMWY GNUEIWY, TT.X. YWVIWV,
APHWV KTA., GTOPIWV, KAAOPIPEP, TOUO-
AeTwv, avogeidwTou xadAuBa, TTapdbu-

pwV, KABPETTTWY, PTTaTapiwyv AouTpou,
€TTEVOESUPEVWV Kal ETTIOPOATWHEVWV
ETTIPAVEIWV, KOBWG KAl yIa TNV ATTOUd-
Kpuvon AekESWV.

— To akpo@Uaio peyadAng IoxUog augdvel
TNV TaXUTNTa £€£600U TOU aTPOU. ZUVe-
TTWG, €ival KATAAANAO yia Tov kaBapl-
oMo 1010iTEPA ETTIHOVWYV PUTTWY,
YWVIWV, ApPWV KTA.

Ymédeién

H orpoyyuAn Bouproa d¢v givar katdAAnAn

yia Tov Kabapioué euaiodnTwv EmIQAVEIWV.

Akpo@Uoio datrédou

—  KatdAAnAo yia OAeg TIG TTAEVOUEVEG ETTI-
OTPWOEIG TOIXWV Kal OATTEdWV, TT.X. O4-
meda a1Té TETPA, TTAakKidla kal PVC. Z¢
TTOAU AEPWHEVEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VA
TIPOXWPEITE apyd, WOTE 0 ATPOG VA
MTTOPEI va €TTIOPA VIO TTEPICOOTEPN
wpa.

— TupiCete avdatroda Kal avTiIKaBIoTATE TO-
KTIKG TO TTaVAKI daTTédOoU, WOTE VA ETTI-
TUYXAVETE KAAUTEPN ATTOPPOPNOTN TWV
pUTTWV.

Ymoédei§n

Ta utroAgiypara Tou amoppPUTTAVTIKOU i TwV

YaAGKTWUATWY KaBapiguou, TTou Tapaé-

vouv arnv utmré kabapioud emipaveia, Umo-

POUV va TTPOKAAECOUV YPAUUWOEIS KaTd

ToV KaBapioud e arud, ol OTToiES, OUWC,

géapavidovrar ue Tnv eTAveIAnUUévn Epap-

poyn.

= ZT1epewOTE TO TTavi dATTESOU OTO AKPO-
@UOI0 daTTédOU.

1 ArrAwaoTe 1o TTavi datrédou Katd prkog
Kl TOTTOBETAOTE ETTAVW TOU TO AKPOPU-
alo daTrédou.

2 Avoigte Ta KAITT OTEPEWONG.

3 TomoBeTAOTE Ta AKPa TOU TTaviou aTa
avoiyuara.

4 KAegioTe Ta KNITT OTEPEWONG.

A\ MpociSormoinon

Mnv Bdadete ra dakTuAa avaueoa ora KAIT.
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AKpOQUOIO XEIPOG

KaTdAANAO yia PIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU PTTO-

pouUv va TTAuBoUV, KauTTiveg vToud, KaBpé-

PTEG I UQACUATA ETTITTAWCEWV.

= TpaBnre TNV eTévduUOn QPOTE TTAVW
atd TO aKPOoPUaIo XEIPOG.

2idepo (E1d1kO e§dpTnua)

Kwd. rapayyeliag 6.959-262.0
= 2uvdéaTe To BUCa aToU Tou aidepou
ME TN OUCKEUN.

ZI0épWA ME ATHO

= PuBpioTte To VAPOHYDRO ug 10 TTEpI-
OTPEPOPEVO KOUUTTI OTNV TEPUATIK
Béon "-".

= [a 10 010£pWUA OAWY TWV UPACUATWY,
pubuioTe Tov eAeyKTH BepuoKpaaciag
TouAdyioTov otn Badpida 3. O atuég
TTOU eKTTEUTTETAN TTPOAAMBAVEI TNV
UTTEPBEPUAVAT TOU UQATHUATOG.

To cuoTnua eival €ToIho yia Xprion, oTav

oBnoel n evOeIKTIKA Auxvia Tou Gidepou.

Ymédeién

Ooo uwnAdrepn eivar n pubuion Bepuokpa-

giag, 1600 EnpoTEPOS KAl a6parTog ivai o

aruog, EVW N TTOOOTNTG TOU TTApapével idia.
Q6nRoTe Tov dIAKOTITN CI0EPWHATOG
TTPOG Ta EUTTPOG: ZUVEXNG POr) aTuou.

— QB6naoTe Tov SIGKATITN CI0EPWHATOG
TTPOG Ta TToW: AIOKEKOUUEVN pon
aTpou.

= Wekadete TTAVTA TOV OTUO O€ €va TTAVi,
WOTTOU Va OTAPATACEI VO EKPEET VEPOD.

= [epioTpéWTE TO KOUUTT PUBUIONG OTUOU
TNG OUOKEUNG OTNV €mMOUPNTH TTOOOTN-
Ta atpou.

Mrtropeite va kpaTrioeTe KABETA TO CIdEPO

yIO VO WEKAOETE PE ATPO KOUPTIVEG, poUxa

K.A.TT.

ZTEYVO OI18EpWHa

=2 2I0épwHa Xwpig aTud: Avoigte To dIaKo-
TITN TTPOCAYWYNG ATHOU TG GUCKEUNRG
Kal KAgioTe 1o S1aKOTITN BE€PUavong.

= [epioTpéWTe TOV EAEYKTH BEpUOKPATiag
TOU 0idEPOU aTOV ETMBUPNTO TUTTO UPA-
ouarog.
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>uvBeTikég  |MaAAIva

iveg

ToleTeTe!
! 484808081
YY'V'V'Y'
48484848
48282844
1 484808081
8484828

vvvvv

Akpo@Uoio TTapdbupwyv
(E181k6 £§apTNHQ)

Kwd. mapayyeiiog 4.130-145.0

=2 WYekdoTe OPOIOPOPPA PE ATHO TN YUAAI-
vn €M@AveIa atrd atTdéoTACT TTEPITTOU
20 cm.

= ATEVEPYOTTOINOTE TNV TTPOCAYWYI)
artpou.
KaBapiaTe TN yudAivn em@aveia Katd
{wveg aTTO ETTAVW TTPOG TA KATW HE TO
AaoTixévio xeilog.

=>» 2KOUTTIETE TO AACTIXEVIO XEIAOG Kal TO
KATW AKPO TOU TTapABupou ETTEITA ATTO
KGBe diadpour).

ATrokO6AANCN TaTTETOOPIag
(E181k6 £§apTnMQ)

Kwd. mapayyeliog 2.863-076.0

Me 1oV aTTOKOAANTH TATTETOOPIAG PTTOPEITE

Va XPNOILOTIOINCETE TOV ATHOKABOPIOTA yIa

TNV aQaipeon TWV TATTETOOPIWY TOiXOU.

= TomoBeTACTE TOV ATTOKOAANTH OThV
dKpn €vOG KOUMATIOU TATTETOOPIAG Kal
aQroTe TOV OTUO va OPACEl JEXPI VA -
Aakwael n Tametoapia (mep. 10 deuTe-
POAETTTA).

= MeTakIvAOTE TOV aTTOKOAANTHA TATTETOO-
piag Xwpig va Tov ATTEVEPYOTTOINOETE.
AvOOonNKWOTE TO ATTOKOAANUEVO KOUUATI
TNG TATTETOAPIAG PE YIA OTTATOUAQ Kal
TpaBAETE TO ATTd TOV TOIXO.

> € TATTETOAPIEG HE TPAXIA ETTIGAVEIA TTOU

£€xouv Ba@ei TTOAMEG Qopég, TBavVWG 0

aTpOG VA UV KOTa@EPE! va dIATTEPATEl TRV

TATTETOAPIA. TNV TTEPITITWON AUTH CUVI-

OTATAI TTPONYOUUEVWG EVa TTEPATHA PE

Kap@Ido@opo KUAIVEPO.
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MeTagopd

lMpoooxn
Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara
N peTa@opd AdBere umrdywn 1o Bapog NS
OUOKEUNS.

MeTagopd TOU PNXAVAMATOG

Katd 1ig epyacieg e CWAAVEG TTPOEKTOCNG

Kal akpo@Uo10 dATTEDOU, N CUOKEUN UTTOPET

va PETAKIVNOET EUKOAQ, TT.X. O€ OKAAEG.

= AmevepyoTroinoTe Tn Béppavon atd 10
OIaKOTITN.

= AmoB£0Te T CUOKeUn o€ KABETN BEan.

= AvapTroTe TO CWAAVA TIPOEKTACNG HE
TO OTAPIYUA OTO KATW PEPOG TNG OU-
OKEUNRG.

ATT00NKEUON TNG OUOKEUNG

lpoooxn

Kivduvocg rpauuariouou kai BAGBng! Kara
v amobrikeuan AdBere utrdwn 1o Bapog
NG CUOKEUNG.

H ouokeun auTh utTopei va atroBnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®UAagn TNG CUCKEUNG

= TomoBeTrOTE TO OKPOPUCIO XEIPOG, TA
AKPOPUOIa YEKATUOU OnUEiou Kal Ta Ji-
KPOTEPQ TEPAXIa OTN OrKn eEapTnua-
TWV.

= TuAi€Te TO KAAWDIO YUPpW aTTO TO AYKI-
OTPO OTO KATW PEPOG TNG OUCKEUNAG.
TotroBeTAOTE KABE CWARVA TTPOEKTA-
ong £EXWPIOTA OTIG E0OXEG TOU KATW
MEPOUG TNG GUOKEUNG.

Ymédeién

Aonvere mavra 1ig SOUPTOES va KPUWOOUV

yia va armmoQuUyeETe TNV Tapaudpewon.

®povTida Kal cuvTAPNOoN

A Kivduvog

O1 epyacisc auvrnpnang ekteAouvrar uévov
orav 0 peUUAToARTITNG OV gival oUVOEDELIE-
VoS aTnV mpila Kai o atuokabapIoTAS EXEl
KPUWOEL.

MAUoN Tou AéBnTa

ZemTAéveTe To AéBNTA TOU ATHOKABAPIOTH TO

apyoTepo UoTepa atrd KABe 5n TARpwaon

Tou AéBnTa.

= [NAnpwoTe T0 AéBNTa PE VEPO KAl avaKi-
v oTe Tov Ye duvapn. Kat' autév Tov
TPOTTO ATTOKOAAWVTAI TO ACBECTOUX
KAT@AoITTa TTOU aTToTiBEVTaI OTOV TTUB-
péva Tou AEBnTa.

= Ag@aipéoTe TO vePOD.

A@aAdTwon Tou AéBnTa

Ymodeién

Edv xpnoiuoTtroleite GUVEXWS ATTOOTAYUEVO

VEPOD TOU gUTTOpPIiOU OV amraiTeiTal apaAdTw-

an Tou AéBnra.

MNa va arropokpUveTe Ta GAATA TTOU £XOUV

€TTIKABIOEI OTA TOIXWHATA TOU AEBNTA, OUVI-

oTOUWE TN XProN Tou BIoAoyIKoU TTPOIGVTOG

apaAatwong RM 511 1ng KARCHER. To

BioAoyiko Tpoidv apaAdtwong RM 511 1ng

KARCHER éxgl wg Baon 1o KITPIKG 08U, TO

0TT0i0 €ival TTARPWG BIO-ATTOIKOSOUATIUO.

lMpoooxn

la va ammo@uyere pia evoexoéuevn BAGBn

TNG OUOKEUNS, XPNOIUOTTOIEITE QTTOKAEIOTIKG

TPOIOVTA EYKEKPILEVA ATTO TNV ETAIPEIA

KARCHER.

= ATTOOUVOEATE TO PEUNATOANTITN ATTO
v TTpia.

= Ade1doTe OAO TO VEPO ATTO TOV ATUOAE-
Bnra.

= AiaAUoTe KaAG OUO CUOKEUATIEG TTPOIO-
VTOG a@aAdTwong avakateuovTag diap-
KWG o€ 2 Aitpa CeoTd vePO.

= [epioTe T0 AéBNTa pE 1O DIGAUPA OQAAG-
TWOoNG KAl apACTE To va €dPACEl yia
TTEPITTOU 8 WPEG.
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A Kivduvog

Mnv BidwveTe 10 KATTAKI ao@aAAgiag aTnv ou-

OKEUN Kard tnv diadikaaoia 1nS apaAdrwong.

Mnv xpnoiuortoigite Tn CUOKEUN 600 UTTAPXE

akoun orov AéBnra péoo apaidrwaong.

= AdeidaTe 10 diIdAupa a@aldTwong. =e-
TTAUvVETE TO AEBNTa TOUAGXIOTOV BUO PO-
pEG akOuN PE Kpuo vepd, WOTE va
Ol100@AAICETE OTI OEV £XOUV ATTOMEIVEI
UTTOAEIPJPOTA OTN OUOKEUN.

= O£a0Te TN OUOKEUNR O€ AsiToupyia.

= [liéoTe TO TTAAKTPO ETTAVAPOPAG,
WOTToU va oBACEI N EVOEIKTIKA Auxvia
"ATracpBéoTwon".

H ouokeun ival TTaAI €ToIun yia XpARon.

‘ETreita amo mep. 50 wpeg Aeiroupyiag, n ev-

deIkTIKA Auyvia "ATracBéoTwon" Ba uTTodEi-

&e1 Tnv emopevn avaykaia diadikacia

ATTONAKPUVONG TWV AAAGTWV.

AvTikatdoTaon @iATpou

To @iATpo pTTOpEi va @pdtel o€ TTEPITTTWON
Xpnong Bpwuikou vepou. AuTté ekdnAwve-
Tal Je acuvnBioTa pakpd dlooTAuATa A€l-

Toupyia Tng avtAiag A pe TAfRpn aduvapia
AgIToupyiag.

= AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO.

AvTipeTwion BAaBwv

A Kivduvog

O1 epyaoisc ouvripnong ekteAolvrar pévov
orav o PeUUATOARTITNS BV gival OUVOEDELIE-
VoG aTnVv mpila Kai o atuokabapIoTng ExEl
KPUWOEI.

A Kivduvog

Epyaoiec emiokeuwy 01N GUOKEUR ETTITPE-
TeTal va ekTeAouvTal uévov armré tnv eEouai-
odornuévn utrnpeaia eEutTnPéTnong
meAarwy.

H evdeikTikn Auxvia ""EAAgipn ve-
PoU" avdpel Je KOKKIVO XpWHa

= ZUupTTANPWOTE VEPO.

H evéeikTiki Auyvia "ATraocBéoTw-
on" avdapel pe Aeukd xpwua

= AQOAATWON TNG CUCKEUNG

Eyyunon

2 ¢ KGBe xWwpa 1oxUoUV ol 6pol eyylnong
TTOU €KOOBNKAV aTTO TNV APUOdIA AVTITTPO-
owTreia pag. Avahapdavoupe n dwpedv
aTToKatdoTacn otrolacdnToTe BAGRNG 0TN
OUOKEUN 00G, EpOOOV OPEIAETaI OE AOTOXIO
UANIKOU 1] KOTOOKEURG, EVTOG TNG TTPOBET -
Qg TToU opieTal aTNV £yyUnon. Z& TTEPITITW-
on TTou €mMOUpEITE va KAVETE Xprion TNG
€yyunaong, mapakaAoUue atreubuvBeiTe pe
TNV atmmodeIgn ayopdg GTO KATAoTNUA ATTd
TO OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN GUOKEUNA 1
aTnv TANCIE0TEPN £E0UCIOBOTNKEVN UTTN-
pegia TEXVIKAG £EUTTNPETNONG TTEAOTWV
pag.

ESapTApaTa Kal avTaAAAKTIKA

—  Emrmpémeral va xpnoipoTtrolouvtal hovo
eCapTAPaTa kal avTaAAGKTIKA, T OTToia
€XOUV TNV £YKPIOTN TOU KATOOKEUQOTH)
Ta yvAoia ageooudp Kal avTaAAOKTIKA
TTapéyouv TNV £yyunon tng ac@aioulg
KaI Gyoyng AEIToupyiag TG MNXavig

— Mia emAoyn Twv avTaAAOKTIKWY TTOU
xpeiafovral ouyxvoTepa Ba Bpeite aTO TE-
Aog Twv 0dnylwv xprong.

— [TepioadTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA E
Ta AvTOAAAKTIKG HTTOPEITE VO AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢uttnpétnong.
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NpéocBeTa eapTRpaTa ARAwon Zuppdépewong Twv
EmrpémeTal va xpnoiyotroioUvTal pévo €l- E.K.
OIKG €COPTAATA, TA OTTOIO £XOUV TNV £YKPI-
aon TOU KATAOKEUOOTH.

Ala TG TTapouong dnAwvoupe 6Tl TO PNXa-
VNUA TTOU XapaKTNEieTal TTAPaKATW, HE

Ovopagia Ap18. avTaAA. Baon Tn oxediacn Kal TNV KATAOKEUK TOU,
p e - uTTé TN Hop®r TTou diaTiBeTal aTnv ayopd,

Blomwévgpﬂoé c((:)gé\a 6.290-239.0 TIANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITACEIG
Twong (3x 9 OO0QOAEIOG Kal UYIEIVAG TV 0dNYIWV TNG
oKovng) EK. H TrapoUoa dAwaon Travel va 1I0XUEl o€
Oxnuarta Caddy 6.962-239.0 TTEPITITWAON TPOTTOTTOINCEWY TOU PUNXOVA-
YT oTEQAVNC BoupTowv [2.863-075.0 HaTog Xwpig TTponyouuEvn ouvevvonon
HE OUPUATIVEC BOUPTOEC Hadi oG,
o116 PTTPOUTEo Mpoiév: ATHOKABOPIOTIG
YT oTEQAVNC BoupTowy [2.863-077.0 ;”"°§f Svi 1'092"2":(

z — XETIKEG 0Bnyieg Twv E.K.
Mavaki pikpoivwv 6.905-921.0 2006/95/EK

2004/108/EK

E@appocfévra evappoviopéva TrpoTuTTa
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@apuooBévra eBvikd TpoTUTTA
TRD 801

‘Etog xopfiynong ofparog CE
1998

5.957-470

O1 uTroypPAPOVTEG EVEPYOUV KOT' EVTOAR TOU
Kal ge eouaiodotnan Tng dielbuvang TnNg

€TMIYEIPNONG.
;;;/’ s W {@62(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
YT1reuBuvog Tekunpiwaong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

HAekTpIKA oUVdeon

Peupa -- 1~

Suxvornta Hz 50/60

Taon \% 230-240

Eidog TrpooTaciag IPX4

Tdon oTtn xeipoAafn \% 24

KaAwdio olvdeong pe 10 NAeKTPIKG OiKTUO Kwd. rapay- |EU 6.647-757.0
yeAiag CH 6.647-832.0

GB 6.647-831.0

Emdoéoeig

OepuavTikr 1I0XUG w 2300

AvTAia w 50

Mey. ieon AsiToupyiog MPa (bar) |0,32 (3,2)

Emrpeméuevn mieon Aeitoupyiag MPa (bar) 0,57 (5,7)

O¢gpuokpacia °C 145

Xpoévog Bépuavang avd 1 Aitpo vepou eANax ca.4,5

MéyioTtn TTapoxr aTuou g/min 82

AlaoTaoeig kai Bdpn

Bdapog xwpig ageooudp kg 8,0

MoodétnTa TARPWaONG vepou | 4,0

XwpnTiKOTNTA dECAUEVAS | 2,0

XwpnTiKOTNTa do)EioU | 2,4

Mrkog mm 480

MAdTOg mm 305

“Yyog mm 265

EL - 11
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
ANl

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.
— Ik kullanimdan énce, 5.956-345 numa-
rali giivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger
kisilerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

icindekiler

Cevre koruma

&Y. Ambalaj malzemeleri geri donls-ti-
%@ rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢Opune atmak yerine lutfen tekrar kullan
labilecekleri yerlere génderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-

me iglemine tabi tutulmasi gereken
mmm degerli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski cihazlari
litfen 6ngodrilen toplama sistemleri aracili-
giyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

icindekiler. . ............ TR ...1
Cevre koruma. . ......... TR ...1 Guvenlik uyarilar
Guvenlik uyarilari . ....... TR ...1
Kullanim bilgileri. . . ... ... TR .. .2 Kullanim kilavuzundaki semboller
Cihaz elemanlart ........ TR ...3 A Tehlike
Isletime alma ........... TR ...4  Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lime
Kullamimi .............. TR ...4 " neden olan direkt bir tehlike igin.
Aksesuarlarin kullanimi . . . TR ...6 A Uyani
Tg§|ma """""""" TR...7 Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
Cihazin depolanmasi . . . ... TR ...7T " Leden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
Koruma ve Bakim. . ... ... TR ...7 icin.
Arizalardayardm. ....... TR ...8 Dikkat
Garanti................ TR ...9 Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
Aksesuarlar ve y?fj?k parcalar TR ...9 hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
AB uygunluk bildirisi. . . . .. TR ...9 bir durum igin.
Teknik Bilgiler. ... ....... TR ..10 Cihazdaki semboller
Buhar
DIKKAT — Yanma tehlikesi
Kurallara uygun kullanim
— Cihaz, buharla temizlik i¢in Gretilmigtir
ve bu kullanim kilavuzunda agiklandigi
gibi uygun aksesuarlarla kullanilabilir.
— Bucihaz ticari amagli igyerlerinde kulla-
nima uygundur.
TR -1
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Giivenlik tertibatlari

Guvenlik tertibatlari kullanicinin korunma-
sini saglar ve devre disi birakilmamalidir
ya da bu tertibatlarin ¢alisma sekli degisti-
rilmemelidir.

Basing regiilatori

Basing regulatéri kazan basincini mim-
kin oldugu kadar sabit tutar. Rezistans, de-
podaki maksimum ¢alisma basincina
ulasilmasi durumunda kapatilir ve buhar
¢ikmasi sonucu depodaki basincin diigme-
si durumunda tekrar devreye sokulur.

Su yetersizligi termostati

Depodaki su egimli bélime geldiginde, re-
zistanstaki sicaklik yiikselir. Su eksikligi
termostati rezistansi kapatir ve "Su eksikli-
gi" kontrol lambasi kirmizi renkte yanar.
Kazan soguyana veya tekrar doldurulana
kadar isiticinin tekrar galistiriimasi engelle-
nir.

Emniyet termostati

Su yetersizligi termostatinin calismadigi bir
durumda cihaz agsiri bigimde 1sindiginda,
emniyet termostati devreye girer ve cihazi
kapatir.

Emniyet termostatinin tekrar ilk duruma ge-
tiriimesi icin KARCHER miisteri hizmetleri-
ne basvurun.

Emniyet kilidi

Emniyet kilidi, olusan buhar basincina karsi
depoyu kapatir. Basing regulatéra arizaly-
sa ve depoda asiri basing olusursa, emni-
yet kilidindeki asiri basing valfi agilir ve
buhar, emniyet kilidinden digari ¢ikar.

Bu durumda cihazi tekrar ¢calistirmadan
dnce KARCHER miisteri hizmetlerine bag-
vurun.

Kullanim bilgileri

Tekstil driinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6n-
ce, gizli yerlerdeki tekstil Grtinlerinin uyum-
lulugunu her zaman kontrol edin: Once

buhar verin, daha sonra kurutun ve ardin-
dan renk ve sekil degisikligini kontrol edin.

TR-2

Kaplamali veya cilali yiizeylerin
temizlenmesi

Mutfak ve banyo mobilyalari, kapilar, parke
gibi boyali ve plastik kapli yuzeylerin temiz-
lenmesinden 6nce, mum, mobilya parlatici-
sI, plastik kaplamalar ya da boya ¢ozllebilir
ya da lekeler olugabilir. Bu ylzeyleri temiz-
lemeden 6nce bir parga beze kisa sureli bu-
har verin ve bu bezle ylzeyleri silin.

Camlarin temizlenmesi

Duslk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda,
tim cam yuzeyine hafifge buhar piskiirte-
rek camlari isitin. Bu sayede, ylzeyde ca-
min kirlimasina neden olabilecek gerilimler
Onlenir.
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Cihaz elemanlan

1 Buhar tabancasi 9 Sicaklik gostergesi

2 Buhar miktarini ayarlama el garki 10 Buhar miktarini ayarlama déner dug-
3 Kilit agma digmesi mesi

4 Kilit (cocuk Kkilidi) 11 Kontrol lambasi - Kire¢ ¢6zme (beyaz)
5 Buhar digmesi 12 Kontrol lambasi - Su eksikligi (kirmizr)
6 Buhar soketi 13 Kontrol lambasi — Isitma (sari)

7 Sifirlama tusu - Kireg ¢oziicl 14 Salter - Isitma (Agma/Kapatma)

8 VAPOHYDRO ayari igin doner digme 15 Salter - Buhar beslemesi
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16 Kontrol lambasi - Su eksikligi Buhar ka-
zani (kirmizi)

17 Emniyet kilidi

18 Hazne kilidi

19 Dolum hunisi

20 Uzatma borulari (2 adet)

21 Nokta puskirtmeli ug (180 mm)

22 Yuvarlak firga

23 Uzatma pargasi

24 Giglu temizleme ucu (kirmizi)

25 Hassas temizleme ucu

26 Havlu kihf

27 Cam temizleme memesi (6zel aksesuar)

28 Taban memesi

29 Yer bezi

30 Utii (6zel aksesuar)

31 Sicaklik ayari digmesi

32 Digme - Buharl Gtileme

33 Kontrol lambasi — Utiinlin rezistansi

34 Uzatma borusu tutucusu

35 Zemin memesi tutucusu

36 Nokta puskurtmeli u¢ (120 mm)

isletime alma

Aksesuarlarin monte edilmesi

= Buhar soketini cihaza sikica takin. Bu
sirada soketin burunlari cihaz prizindeki
kapaga kilittenmelidir.

=>» Aksesuar pargalarini (zemin memesi, el
memesi ya da nokta puskirtme meme-
si) buhar tabancasina baglayin. Kilitle-
me digmesi buhar tabancasina
kilitlenene kadar parcalari ig ige itin.

= Gerekirse uzatma borulari kullanin. ligili
kilitteme dugmesi kilitlenene kadar par-
calari ic ige itin.

= Parcalari ayirmak igin kilitteme diigme-
sine basin.

Su doldurulmasi

= Emniyet kilidini cihazdan sokun.

= Maksimum 2 litre gesme suyunu huniy-
le kazana doldurun. Sicak su Isinma
slresini kisaltir.

Not

Kazan, cihaz yatik durumdayken doldurma

agzinin 2 cm altina kadar doldurulabilir.

M\ Uyan

Temizlik maddesi kullanmayin.
=> Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.

Ek tank

Daha uzun bir ¢calisma siresi igin ek bir

tank doldurulabilir.

= Hazne kapagini ek tanktan sokun.

= Maksimum 2 litre gesme suyunu huniy-
le ek tanka doldurun.

= Hazne kapagini ek tanka vidalayin.

Sicaklik gostergesi

Sicakhk gostergesi dogru sicaklik arahgin-
da (yesil bolge) calisilip calisiimadigini
gOsterir.

Cihazi agin

=> Elektrik fisini prize takin.

=>» Cihazi buhar beslemesi salteri ve isit-
ma salteri ile calistirin. Kontrol lambala-
riyanar.

Not

Cihazin tam 1sinma glicliniin kullanilabilir

duruma gelmesi igin, 1sinma sirasinda bu-

har soketinin cihaza takilmig olmasi gere-

Kir.

"Isitma" kontrol lambasi séniince sistem

calismaya hazirdir.

Not

Acik durumda cihazi dikey konuma getir-

meyin. Aksi takdirde, kisa stire sonra isitici

otomatik olarak kapanir ve "Su eksikligi"

kontrol lambasi kirmizi renkte yanar.
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=> Cihazi tagimak icin isiticiyi salterden
kapatin.

= Buhar salterine basin, buhar disari ¢i-
kar. Buhar tabancasini her zaman 6nce
bir beze tutun ve buharin diizenli bir bi-
cimde puskirmesini bekleyin.

— Kazandaki basinci korumak igin, kulla-
nim sirasinda isitici stirekli olarak dev-
reye girer (kontrol lambasi sari renkte
yanar).

— Cihaz suolmadan galistirilirsa, ilk 6nce,
su eksikligi termostati isiticlyl kapatana
kadar "Isitici" kontrol lambasi sari renk-
te yanar. Daha sonra, "Su eksikligi"
kontrol lambasi kirmizi renkte yanar.

Cihazda doner diigmeyle buhar
miktar1 ayan

=> Standart aksesuar ya da utlyle galigir-
ken bu miktarini cihazdaki déner dug-
meyle ayarlayin.

Buhar tabancasindaki el ¢arkl
buhar miktar1 ayari

=> Standart aksesuarla ¢alisirken buhar
miktarini buhar tabancasindaki el ¢ar-
kiyla ayarlayin. Daha sonra, cihazdaki
déner digme devre digi kalir.

Not

Ayar halkasi az buhar miktarina ayarlanin-

ca, buhar diigmesini biraktiginiz anda, bu-

har hortumundaki basing azalana kadar,

kisa bir stre igin hala buhar gelmeye de-

vam edebilir. Bu basing, buhar miktari ayari

kisa streli olarak blyiik miktara getirilerek

daha hizli da bogaltilabilir.

Déner dugmeyle VAPOHYDRO
ayari

— Islak ortamlarda kiri bezle silmek yeri-
ne, suyla yikayabilirsiniz. Bu amacla,
buharin nemini VAPOHYDRO ayari igin
kullanilan déner dugmeyle ayarlayabi-
lirsiniz. Buharin 1slakhgi, baska bir de-
yisle buhar jetindeki su miktari, ne
kadar yiiksek ise, yikama glicii de o
denli artar. Déner digme "+" yoniinde
en sonuna kadar dondurdlirse sicak su

huzmesi ¢ikar, bu durumda yikama et-
kisi en yuksek orandadir.

— VAPOHYDRO'nun Orn; banyoda te-
mizlik i¢in nokta plskirtme memesiyle
baglantili olarak kullaniimasi dnerilir.

— Buharda mumkin oldugunca az nem
olmasi igin, bezlerle (zemin memesi, el
memesi) ¢calisirken VAPOHYDRO aya-
rini doner digmeyle "-" yonde sonuna
kadar dondirin. Buharin kiri gozme
guctd iyilesir.

Not

VAPOHYDRO ayari dbner diigmesi "+"

ybnde sonuna kadar déndiirtiliirse, kazan

daha hizli bogalir.

Su eklenmesi

Not

Ek tanktaki su biterse, bir sinyal duyulur ve

"Su eksikligi Ek tank" kontrol lambasi kirmi-

zI renkte yanar.

= Maksimum 2 litre gesme suyunu huniy-
le ek tanka doldurun.

"Isitma" kontrol lambasi sénilince sistem

calismaya hazirdir.

Not

Ek su tanki dolu olmasina ragmen pompa

su géndermezse, kazandaki kire¢ ¢6zd(i-

rilmelidir.

Aksesuari ayirmak

A\ Uyan

Aksesuar parcalarini ayirirken sicak su
damlayabilir! Aksesuarlari kesinlikle buhar
cikarken ayirmayin - Yanma tehlikesi!

Cihazin kapatilmasi

=>» Cihaz salterlerden kapatin.

=>» Cihaz prizindeki kapag kaldirin ve bu-
har soketini cihazdan gekin.

=>» Cihazin fisini prizden gekin.

Not

Artik su cihazda kalabilir.
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Aksesuarlarin kullanimi

Buhar tabancasi

Aksesuar olmadan buhar tabancasi igin uy-

gulama 6rnekleri:

— 10-20 cm mesafeden buhar puskiirte-
rek, asili giysi pargalarindaki kokulari
ve katlar gidermek igin.

— Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi.
Bu sirada 20-40 cm'lik bir mesafeyi ko-
ruyun.

— Birbeze kisa sireli buhar puskdrtilerek
ve bununla mobilyanin (izeri silinerek,
tozlarin nemli bir sekilde silinmesi igin.

Nokta puskiirtmeli ug

— Buharin sicakligi ve basinci, piskirtme
ucundan ¢iktig1 an en yiksek diizeyde
oldugu i¢in, memenin kirli bolgeye yak-
lastinimasi temizleme glcinu artirir.

— Cesitli adaptorlerle birlikte nokta pus-
kiirtme memesi, Orn; kdseler, ek yerleri
vb gibi zor ulasilan yerler, jaluziler, mer-
kezi 1sitmalar, paslanmaz celik, pence-
re, ayna, armaturler, kaplamali ve
emaye yuzeylerin temizlenmesi, lekele-
rin ¢dzllmesi igin uygundur.

— GUgll temizleme ucu buharin piskir-
tilme hizini artirir. Bu nedenle, 6zellikle
inatci kirlerin temizlenmesi, koseler, ek
yerlerinin, vb puskuirtme yoluyla temiz-
lenmesi igin ¢ok uygundur.

Not

Yuvarlak firga, hassas ytizeylerin temizlen-
mesi igin uygun degildir.

Taban memesi

- Orn; tag zeminler, fayanslar ve PVC ta-
banlar gibi silinebilen tim duvar ve ta-
ban kaplamalari igin uygundur. Cok kirli
boélgelerde, buharin daha uzun stre etki
gOsterebilmesi igin daha yavas galisin.

— Kirin emilmesini iyilestirmek igin zemin
bezini diizenli olarak gevirin ve degisti-
rin.
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Not

Héala temizlenecek ylizeyde bulunan temiz-

lik maddesi artiklari ve temizleme emdilsi-

yonlari, buharla temizleme sirasinda

kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulama-

dan sonra bunlar kaybolur.

=>» Taban bezini taban memesine sabitleyin.

1 Taban memesini boylamasina katlayin
ve taban memesinin Uzerine koyun.

2 Tutucu mandallari agin.

3 Bezin uglarini deliklere yerlestirin.

4 Tutucu mandallari kapatin.

A\ Uyan

Parmaklarinizi mandallarin arasina sokmayin.

Hassas temizleme ucu

Silinebilen kii¢lk yuzeyler, dus kabinler,
aynalar veya mobilya désemeleri icin uy-
gundur.

=>» Havlu kilifi el memesinin lzerine gekin.

Utii (6zel aksesuar)

Siparis no. 6.959-262.0
= Utiiniin buhar soketini cihaza baglayin.

Buharl iitiileme

= VAPOHYDRO ayarini doner digmeyle
"-" yénde en sonuna kadar déndurdn.

= Tim kumaslari Gtlilemek igin, sicakhk
ayarini en az 3. kademeye dondurun.
Piskdrtulen buhar, kumasin agsiri 1sin-
masini onler.

Utiideki kontrol lambasi sénerse, Ut calis-

maya hazirdir.

Not

Sicaklik ne kadar yliksek ayarlanirsa, bu-

har o oranda kuru ve gériilmez olur; fakat

buhar miktari ayni kalir.

— Buharl Gtileme salterini 6ne dogru basti-
rin. Buhar stirekli olarak disari gikar.

— Buharli Gtileme salterini geriye dogru
bastirin. Buhar darbesi ¢ikar.

= ilk &nce, hi¢ su cikmayana kadar buhari
bir beze yonlendirin.

=>» Cihazdaki buhar miktari ayarini istenen
buhar miktarina getirin.

Perdeler, elbiselerin vb. buharla Gtlilenmesi

igin, Utl dikey konumda da tutulabilir.
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Kuru utiileme

= Buharsiz (tileme: Cihazdaki buhar
beslemesi salterini agin ve isitici salte-
rini kapatin.

= Utiideki sicaklik ayar digmesini istedi-
giniz kumas tirine getirin.

Sentetik Yin Keten

TeleTele]
Telelel

Telelele?

ety

Oco| ©

Cam temizleme memesi
(6zel aksesuar)

Siparis no. 4.130-145.0

= Camylzeye yaklasik 20 cm mesafeden
esit oranli buhar puskirtin.

=>» Buhar beslemesini kapatin.

= Cam yuzeyi hat seklinde yukaridan
asaglya dogru kauguk dudakla gekerek
temizleyin.

=>» Her hattan sonra kauguk dudagi ve alt
pencere kenarini silerek kurutun.

Duvar kagidi sokiicusii
(6zel aksesuar)

Siparig No. 2.863-076.0

Duvar kagidi sékucustyle buharli temizle-

yiciyi, duvar kagitlarini s6kme isinde kulla-

nabilirsiniz.

=>» Duvar kagidi sokicustnid duvar kagidi
grubunun kenarina tim ylizeyiyle daya-
yin ve duvar kagidi yumusayana kadar
buhar etki ettirin (yaklasik 10 saniye).

=> Duvar kagidi sdkucusinu kapatmadan
kaydirin. Gézllen duvar kagidi pargasi-
ni bir spatulayla kaldirin ve duvardan
cekin.

Birkag kat Ust Uste kullaniimig kalin duvar

kagitlarinda buhar kagidin icine islemeye-

bilir. Bu durumda, bir igneli merdaneyle 6n

calisma onerilir.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-
sinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin taginmasi

Uzatma borulari ve zemin memesiyle ¢ali-

sirken cihaz daha kolay tasinabilir, Orn;

merdivenler Uzerinden.

=> Isiticiyi salterden kapatin.

= Cihazi dikey konuma getirin.

= Uzatma borusunu tutucuyla cihazin alt
tarafina asin.

Cihazin depolanmasi

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Cihazin saklanmasi

= El memesi, nokta puskiirtme memeleri
ve kiglk pargalari aksesuar bélmesine
koyun.

= Kabloyu cihazin tabanindaki tutucuya
sarin. Uzatma borularini tek tek cihaz
tabanindaki girintilere takin.

Not

Firgalari, killarin her tiirlii deformasyonu
Onlenecek sekilde sogutun.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Bakim calismalari yalnizca elektrik fisi ge-
kilmis oldugunda ve buharli temizleyici so-
gudugunda yapilmalidir.

TR -7


http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/2.863-076.0

Deponun suyla ¢alkalanmasi

Buhar temizleyicisinin kazanini en geg her

5. kazan dolumunda yikayin.

= Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli
bir sekilde calkalayin. Bu sayede, depo-
nun tabaninda biriken kireg artiklari ¢o-
zulur.

=> Su dokiin.

Depodaki kireglerin sokiilmesi

Not

Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, ciha-

zIn Kiregten arindirilmasina gerek yoktur.

Kazan duvarina yapismis kireci de temizle-

mek igin, kazanin RM 511 KARCHER Biyo

kire¢ ¢cdzucuyle temizlenmesini dneriyoruz.

RM 511 KARCHER Biyo kireg ¢oziici, bi-

yolojik olarak timuyle ¢ézilebilen ve sitrik

asit tabanl bir trandur.

Dikkat

Cihazin hasar gérmesini 6nlemek igin sa-

dece KARCHER tarafindan onaylanmis

trdnleri kullanin.

Cihazin figini prizden g¢ekin.

Suyu timuyle buhar kazanindan bosaltin.

iki poset kireg gdziicliyl, siirekli karistirarak

2 litre sicak suda komple ¢ozdrlin.

Kireg ¢ozme ¢oOzeltisini kazana doldu-

run ve ¢dzeltinin yaklasik 8 saat etki et-

mesini saglayin.

A\ Tehlike

Kire¢ ¢6zme islemi sirasinda emniyet kilidi-

ni cihaza vidalamayin. Kazanda kireg ¢6z(i-

cli madde mevcut oldudu stirece cihazi

kullanmayin.

= Kireg ¢ozlcl ¢ozeltiyi bosaltin. Cihazda
hi¢ artik kalmadigindan emin olmak
icin, kazani en az iki kez soguk suyla yi-
kayin.

v vy
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=>» Cihazi agin.

= "Kire¢ ¢ozme" kontrol lambasi sénene
kadar sifilama digmesine basin.

Cihaz tekrar ¢alismaya hazirdir. Yaklagik

50 galisma saatinden sonra, "Kireg ¢ézme"

kontrol lambasi bir sonraki kire¢ ¢ézme is-

leminin gerektigini gosterir.

Filtre degisimi

Temizlenmemis su kullaniimasi durumun-
da filtre tikanabilir. Bu durum, pompanin
alisiimisin disinda uzun sreli galismasi ya
da komple fonksiyon kesintisinde kendini
belli eder.

=> Filtreyi degistirin.

Arizalarda yardim

A Tehlike
Bakim galismalari yalnizca elektrik fisi ge-
kilmis oldugunda ve buharli temizleyici so-
gudugunda yapiimalidir.
A Tehlike
Cihazdaki onarim ¢alismalar sadece yetkili
mdisteri hizmeti tarafindan gergeklestirilebi-
lir.

"Su eksikligi" kontrol lambasi

kirmizi renkte yaniyor

=> Su ekleyin.

"Kire¢ ¢6zme™ kontrol lambasi
beyaz renkte yaniyor

= Cihazdaki kireci temizleyin.
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Her Ulkede yetkili distribGtorimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti suiresi iginde aksesuarinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
durumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili
servise bagvurun.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
hdir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin giivencesidir.

En sik kullanilan yedek parga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bdéliumunden alabilirsiniz.

Ozel aksesuar

Sadece ureticinin onayladigi 6zel aksesu-
arlar kullaniimahdir.

Tanim Parcga No.
Biyo kireg ¢o6zlicii RM 511 {6.290-239.0
(3x 100 g toz)

Caddy araba 6.962-239.0
Piring kil kil grubu seti 2.863-075.0
Kil grubu seti 2.863-077.0
Mikro fiber bez 6.905-921.0

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surilen modeliyle AB
yénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukudmluliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Buharli temizleyici

Tip: 1.092-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/95/EG

2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

TRD 801

CE isaretinin yih

1998

5.957-470
imzasi bulunanlar, isletme yonetimi adina

ve isletme yOnetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak iglem yapar.

2;\ /e

~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Elektrik tara - 1~

Frekans Hz 50/60

Gerilim \Y 230-240

Koruma sekli IPX4

Tabancadaki voltaj \% 24

Sebeke baglanti kablosu Sip. No. EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Performans degerleri

Isitici performansi w 2300

Pompa w 50

Maksimum ¢alisma basinci MPa (bar) |0,32 (3,2)

izin verilen galisma basinci MPa (bar) |0,57 (5,7)

Sicaklik °C 145

Suyun 1 litre bagina 1sinma stiresi min ca.4,5

Maksimum buhar miktari g/dk 82

Olgiiler ve agirliklar

Aksesuarsiz agirhk kg 8,0

Su kapasitesi | 4,0

Depo hacmi | 2,0

Kazan kapasitesi | 2,4

Uzunluk mm 480

Genislik mm 305

Yukseklik mm 265
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A Mepepn nepBbIM npyMeHeHem

Bawero npubopa npountanTe
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUIO MO SKCMAy-
aTaumu, nocrne 3TOro AencTBynTe COOTBET-
CTBEHHO U COXpaHWTe ee Ans
AanbHenLwero nonbL3oBaHnsa Unu ang cne-
Aytowiero Bnagenbua.

Mepepn nepBbIM BBOAOM B 3KCNIyaTa-
uunto obs3aTenbHO NPOYTUTE YKa3aHus
no TexHuke 6esonacHocTn Ne 5.956-
345!

— [Mpu HecoGnOAEHUN UHCTPYKLMK U YKa-
3aHWI NO TexHKKe 6e3onacHOCTU Nbine-
COC MOXET BbIATU U3 CTPOS, a ANs
oneparopa 1 Apyrux nvu Bo3HMKaeT
pYCK NONy4YeHNst TpaBMbl.

— [Mpwu noBpexaeHnsx, NONy4YEHHbIX BO
BpEMS TPaHCMOPTUPOBKU, HEMEAIEHHO
CBSKUTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBrneHue

OrnaeBnexHne. ........... RU .. .1
BawuTa okpyxatowen cpeabl  RU

N

3awmTa oKpyxawlueun cpeabl

vy, YNakoBOYHbIE Matepuansl NPUrogHbl
& Ans BTopuyHom o6paboTtku. NMoatomy
He BblOpacbIiBaiTe ynakoBKy BMeCTe C Jo-
MaLlHUMK OTXO4amW, a cAanTe ee B OOWH
13 MYHKTOB Nprema BTOPUYHOTO CbIPbS.
Crapble npnbopbl cogepxart LeHHble
nepepabatbiBaeMble MaTepuansl,
= [ofnexalume nepegave B nyHKTb
NPUEMKN BTOPUYHOTO Cbipbs. [oaTomy yTu-
nuanpyinTe ctapble Npnbopsl Yepes cooT-
BETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOO0B.
MHCTpYKUMN No NPUMEHEHUI0 KOMMO-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTaXx
npusedeHbl Ha Be6-y3ne no cregyoemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

YkazaHusA no TexHuke

6e3onacHocCTHU

CumBoOnbI B pykKkoBoACTBe no

YkasaHusi no TexHuke 6esona- aKcnnyarauum
CHOCTM .. ... RU ...
YKasaHusi Mo NPUMEHEHMIO . RU ...2 A OnacHocme
OnemeHTbI Npubopa. . . . .. RU ...3 Ans HenocpedcmeeHHo epossiwel ona-
Hauano pa6oTbl . . . ... ... RU ...4 CHOCmu, Komopasi npueooduUM K MsiKesibiM
YnpaBnenue............ RU .. .4 yeedbsam unu Kk cmepmu.
Mcnonb3oBaHue NpuHannexHo- A\ Mpedynpexderue
CTeM . .. RU ...6 L1 8603MOXXHOU nomeHyuarbHO oracHou
TpaHcnopTupoBka . ... ... RU ...8 cumyauuu, Komopasi MoXem rpugecmu K
XpaHeHue npubopa . .. ... RU ...8 MsKernbIM y8edbsiM unu K cMepmul.
Yxopn, v TexHudeckoe obcnyxu- BHumaHue!
BEHME .. .......ovvvvnn RU ...9 114 eo3moxwoli momeHuuansHo onacHod
Mowmouup B cnyyae Henonagok RU .10 cumyauuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
FapaHTns .. ... RU ..10 nie2kuM mpasmam usnu rnoeneys Mmamepu-
MpyHapgnexHoCTH 1 3anacHble anbHbil yuepb.
oetanv . ............... RU ..10
3asBneHue o cooteetctBun ECRU . . 11 CumBonbl Ha annapate
TexHuyeckue gaHHble. . . . . RU ..12 Map
BHUMAHWE — onacHocTb oxora
RU -1



Ucnonb3oBaHue No Ha3HA4YeHUIO

— YCTpoWCTBO NpegHa3HayeHo Ans npo-
BeAeHNs o4McTkn napoM. OuncTky
MOXXHO MPOBOAUTbL C NMPUMEHEHVEM
NOAXOoJAWMNX NPUHAZNEXHOCTEN, ONu-
CaHHbIX B PyKOBOACTBE MO 3aKcnnyaTa-
umm.

— [HanHbin npubop npurogeH Ans npo-
MbILLUIIEHHOIO MPUMEHEHMS.

3alwmTHbIEe YCTPOMNCTBA

3awuTHble npucnocobneHus cnyxaTt Ans
3aWMTLl NONb30BaTENA U HE AOMKHbI Bbl-
BOAWTBCHA U3 CTPOS unn paboTaTs B 06xo4
CBOWX (DYHKLNIA.

PerynaTop gaBneHus

PerynsTop faBsneHus yaepxvBaeT aaBre-
HWe B MapOBOM KOTI1e BO BpeMsi paboTbl No
BO3MOXHOCTM Ha NOCTOSIHHOM ypoBHe. Mpu
OOCTUKEHUWN MaKcUManbHoro pabo4yero
AaBneHusi B MapoBOM KOTIe NoAorpes oOT-
KrtoMaeTcs U CHOBa BKIOYaeTCs Npy nage-
HWUM OaBneHusl B KOTIe B pe3yrnbTaTte
oTbopa napa.

TepmocTaT HegocTaTka BoAbl

Korga Bofa B KOTNe 3akaH4YMBaeTcs, TeM-
nepaTypa HarpeBa yBenuumsaetcs. Tep-
MoOCTaT HeJocTaTka Boabl OTKMo4aeT
Harpes, a KpacHasi KOHTPOJibHasi namna
"HepocTtatok Boabl" 3aropaetcs. [oBTop-
HOe BKIOYEHUE HarpeBa He JomnyckaeTcs
[0 Tex nop, noka KoTes He oxnaguTcs unm
He OyaeT HanosHeH 3aHOBO.

ABapuiHbIA TepMocTaT

Ecnv TepmocTat HegocTaTka BoAbl BbILLES
13 CTPOSi U YCTPOMCTBO MNeperpenoch, To
aBapuWiHbI TepMOCTaT BbIKMIOYaET MaLlu-
Hy.

[na cbpoca aBapuiiHOro TepmocTara cre-
ayeT 06paTUTLCS B YNONHOMOYEHHYHO
cnyx0by cepBMcHOro obcnyxvmeaHuns gup-
mbl KARCHER.
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MpepoxpaHutenbHas npobka
MpegoxpaHuTenbHas npobka 3akynopuea-
eT KoTer, 4To6bl AaBneHne napa He Hapy-
wanocek. B crny4ae HemcnpasHOCTM
perynsaTopa gaBrieHVs U BO3HUKHOBEHUS B
KoTne n3bbITOYHOro AaBneHns B Npeno-
XpaHuTensHon Npobke oTKpbIBaeTCsa npe-
[OXpaHuUTenNbHbIN KnanaH, 1 nap Yyepes
NPOOKy BbIXOAWT HapYyXy.

lMepen noBTOPHBLIM BBOAOM Npubopa B aK-
cnnyaTaumio obpaTnTech B yNOSIHOMOYEH-
HYI0 cnyx06y cepBMCHOro obCnyXnBaHns
cvpmbl KARCHER.

YkazaHusa no nPpUMEeHeHun

OcBeXxeHne TeKCTUMNbHbIX n3genumn

Mepen npoBeaeHnem o6paboTku ¢ MOMO-
Lbto Nprbopa Anst YNCTKM NapoMm crieayeT
BCeraa NpoBepsiTb YCTONYUBOCTb TEK-
CTUMbHbIX U3AENWI K BO3AENCTBUIO Napa.
Mpexpae Bcero, cneayet obpaboTtaTh na-
poM usgenue, 3aTem NPOCYLUUTL Ero U, Ha-
KOHeLl, NPOBEPUTL YCTONYMBOCTb OKPaCKM
W Hanuune gedopmauuu.

Yuctka noBepxHOCTEN C NOKPbLITUS-
MU ¥ NaKMPOBaHHbIX MOBEPXHOCTEWN

Mpu YnCTKE NAaKNMPOBaAHHBLIX MOBEPXHOCTEN
UIN NOBEPXHOCTEN C NMOKPbITUEM, HaNpK-
Mep, KyXoHHON mebenn n mebenu ons
KBapTWpbl, ABEPEWN, NapKkeTa, BOCK, Me-
GenbHasi NonuTypa, NCKYCCTBEHHOE MO-
KpbITME UMK Kpacka MOryT pacTBOpUTLCS
WINN Ha HUX MOTYT BO3HUKHYTb NATHa Ons
NpoBeaeHNs YNCTKU crieyeT crnerka oTna-
pWTb NNAToK 1 3aTeM NpOTepPeTb UM nepe-
YNCMNEHHbIE MOBEPXHOCTW.

UYuncrtka ctekna

Mpu HM3KMX BHELLHMX TEMMepaTypax, npe-
X[e BCero, 3uMMoW, NporpenTe oKoOHHOe
ctekno. bnarogaps atomy Bbl cMoOXeTe
nerko obpaboTaTe Napom BCo NoBep-
XHOCTb cTekna. Takum o6pasom yaacrcs
nsbexartb HanpsXXeHNs MOBEPXHOCTU, KO-
TOpOe MOXeT NPMBECTU K DO cTekna.
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AnemMeHTbI Npubopa

1 MapoBon nuctoner 7 KHonka cbpoca - YoaneHue Hakunm

2 MaxoBM4OK AN perynnpoBku Konuye- 8 T[loBopoTHas pydyka Ans perynupoBKu
CcTBa napa VAPOHYDRO

3 KHonka gebnoknpoBku 9 WHavkauusa Temnepatypebl

4 bnokuposka (3awuTa oT BKIOYEeHMS 10 MNoBopoTHas pyyka Ans perynmpoBku
OeTbMm) KonuyecTsa napa

5 TlapoBsoW BbikntoyaTens 11 KoHTpomnbHasa namnoyka - YaaneHue

6 LlTekep nogaym napa Hakunu (6enoro useTa)
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12 KoHTponbHasa namnoyka - HegocraTok
BOAb! B AOMNOMHUTENLHOM Gake (kpa-
CHOro uBeTa)

13 KoHTponbHasi namnouyka - Harpes
(>kenToro ugeta)

14 Bbiknouatenb — Harpes (Bkn/BbIkI)

15 Bbikntoyatens - [Nogaya napa

16 KoHTponbHas namnouyka - HegocraTok
BOZbl B NAPOBOM KOTIIE (KpacHoro LBeTa)

17 TMpepoxpaHutenbHas npobka

18 Kpbliwwka pesepsyapa

19 3anpaBoyHas BOpOHKa

20 YanuHuTenbHble TPyoku (2 wT.)

21 ®dopcyHka ToveyHown cTpym (180 mm)

22 Kpyrnas weTka

23 YanuHeHue

24 BebicokonpousBoanTenbHas opcyHka
(kpacHoro uBeTa)

25 Py4Has cdopcyHka

26 Yexon n3 maxpoBoW TKaHu

27 Hacapgka onsi okoH (cneumarnbHble npu-
HaaneXHOCTH)

28 dopcyHka Anst YMCTKM norna

29 TkaHb ANs MbITbs Nona

30 YTior (cneumanbHble NPUHAANEXHOCTN)

31 Perynsrtop temnepartypbl

32 BknoyaTtensb - rnaxeHbe ¢ napom

33 KoHTponbHasa namna - HarpeB yTiora

34 [epxaTenb yonMHUTENbBHON TPYyOKM

35 [epxaTtenb Hacagku anga nona

36 dopcyHka ToveyHou cTpym (120 mm)

Hauano pa6oTbl

YcTaHoBKa npuHagnexHocTen

=> [1NOTHO BCTaBWTb LUTEKEP NoAaym napa
B YCTPOMNCTBO. [pun 3TOM BbICTYMbI LUTE-
Kepa [OIMKHbI 3adhmKenpoBaThbCs Ha
KpbiLLKe po3eTku npmubopa.

= CoeanHnTb C NapoBbIM NUCTONETOM
KoMnnekTytoLlee nsgenve (Hacagky
Ans nona, py4yHyto popcyHky unu dop-
CYHKy ToYeuHow cTpyw). leTanv BaBu-
ratb Apyr B gpyra, noka He
3achukenpyeTcs GnokupyoLlas KHornka
B NapoBOM MMcTONeTe.
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=> [Mpn HeobxoAMMOCTM UCNONb30BaTb
yOnuHUTEnNbHbIE TPYOKW. Jetanu BaBu-
ratb Apyr B Apyra, noka He 3adukcmpy-
eTcs COOTBETCTBYIOLIAas 6rokupytoLLas
KHOMKa.

= [1na oTcoeanHeHns NpuHaanexXxHocTemn
HaxaTb Ha GNOKUPYIOLLYIO KHOTKY.

3anuB Bogbl

= OTBUHTUTL NPEeOOXPaHNTENBHYIO NPO6-
Ky OT annaparTa.

=> C nomMoLLbio 3anpaBOYHOM BOPOHKN 3a-
nnTb B KOTEN He 6onee 2 NUTPoB BOAO-
npoBoAHOM BoAbl. Vicnonb3oBaHue
TENnon BoAbl COKpalLaeT BpeMsi Harpe-
Ba.

Yka3zaHue

lNpu 20pu3oHMansHOM pPacronoXxeHUU

npubopa Komer pa3pewaemcs Haroi-

HAMb D0 YPOBHS Ha 2 CM HUXXe Kpas 3a5us-

HOU 20p/108UHbI.

A\ MMpedynpexdeHue

He ucnonb3osame yucmsuwue cpedcmea.

=> [pepoxpaHuTenbHy NPpobKy cHoBa
NMOTHO 3aBUHTUTL B NpuGop.

JononHuTenbHbIN 6ak

Mpu anuteneHom akcnnyaTaumu npubopa

MOXHO 3anu1Tb BOAY B AOMNONHUTENbHbINA

Oak.

= OTBUHTUTb 3aMOK C JOMONHUTENBHOrO
Oaka.

= C nNOMOLLbH 3aNTMBHOWN BOPOHKM 3annTb
B AONONHUTENbHbLIN 6ak He bonee 2 nu-
TPOB BOOOMNPOBOAHOM BOAbI.

= 3aBUHTUTb 3aMOK JOMOMHUTENBHOIO
Daka.

YnpaBsneHue

WHankaums TemnepaTypbl

MHavkaTop TemnepaTtypbl NoKasbIBaeT,
NpoBOAATCSA N paboTbl B NPaBUIIbHOM Au-
anasoHe Temneparyp (3eneHas obnacrb).
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BknroyeHune npubopa

= BcTaBuTb CETEBYHO LUTENCENBHYO BUM-
Ky B pO3€ETKY.

= C nomoLbto BbIKNoYaTensa nogayv
napa v BbIKIovaTens Harpesa BKIO-
YNTb YCTPOWCTBO. [JOMmKHbI 3aropeTbCa
KOHTPOSbHbIE NTaMMOYKMN.

Yka3aHue

lMonHas MowjHoCcMb Hazpesa Moxem

6bIimb docmuegHyma moribKo 8 MOM Crly-

yae, ecriu rnpu Hazpese K ycmpoticmey
rnodcoeduHeH wmekep nodayu napa.

Korga koHTponbHas namnoyka "Harpes"

noracHet, cuctema byaet rotoBa k pabore.

Yka3aHue

He ycmaHaenueame 8Kto4YeHHoe ycmpou-

cmeo eepmukarnbHO. B npomusHom cry-

yae Yyepe3 HeKomopoe 8peMsi Hazpes
b6ydem 8bIKITIOYEH, U 3a20pUmCcs KpacHasi

KOHmpornbHas namroyka "Hedocmamok

800hb!".

= [lepea TpaHCNOPTUPOBKON YCTPONCTBA
cnenyet C NOMOLLbIO BbIKINOYaTeNs Bbl-
KMOYUTb Harpes.

= [lpn HaxXaTmm Ha NapoBOW BbIKNOYA-
Tenb nap BbIXOAUT Hapyxy. CHayana
HanpaBWTb NAPOBOW NUCTOMNET Ha
TKaHb, Noka nap He OyaeT BbIXOAUTb
paBHOMEPHO.

— Bo Bpems nonb3oBaHWs Harpes Nepuo-
Oun4ecku BknovaeTcs (3aropaeTtcs
XenTasi KOHTPOoNibHas lamnoyka), 4To-
Obl NnoaaepXunBaTh AaBreHne napa B
KOTNe Ha JOMKHOM YPOBHE.

— Ecnwu BkntounTe npubop 6e3 Boapl, TO
CHavana 3aropuTcs XenTasi KOHTPOsb-
Hasa namnodka "Harpes", noka Tepmo-
cTaT HegocTaTka BoAbl HE BbIKITHOYUT
HarpeB. 3aTeM 3aropuTCcs KOHTPOmNbHas
namnouyka "HepgocTtatok Boabl» (Kpa-
CHOroO LBeTa).

PerynupoBka konuyecTBa napa c
NOMOLLbIO MOBOPOTHOW PYYKM Ha
yCTpOMCTBE

=> KonuyecTso napa npu paboTte co CTaH-
AapTHBLIMU NPUHAANEXHOCTAMU UMK
YTIOrOM MOXHO perynupoBaTb C MOMO-
LLIbHO NMOBOPOTHOW PYYKU Ha YCTPOWACT-
BE.

PerynupoBka konuyecTBa napa c
NOMOLLLI0O MaXOBMYKa Ha NapoBOM
nuctonerte

= Konu4yecTBo napa npu paboTe co cTaH-
AapTHLIMW NPUHAANEXXHOCTSIMU MOXHO
perynmpoBatb C NOMOLLbI0 MaxoBu4Ka
Ha napoBom nucToneTe. [pu aTom no-
BOPOTHasi pyyka Ha yCTpPOWCTBE OCTa-
€TCH He3a4eNCTBOBaHHOMN.
Yka3zaHue
Ecnu maxoeu4ok ycmaHoeneH Ha Heborb-
wioe Konu4yecmsao napa, mo nocse omry-
CKaHUs NMapoe020 8bIK/IoYamers nap euwe
MOXem 8bIX00UMb HEKOMOPOE 8peMs,
roKa He CHU3uUmcs 0asreHue 8 wiaHee no-
dayu napa. dmo dasreHue MOXHO cbpo-
cumsb 6bicmpee, KpamKkoepPeMeHHO
ycmaHoeug peaynsimop Ha 6osibwoe Kosnu-
4ecmeo napa.

MoBopoTHas pyyka ans
perynupoBkn VAPOHYDRO

— Ha MOoKpbIX yyacTkax rpsidb Takke MoXx-
HO CMbIBaTb BMECTO TOr0, YTOObI BbITK-
patb candeTkon. [ina aToro
BMaXXHOCTb Napa MOXHO OTPerynmpo-
BaTb C NMOMOLLIbIO MOBOPOTHOWN PYYKM
ans perynuposkn VAPOHYDRO. Yem
BbILLIE BMAXXHOCTb Napa, TO eCTb YEM
Oonblule Boabl COOEPXKUTCS B CTPye Na-
pa, Tem BblLle 3pEKT NPOMbIBKM.
Ecnu nonHocTbI0 NOBEPHYTH NOBOPOT-
HYHO Py4Ky 4O OTMETKM ,+“, TO ByaeT
BbIXOAUTb CTPYS ropsivert Boabl, TeM
cambIM 3PP EKT NPOMbIBKM ByaeT Mak-
CMMarbHbIM.
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— PekomeHayeTcsi ucnonb3oBaTb
VAPOHYDRO, Hanpumep, B coyeTa-
HWUM C HacaaKoW TOYEYHOW CTPYU Ans
YUCTKW BaHH.

— [Mpwu paborte c candeTkamu (Hacagka
ONsi NonoB, py4Hasi popcyHka) ¢ noMo-
L0 MOBOPOTHOWM PYyYKM criegyeT nor-
HOCTbIO MOBEPHYTb PErynsaTop
VAPOHYDRO go oTmeTku ,—, 4ToObI
MonyYnTb KaKk MOXXHO MeHbLUe Brarv B
cTpye napa. Tem cambiM NOBbICUTCSA
CNocoBHOCTL Napa pacTBOPSATb rPsi3b.

Yka3aHue

Ecnu ¢ nomMouwjbto mogopomHoU pyyqku

ycmaHosumsb peaynuposky VAPOHYDRO

Ha ommemky ,+“, mo KomeJs OropPOXHUMCS

b6bicmpee.

Odonue BoAbI

YkasaHue

Ecnu eoda u3 dononHumenbHoz20 6aka us-

pacxodosaHa, pazdaemcs 38yKosol cue-

Has u 3azopaemcsi KOHMpPOoJsibHast

namnoyka "Hedocmamok 800bi 8 OOMOosIHU-

mernbHoM bake".

=> C nomoLLbH 3anMBHOW BOPOHKN 3aNnUTb
B IONONHUTENbHbIN Oak He bonee 2 nu-
TPOB BOOOMNPOBOAHOM BOAbI.

Korga koHTponbHas namnouyka "Harpes"

noracHeT, cuctema 6yaeT rotoea kK pabore.

YkaszaHue

Ecnu, HecmMompsi Ha MosnHbIG 00nosHuU-

mernbHbIl 6ak, Hacoc He kayaem 800y, Mo

KomeJ1 Heobx00UMO O4UCMUMb OM HaKu-

nu.

CHATUe NpuHaanexHocTen

A\ MpedynpexdeHue

lpu cHamMuu npuHadnex+Hocmedl U3 Npu-
bopa moxem ebimekams 2opsidas eoda!
He cHumatlime Hacadku 6o gpems nodayu
napa — yeposa obgapusaHusi!
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BbikntouyeHmne npubopa

= BbIKMO4YNTL NPMBOP C MOMOLLBIO Bbl-

Knr4yarend.

=> [lodHATb KPbILWKY PO3ETKU YCTPOUCTBA

M BbITalWlUTb WITEKep nogayun napa n3
MaLlUUHbI.

=> BbiTawyTe WTENCENbHYI0 BUMNKY U3 PO-

3E€TKWN.

YkazaHue

Ocmamku 800kl MOXHO 0oCmasums 8
ycmpotcmee.

Ucnonb3oBaHue

npuHagnexHocTen

MapoBow nucroner

[Mpumepsbl ncnonb3oBaHMs NAapoBOro nu-
ctoneTta 6e3 NPUHaANEXHOCTEN:

YyCTpaHeHUs 3anaxoB W1 CKNaokK Ha Bu-
CALLMX NpegmeTax odexabl npy obpa-
6oTke ¢ pacctosiHns 10-20 cm.
yaaneHus nbinu ¢ pacteHunin. Cobnto-
navite paccrtosiiue 20-40 cm.
yBMaXHEHNs NPOTUPOYHON TkaHW. Bbl-
cTpo obpaboTanTe TkaHb MAPOM U NPo-
TpuTe eto mebernb.

dopcyHKa To4e4YHOM CTpyM

Yem 6nvxke hopcyHka HaxoauTcs K 3a-
rPsI3HEHHOMY Y4acTKy, TEM BblLLE YK~
CTAWMI 3hEKT, TaK Kak HaMBbICLLAs
Temnepartypa v faBneHue napa obec-
neynBaloTCs HEMNOCPeaCTBEHHO Ha Bbl-
xofe 13 hOPCyHKM.

dopcyHka TOYEYHOW CTPYW C pasnuy-
HbIMW HacagKkaMu NpeaHa3HayeHa ans
OYMCTKM TPYAHO AOCTYMNHBLIX MECT, Ha-
npumep, YrnoB, CTLIKOB U T.4., @ Takxe
Xanosu, 6atapei LeHTpanbHoro oTo-
NneHus, TyaneToB, HePXXaBerLlen cTa-
nn, OKOH, 3epkarn, apMaTtypbl,
3ManupoBaHHbIX NOBEPXHOCTEWN U NO-
BEPXHOCTEN C NOKPbITUEM, YOANEeHNs]
NATEH.

BbicokonpoussoauTensHas opcyHka
MOBbLILLAET CKOPOCTb UCTEYEHUS napa.
Moatomy oHa ocobeHHO xopoLwuo noa-
XoauUT ANsl yAaaneHus 3aTBepaesLUen
rpsiav, NPOAYBKW YrMoB, CTLIKOB U T.4.
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YkaszaHue

Juckosas nposonoyHas wjemka He npeo-
Ha3Ha4eHa 01151 HUCMKU Yy8cmaeumeribHbIX
rnogepxHocmed.

dopcyHKa ans nonos

— TlpucnocobneHa ons BCex MOKLWMXCS
CTEHOBbIX U MOMOBbIX MOKPLITUIA, Ha-
npuMep, KAMEHHbIX NONOB, MIUTKA U
MBX-nonos PaboTtaTtb Ha CUNbHO 3a-
rPSI3HEHHbIX MOBEPXHOCTAX MEeANEHHO,
yTOObI NAp AeNCTBOBAN OOSbLUE.

—  Yt06bl YyNy4ywnTh NOrMOLLEHME P3N,
cneayeTt perynsipHo nepesopaynBaThb 1
3aMeHATb TPSAMKY ANst MbITbsi Nona.

YkazaHue

Ocmamku Yucmsiwezo cpedcmeaa unu

amyrnbcuu 0 yxoda, KOmopbie ocmarm-

€51 Ha o4uwaemoli mogepxHocmu, Moaym
fpu yucmke napom obpa3oebieams rosio-

Cbl, KOMopbIe ydansmcs rnpu MHO20-

KpamHoUl o4ucmke.

=> 3akpenuTb TKaHb OS5 MbITbs Nona Ha
HanonbLHON opcyHke.

1  CRoXuTb TKaHb AN MbITbs NMona BAOMb
W MOMECTUT Ha Hee POPCYHKY ANns no-
na.

2  OTKpbITb 3aXXNMbI.

3 TMoMecTUTb KOHLbI TKaHN B OTBEPCTUS.

4 3aKkpbiTb 3aXUMbI.

A\ MpedynpexdeHue

He 3acoebieamb nanbybi Mexdy 3axuma-
Mmu.

PyuHasa dopcyHka

MopxoanT onsa HeGOMbLUMX MOKLLMXCS MO-

BEPXHOCTEN, AyLueBbix KabUHOK, 3epkan

M mebenbHbIX TKaHEWN.

= HapgeTb Ha py4dHyto POpCYyHKY Yexon us
MaxpOBOW TKaHMW.

YTior (cneunanbHbIe
NpUHaAnexHocTn)

Homep ons 3akasa 6.959-262.0
= CoeauHuTb ITEKEP NoAayvM napa yTio-
ra c yCTpo/CTBOM.

FnaxeHbe ¢ napom

= C NOMOLLbIO MOBOPOTHOW PYYKM NOMHO-
CTbHO MOBEPHYTL PErynsiTop
VAPOHYDRO po otmeTkn ,—".

= [loBepHyTb perynsitop TemnepaTyphl
ANsi rNaxeHbs NobbIX TKAaHe! Ha oT-
MeTKy He MeHee 3. Beigensowuinca
npu aTom nap 6yaet npenaTcTBOBaThb
neperpeBy TKaHW.

YTtor 6yaeT rotoB Kk paboTe, Kak TOfnbKo no-

racHeT namrouka.

Yka3aHue

Yewm ebiwe ycmaHosume memrepamypy,

mewm cywe u HesamemHee 6ydem nap, 00-

HaKo Ko/u4ecmeo rapa ocmaHemcsi mem

)Ke caMmbIM.

— [MepeaBuHyTb BbIKNtOYATESb MMaXEHbS
napom Brnepes: [Nap BbixoauT Henpe-
PbIBHOW CTpyeW.

— [MepeaBuHyTb BbIKNtOYATENb MMaXeHbs
napom Hasag: Beixogut npepbiBucTas
cTpys napa.

= CHavana HanpasuTb CTPYIO Napa Ha
candeTKy 1 Aepxatb 40 TeX Nnop, noka
He nepecTaHeT BbICTynaTb BoAa.

= YCTaHOBUTL perynsTop KonumyecTsa
napa Ha yCTPOWCTBE Ha HY)XXHOE KOmnu-
4YecTBO napa.

[ns 06paboTkM Nnapom WTop, ogexabl 1

T.0. TaKKe MOXHO AepXaTb yTor BepTu-

KarnbHO.
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Cyxoe rnaxeHbe

= [naxka 6e3 napa: C NnoMOLLbH BbIKIO-
YaTens BKNIoYUTL Npnbop Ans nogayv
napa v OTKIYUTb HarpeB C NMOMOLLbHO
ApYroro BblKnoyaTens.

=> YCTaHOBUTL perynsatop TemnepaTypbl
yTHOra Ha HYXHbIWA TUM TKaHW.

WckycctBen- |LepcTb Jlen

OO

HO€ BOJIOKHO

Hacapka ans okoH (cneunanbHble
NPUHaANEeXHOCTH)

Homep onsa 3akasa 4.130-145.0

= PaBHoMepHO o6paboTaTh noeep-
XHOCTb CTeKIa napoM C pacCcTOSHWS OK.
20 cm.

= BblknounTb Nnogady napa.

= 3aTupaTtb NOBEPXHOCTb CTEKNa pean-
HOBOW 3aKpanHON Nonocamu CBepXy
BHU3.

= Pe3nHOBYIO 3aKpauHy 1 HKHUIA Kpaw
OKHa Mocrie KaXaomn AOPOXKUN BbITUPaTh
Hacyxo.

Mpucnocob6neHune Ansa yaaneHus
oboeB (cneunanbHble
NPUHAANEXHOCTH)

Homep ons 3akasa 2.863-076.0

Mpu nomoLLm npucnocobnexns ans yaane-

HMS 000EB YCTPONCTBO Afst YACTKM NapoMm

MOXXHO MCMOoNb30BaTh Ans yaaneHunsi obo-

€B.

=> [NpucnocobneHne ansa yganeHus obo-
€B NPUIOXNTb NO BCEW Nrowaam K
Kpato nonockl 060eB u obpaboTate na-
poM Tak, 4Tobbl 06ou pa3moknu (npu-
mepHo 10 cekyHn).

= [epeaBuHyTbL NprcnooctneHve ans
yaaneHns oboes, He Bbikntoyas ero. C
MOMOLLbIO LUNaTens NpUNoaHATb OT-
CTaBLUYI YacTb 060€B 1 yaanuTb ee co
CTEHbI.
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Ecnun o6om co cTpykTypon u3 rpybbix Bono-
KOH HECKOSbKO pa3 MoKpaLLeHbl, BO3MOX-
HO, YTO Nap He CMOXET NPOHUKHYTb BHYTPb
o6oeB. B aToM cnyyae pekomeHayeTcst
npeasapuTenbHO obpabdoTaTe 060K Uronb-
YaTblM BanMKOM.

TpaHcnopTupoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb nornyyeHus mpasm U rnospe-
x0eHud! lNpu mpaHcrnopmuposke criedy-
em obpamums 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.

TpaHcnopTupoBKa npuGopa

Mpn paboTe ¢ yanuHUTENbHbIMU TPyOKamm

1 HacaaKomn ANs NOMoB YyCTPONCTBO MOXHO

NpoCTO NepeaBuraTtb, HaNpumep, no necTt-

HuLe.

=> BbIKN04MTbL NOJOIPEB C MOMOLLbIO Bbl-
KnoyaTens.

=> YcTaHoBUTbL NpMbOp BepTUKanbHO.

=> BcTaBuTb yaAnNMHUTENbLHYO TPYOKY C
AepXXaTenem B HDKHIO YacTb YCTPOK-
cTBa.

XpaHeHue npnbopa

BHumaHue!

OnacHocmb nornyyeHus mpasm U rnospe-
x0eHul! MNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha eec ycmpolcmea.
OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TONbKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHMSIX.

XpaHeHue npubopa

= YNoXuTb py4Hyto OpCyHKY, pOpCyHKY
TOYEYHOW CTPYU U MEeINKue aeTtanu B
AWK ANS NPUHAONEXHOCTEN.

= Hawmortatb kabenb Ha gepxarernb Ha
OHe ycTponcTea. BctaButb yanvHu-
TenbHble TPYOKM MO OTAENBLHOCTY B Bbl-
€MKM Ha iHe YCTpOoWCTBa.

YkazaHue

Umobbi uzbexxampb deghopmayuu Wemokx,
gceada dagamb UM OCMbIMb.
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Yxoa v TexHn4Yeckoe

ob6cnyXxuBaHuwe

/A OnacHocms

lposedeHue pabom no mexHuU4eckomy
obcnyxusaHuro pa3pewiaemcsi MmosibKo
npu 8bIHymoui cemeesol 8UsIKe U 0CMbI8-
wem nipubope 07151 YUCMKU r1apoMm.

npOM biBKa KoTna

MpoMbIBaTh KOTEN YCTPOMCTBA AN YNCTKM

napoM He no3gHee Kaxaoro 5-ro HanosnHe-

HUS KOTNa.

= HanonHuTe KoTen BOAOW U 3HEPrMYHO
BCTpsAAXHUTE. B pe3ynbTaTe atoro otae-
NATCA OTNOXEHUS HAKUMNKU, OCEBLLNE
Ha OHe KoTna.

= Buinewnte soay.

YpaaneHue Hakunum M3 Kotna

Yka3zaHue

lpu nocmosiHHOM ucrosb308aHuUU Ou-
cmunnuposaHHoU 800kl ydaneHue HakKumnu
u3 Komna He mpebyemcsi.
[nsa yoanexnus Hakunu, o6pa3oBaBLleca
Ha CTeHKax KoTna, Mbl PEKOMEHOYEM K-
CTUTb KOTEN C MOMOLLBbI BMONOrnYecKoro
cpeactsa KARCHER anst ynaneHus Haku-
n1 RM 511. B cny4yae 6uonornyeckoro
cpenctea KARCHER anst yOaneHus Haku-
nn RM 511 peyb nget o npoayKkTe Ha OCHO-
BE NTMMOHHOW KUCIOTbI, KOTOpas
MOMHOCTLIO pacliennsieTca Guonornyecku.
BHumaHue!
Bo usbexarue nospexdeHus rnpubopa uc-
rosib3yltime mosibKo rpodyKmabl, 0006peH-
Hble ¢pupmoti KARCHER.
=> BblTawure WTENCENbHYI BUIKY U3 po-
3€TKN.

=>» [lonHoCThbi0 yaanute Boay U3 napoBoro
KoTna.

=> [lonHOCTbI0 pacTBOpUTL ABa NakeTa
cpefcTBa OT Hakunu B 2 nUTpax rops-
Yyeli BOAbI NPV NOCTOSHHOM MOMELLW-
BaHUW.

= 3anuTb B KOTEN pacTBop AN yaaneHus
HaKunu n gaTb NOAENCTBOBATL B TeYe-
HWe oK. 8 Yacos.

A OnacHocms

Bo epewmsi npouecca ydaneHusi Hakunu He

3asuH4Yusame 8 rnpubop npedoxpaHu-

menbHyto npobky. He ucnons3oeame npu-

60p Ao mex nop, rnoka 8 kKomise Haxooumcsi

cpedcmeo 0ns ydaneHuss Hakurmu.

=> Bbinutb pacTBop AN yoaneHust Hakv-
nu. He meHee oByx pa3 NpoOMbITb KOTEN
XONOAHOW BOAOW, YTOObI ObITh YBEpEH-
HbIM B TOM, YTO B yCTpomncTee bornbLue
HET HMKaKUX OCTaTKOB.

=> Bkntountb annapar.

= Haxnmatb Ha KHOMnKy cbpoca, noka He
noracHeT KOHTPOSIbHas nammnoyka
LYaaneHue Hakmnn®.

Tenepb yCTPONCTBO CHOBa roTOBO K pabo-

Te. MpumepHo Yepes 50 yacor paboTbl

KOHTpOInbHasa namnoyka "YaaneHune Haku-

nu" nogacT curHan o Heobxo4MMOCTH oYe-

peaHoro yaaneHus Hakumnu.

3ameHa counbTpa

Mpu ncnonb3oBaHUM 3arpsa3HEHHON BOAbI
VNbTP MOXET 3aCopUTLCSH. JTO CTaHO-
BMTCH 3aMETHO N0 Ype3BblYaiHO ANuTenb-
HOMy 3ana3abiBaHuio B paboTe Hacoca unm
Mo MOSIHOMY BbIXOAY €ro U3 CTposi.

= 3aMeHuUTb PUNbLTP.
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NMomouwb B cniyyae

Henonaaok

/A OnacHocms

lposedeHue pabom no mexHuU4eckomy
obcnyxusaHuro pa3pewiaemcsi MmosibKo
npu 8bIHymoui cemeesol 8UsIKe U 0CMbI8-
wem nipubope 07151 YUCMKU r1apoMm.

/A OnacHocms

BbinonHeHue pabom rno pemoHmy rpubo-
pa paspewaemcs mosibKO agmopu308aH-
Hol cepsucHoU cryxbe.

FopuUT KOHTPONbHAA NaMmno4ka
"HepocTtartok BoabI"
(kpacHoro uBeTa)

= [onuTb BOAY.

FopuUT KOHTPONbHaA NaMno4ka
"YpaneHue Hakunu" (6enoro uBeTa)

= YpanuTe Hakunb 13 npubopa.

anHaA.l'Ie)KHOCTM n

3anacHble aetTanu

— PaspeluaeTtcs UCNonb3oBaTh TONBKO T
NPVHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTy,
MCnonb3oBaHUe KOTOpbIX ObINO 040~
©peHo nsrotosutenem. Ncnonbsosa-
HWE OpUrMHarnbHbIX MPUHAAIEXXHOCTEN
W 3an4yacrten rapaHTupyet Bam Hagex-
Hyto 1 6ecnepeboiiHyto paboTy npubo-
pa.

— Bblbop Hanbornee YacTo HeobXxoanUMbIX
3anyacTten Bbl HangeTe B KOHLE UH-
CTPYKUMK MO SKCnIyaTauum.

— [danbHenwyo nHdopmaumio o 3anya-
CTAX Bbl HAngeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

CneuunanbHble nNPpUHaANeXxHoCTn

Mo>xHO ncnonb3oBaTh TOMLKO cneunanb-
Hble NPUHaONEXHOCTH, O,D,O6peHHbIe N3ro-
TOBUTENEM.

MapaHTuA O603HaYeHMne Ne getanu
B Kkaxmoii CTpaHe [JeiiCTBYIOT COOTBETCT- Buonornyeckoe cpeactso (6.290-239.0
BEHHO rapaHTUIHbIE YCIOBUS, U3AaHHbIE Ansa ynaneHus Hakunu RM
YMOMHOMOYEHHOW opraHu3saLmelt cobiTa 511 (nopowwok, 3 x 100 r)
Hallen NpoAyKUuUKn B JaHHOW cTpaHe. Bos- [ByxkonecHas Tenexka |6.962-239.0
MO>HbIE HEeUCNpaBHOCTU Npubopa B Teye- KomnnekT kopoHonono6- (2.863-075.0
Hne rapaHTMVlHoro CpOKa Mbl YCTpaHAEM HbIX LLLETOK C J'laTyHHOlZ
GecnnaTHO, ecrnv NpUYNHa 3akn4aeTcs B LETMHOM
RedekTax MaTegmanoa Wnn owwmbkax npu KomnnekT kopoHonozo6- |2.863-077.0
I/I3FOTOBJ'I€:HI/II/I. cnyyae BO3H!IKHOB€HI/I$I HbIX LETOK
NpeTeH3nit B TEYEHNE rapaHTUIHOIO cpoka

MwukpoBOnoOKOHHas can- . -921.
npocbba o6paluaTtbes, umes npu cebe Yek q)eTEa? OmnoKoHHast ca 6.905-921.0
0 MNOKyMKe, B TOProByo OpraHu3aumio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6nivkaniuyto
YNOMTHOMOY€EHHYHO Cry0y cepBUCHOroO 06-
CNyXMBaHWUs.
RU-10
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TexHnYeckue faHHbIe

AneKTpuueckue napameTpbl

Bua Toka - 1~

YacrtoTa Hz 50/60

HanpspkeHue \% 230-240

Twvin 3awmTbI IPX4

HanpsixeHune B pykosiTke V 24

Kabenb anektpoceTu Ne 3akasa EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

HaHHble 0 Npou3BOAUTENBHOCTHU

MowHoCTb HarpeBa BT 2300

Hacoc BT 50

MakcumanbsHoe pabodee aaBneHue MMa (6ap) (0,32 (3,2)

Honyctnmoe paboyee faBneHune MMa (6ap) |0,57 (5,7)

TemnepaTtypa °C 145

Bpewms HarpeBa Ha nuTp BOAbI MUH ca. 4,5

Makc. konnyecTBo napa r/MUH 82

Pa3mepbl n maccbl

Bec 6e3 npuHagnexHocTew Kr 8,0

3anpaBnsiemoe Konm4ecTso BOAbI n 4,0

O6bem baka n 2,0

O6bem koTna n 2,4

OnnHa MM 480

LnpwnHa MM 305

BbICOTa MM 265

RU -12
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A készulék els6 hasznalata el6tt

A M olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 Uzembe helyezés el6tt minden-
képpen olvassa el az 5.956-345 sz. biz-
tonsagi utasitasokat!

— A gépkonyv és a biztonsagtechnikai
utasitasok be nem tartasa esetén a ké-
szulék megrongalddhat és veszélybe
kerulhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Tartalomjegyzék . ... ... .. HU .. .1
Kérnyezetvédelem . ... ... HU ...
Biztonsagi tanacsok. . . . .. HU ...
Alkalmazasi utmutatas . . . . HU ...2
Készilék elemek . ....... HU ...3
Uzembevétel ........... HU ...4
Hasznalat.............. HU .. .4
A tartozékok alkalmazasa . HU ...6
Széllitas . . ............. HU ...7
A készulék tarolasa . .. ... HU ...7
Apolas és karbantartas ... HU ...8
Segitség Uizemzavar esetén HU ...9
Garancia. . ............. HU ...9
Tartozékok és alkatrészek . HU ...9
EK konformitasi nyiltakozat HU ..10
Miszaki adatok ......... HU ..M

Kornyezetvédelem

&Y. A csomagoloanyagok ujrahasznosit-
%@ haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok ujrahasznositasrol.

A régi készulékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm gmelyeket tanacsos ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készulékeket az arra alkal-
mas gy(jtérendszerek igénybevételével
artalmatlanitsa!l
Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:
www.kaercher.com/REACH

Biztonsagi tanacsok

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos
testi sériiléshez vagy haléalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.

Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely k6n-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimbolumok a késziiléken

Goz
FIGYELEM — Egésveszély

Rendeltetésszerii hasznalat

— A késziiléket g6zzel valod tisztitashoz
tervezték, és olyan tartozékokkal lehet
hasznalni, mint amilyenek jelen uze-
meltetési utmutatdban le vannak irva.

— Ez a készilék ipari hasznalatra alkal-
mas.
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Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak és nem szabad 6ket
hatalyon kivil helyezni vagy mikodésiik-
ben megkerilni.

Nyomasszabalyozé

A nyomasszabalyoz6 a lehetd legegyenle-
tesebb tartalynyomast biztositja mikddés
kozben. A flités a tartalyban fennallé max.
izemi nyomas elérésekor kikapcsol, majd
a gbzolés miatt bekdvetkezd, a tartalyban
fellépé nyomascsokkenés kdvetkeztében
Ujra bekapcsol.

Vizhianytermosztat

Ha a tartalybdl kifogy a viz, a melegité hé-
mérséklete né. A vizhianytermosztat kikap-
csolja a fitést és kigyullad a piros
LVizhiany“ jelz6lampa. A fitést addig nem
lehet Gjra aktivalni, mig le nem hiilt a tar-
taly, vagy Ujra fel nem toltotték azt vizzel.

Biztonsagi termosztat

Amennyiben a vizhianytermosztat meghi-
basodik, és tulmelegszik a gép, a biztonsa-
gi termosztat kikapcsolja azt.

A biztonsagi termosztat visszadllitasa ér-
dekében forduljon a Karcher ligyfélszolga-
latahoz!

Biztonsagi zar

A biztonséagi zar lezarja a tartalyt a keletke-
z8 g6znyomas el6l. Amennyiben a nyo-
masszabalyzé hibaja kdvetkeztében a
tartélyban tulnyomas képz6dne, ugy a biz-
tonsagi zaron kinyilik egy tulnyomas-sze-
lep, amelyen keresztiil a g6z eltavozhat.

A gép ismételt Gzembe helyezése érdeké-
ben forduljon az illetékes KARCHER (igy-
félszolgalatahoz!

HU -2

Alkalmazasi utmutatas

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne,

kérem mindig ellendrizze a textiliak ellenal-
16 képességét egy nem felting helyen: EIS-
sz6r beg6zoini, azutan szaradni hagyni és
végul szin- és formatartdssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek
tisztitasa

Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellile-
tek, mint pl. konyha- és szobabutorok, aj-
tok, parketta, tisztitasakor viasz,
butorpolitur, mianyag bevonat vagy festék
valhat le vagy folt keletkezhet. llyen felile-
tek tisztitasakor egy rongyot g6z6ljén révid
ideig és ezzel tisztitsa le a feluleteket.

Uvegtisztitas

Alacsony kiilsé hdmérséklet esetén, féleg
télen, melegitse fel az ablaklveget azaltal,
hogy a teljes Gvegfeliiletet enyhén beg6z6-
li. igy elkeriilheti a fesziiltséget a feliilete-
ken, amely az Uveg toréséhez vezethet.
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Késziilék elemek

1
2

3
4
5
6
7

154

Gozpisztoly 8 Forgégomb a VAPOHYDRO szabalyo-
Tarcsa a gézmennyiség szabalyozasa- zasahoz
hoz 9 Hoémérséklet kijelzd
Kibiztosité gomb 10 Forgdgomb a gézmennyiség szabalyo-
Zar (gyermekzar) zasahoz
Gobzkapcsolo 11 Jelzbélampa - vizk&oldas (fehér)
Gob6zdugasz 12 Jelzblampa - vizhiany kiegészit6 tartaly
Visszaallité gomb - vizkéoldas (piros)
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13 Jelzélampa - fités (sarga)
14 Kapcsol6 - f(ités (ki/be)

15 Kapcsol6 - gbzellatas

16 Jelzblampa - vizhiany géztartaly (piros)
17 Biztonsagi zar

18 Tartaly zar

19 Betdlté-adagold

20 Hosszabbitécsovek (2 db.)
21 Pontszoérofej (180 mm)

22 Korkefe

23 Hosszabbité

24 Er6-favéka (piros)

25 Kézi szoérdfej

26 Frottirhuzat

27 Ablak fuvoka (kulénleges tartozék)
28 Padl6 szordfej

29 Térléruha

30 Vasalo (kuldnleges tartozék)
31 H&mérséklet-szabalyozo
32 Kapcsold — G6z0616s vasalas
33 Jelz6lampa — Vasal¢ flitése
34 Hosszabbitécs6 tartd

35 Padldfej tarto

36 Pontszoérdfej (120 mm)

Uzembevétel

A tartozékok felszerelése

= Dugja be erésen a g6zdugét a készi-
lékbe. Ekkor a dugé peckeinek be kell
kattanni a készllék fedelén talalhato
dugaljba.

= A tartozékokat (padlofej, kézi szorofej
vagy pontsugar fuvoka) kdsse 0ssze a
gbzpisztollyal. Az alkatrészeket tolja
egymasba, amig a rogzitégomb a g6z-
pisztolyon bekattan.

= Sziikség esetén hasznalja a hosszabbi-
to csoveket. Az alkatrészeket tolja egy-
masba, amig az adott rogzitégomb
bekattan.

= A tartozékok levalasztasahoz nyomja
meg a régzitégombot.

HU -4

Viz betoltése

= Csavarja le a biztonsagi zarat a készi-
|&krol.

= Maximum 2 liter vezetékes vizet toltson
a tartalyba a tolcsérrel. Meleg vizzel le-
roviditheti a fltési id6t.

Tudnivalé

A tartalyt, vizszintesen all6 készlilék ese-

tén, a tartaly pereme alatt 2cm-re lehet fel-

tolteni.

A\ Figyelem!
Ne hasznaljon tisztitészert.

=>» Csavarja vissza szorosan a biztonséagi
zarat a készulékre.

Kiegészité tartaly

Hosszabb munkaidé elérése érdekében a

kiegészit6 tartalyt is meg lehet télteni.

= Csavarja le a kiegészit6 tartaly kupak-
jat.

= Maximum 2 liter vezetékes vizet téltsdn
a kiegészité tartalyba a tolcsérrel.

=>» Csavarja vissza a kupakot a kiegészit6
tartalyra.

Homérséklet kijelzé

A hémérséklet kijelzd mutatja, hogy a meg-
feleld hémérsékleti tartomanyban (z6ld te-
rulet) dolgoznak-e.

A késziilék bekapcsolasa

=>» Dugja be a héalézati dugét a dugaljba.

= A késziiléket a gézellatas és a flités
kapcsoléjaval kapcsolja be. A jelz6lam-
pak vilagitanak.

Tudnivalé

A teljes flitésteljesitmény csak akkor all

rendelkezésére, ha a késziilék felflité sekor

a g6zdugo csatlakoztatva van.

Ha kialszik a ,Fités“jelz6lampa, akkor a

rendszer mikodésre készen all.
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Megjegyzés

A késziiléket bekapcsolt allapotban ne allit-

sa fliggblegesen. A fiités kiilbnben révid

idé utan automatikusan kikapcsol és a ,Viz-
hiany* jelz6lampa pirosan vilagit.

= A készilék szallitasanal a fltést a kap-
csolonal ki kell kapcsolni.

= A gbzkapcsolé megnyomasakor g6z
Iép ki. A gbzpisztolyt el6szdr mindig
egy kendére irdnyitsa, és varja meg,
amig a g6z egyenletesen aramlik ki!

— Af(tés a hasznalat alatt ismételten be-
kapcsol (a jelz6lampa sargan vilagit),
hogy a tartalyban fenntartsa a nyomast.

— Ha a késziiléket viz nélkil kapcsoljak
be, akkor el6szor a sarga ,Flités” jelz6-
lampa vilagit, amig a vizhianytermosz-
tat a fltést ki nem kapcsolja. Ezutan a
piros ,Vizhiany“ jelz6lampa vilagit.

A késziilék gézmennyiség
szabalyozo forgégombja

= A gbézmennyiséget alaptartozékkal
vagy vasaldval térténd munka esetén a
készlléken a forgogombbal lehet sza-
balyozni.

Go6zmennyiség szabalyozasa a kézi
tarcsaval a g6zpisztolyon

= A gb6zmennyiséget alaptartozékkal tor-
ténd munka esetén a gézpisztolyon
lévé kézi tarcsaval lehet szabalyozni. A
forgégomb a késziléken ekkor inaktiv.
Tudnivalé
Ha a tarcsa kis mennyiségre van allitva,
eléfordulhat, hogy a g6zkapcsolé elenge-
dése utan még rovid ideig g6z aramlik ki.
Ez a gbzvezetékben Iévé nyomas megszii-
nésével abbamarad. Ezt a nyomast gyor-
sabban is meg lehet sziintetni, ha a
gbzmennyiség szabalyozot révid ideig a
legnagyobb mennyiségre allitjuk.

VAPOHYDRO-szabalyozas
forgégombbal

— Nedves terlleteken a szennyezddést le
is lehet dbliteni ahelyett, hogy ronggyal
letorélnénk. Ehhez a g6z nedvességét
a forgogombot VAPOHYDRO szaba-
lyozasra kell allitani. Minél magasabb a
g6z nedvesség tartalma, annal tdbb vi-
zet tartalmaz a g6zsugar, és annal na-
gyobb az 6blité hatasa. Ha a
forgdbgombot egészen a,+“ jelzésig fel-
tekerjuk, akkor forro vizsugar lép ki, ek-
kor a legnagyobb az 6blit6 hatas.

— Ajanlott a VAPOHYDRO-t pl. a pontsu-
gar favokaval egydtt fiirdészoba tiszti-
tashoz hasznaini.

— A VAPOHYDRO-szabalyozast rong-
gyal (padldfej, kézi szorofej) torténd
munka esetén a forgdgombnal egészen
— -ra kell allitani, hogy a lehet6 legke-
vesebb nedvesség legyen a gézsugar-
ban. A g6z szennyoldo ereje ezaltal
jobb lesz.

Tudnivalé

Ha a VAPOHYDRO-szabalyozas ,+* jel-

zésre van dllitva, akkor a tartaly gyorsab-

ban rdl Ki.

Viz utantoltése

Tudnivalé

Ha a viz elfogyott a kiegészité tartalybdl,

akkor hangjelzés szélal meg és pirosan vi-

lagit a ,Vizhiany kiegészité tartaly” jelz6-

lampaja.

= Maximum 2 liter vezetékes vizet téltson
a kiegészité tartalyba a tolcsérrel.

Ha kialszik a ,Fités“jelz6lampa, akkor a

rendszer mikddésre készen all.

Tudnivalé

Ha a szivattyu tele kiegészité tartaly ellené-
re sem szallit vizet, akkor a tartalyt vizkéte-
leniteni kell.
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A tartozékok leszerelése

A\ Figyelem!

Az alkatrészek levéalasztasakor el6fordul-
hat, hogy forré viz cséppen ki az eszk6zbdl!
Az alkatrészeket nem szabad a gézéléssel
egy idében eltavolitani — forrazasveszély!

A gép kikapcsolasa

= A készilék kapcsoldit kikapcsolni.

= A késziléken lévé dugalj fedelét meg-
emelni és a g6zdugot a készuléekbdl ki-
huazni.

= Huzza ki a haldzati csatlakozot az alj-
zatbal.

Tudnivalé
A maradék viz maradhat a késziilékben.

A tartozékok alkalmazasa

Gozpisztoly

Alkalmazasi példak a gézpisztolyhoz tarto-

zékok nélkul:

— szagok és gylrédések eltavolitasara
I6g6 ruhadarabokrol azaltal, hogy eze-
ket 10-20 cm tavolsagbol g6zoli.

— novények portalanitasara. Ehhez tart-
son 20-40 cm tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy
egy rongyot réviden begbzdl és ezzel
torli le a batorokat.

Pontszorofej

— Minél kézelebb tartja a széréfejet a
szennyezett felllethez, annal jobb a
tisztitas hatasfoka, mivel a g6z hémér-
séklete és nyomasa kozvetlenil a ki-
aramlaskor a legmagasabb.

— A pontsugar fuvéka a kiilénb6z6 raté-
tekkel nehezen elérhet6 helyek, pl. sar-
kok, fugak, valamint redénydk, kdzponti
futések, wc-k, rozsdamentes acélok,
ablakok, tlikrok, csaptelepek, bevona-
tos és zomancozott fellletek tisztitasa-
ra és foltok oldasara alkalmas.

— A Power fuvoka hasznalata a gézki-
aramlas sebességét noveli. Ezért kuld-
nosen alkalmas makacs

szennyezédésekhez, sarkok és fugak
kifujasara, stb.
Tudnivalé

Kényes feliiletek tisztitasara nem alkalmas
a kérkefe.

Padlé szorofej

— Barmely lemoshato fal- és padléburko-
lat, pl.: kBpadldk, csempék és pvc pad-
I6k. Erésen szennyezett fellileteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hatasa
hosszabb ideig érvényesiiljon.

— A padlé rongyot rendszeresen forditsa
meg és cserélje, hogy a szennyet job-
ban felvegye.

Tudnivalé

A tisztitdszer maradékok vagy apolo folya-

dékok, amelyek mégq a tisztitando fellileten

talalhatok, a géztisztitaskor maszatolashoz

vezethetnek, ezek azonban tébbszdrés

hasznalat esetén eltiinnek.

= A padlo6 rongyot a padlofejre régziteni.

1 A padlé rongyot hosszaba félbe hajtani
és a padlo szérdfejet radllitani.

2 Atartd kapcsokat kinyitni.

3 Arongy végeit a nyilasokba helyezni.

4 A tart6 kapcsokat bezarni.

A\ Figyelem!

Az ujjait ne csipje be a kapcsok kézé.

Kézi szorofej
Alkalmas kis lemoshato felliletekre, zuhany-

kabinokra, tukérre vagy butorszovetre.
= Afrottir huzatot huzza a kézi széréfejre.

Vasalé (kiilonleges tartozék)

Megrendelési szam 6.959-262.0
= A vasalé gbézdugdjat kdsse dssze a ké-
szilékkel.

G6z06I16s vasalas

= A VAPOHYDRO-szabalyozoét a fogo-
gombbal allitsa egészen a ,—” éllasra.

= A hdmérséklet szabalyozét barmilyen
anyag vasalasahoz legalabb 3 fokozat-
ra kell allitani. A kilép6 g6z kézben
megakadalyozza az anyag tulmelege-
dését.
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Ha a vasalon a jelz6lampa kialszik, akkor a

vasalo Uzemkész.

Tudnivalé

Minél magasabbra allitiak be a hBmeérsék-

letet, annal szarazabb és lathatatlanabb a

g6z, a g6zmennyiség azonban ugyanannyi

marad.

— A g6zds vasalas kapcsolojat elére
nyomni: Folyamatosan g6z Iép ki.

— A g6zds vasalas kapcsolojat hatra
nyomni: Gézfuvas lép ki.

= A g6zt el6sz6r addig iranyitsa egy
rongyra, amig nem lép ki tobb viz.
A g6zmennyiség szabalyozo6t a készu-
Iéken a kivant gézmennyiségre fordita-
ni.

Flggdnyok, ruhak stb. gézbléséhez a va-

salot fliggélegesen lehet tartani.

Szaraz vasalas

= G6z nélkuli vasalas: Kapcsolja be a ké-
szuléken a g6zellatas kapcsolojat és a
fltés kapcsolojat kapcsolja ki.

= A hémérséklet szabalyozét a vasaldn
az anyag fajtajanak megfeleld allasra
allitani.

Miszal Gyapju Vaszon

O

©

Ablak fuvoka (kiilonleges tartozék)

Megrendelési szam 4.130-145.0

2 Uvegfeliileteket kb. 20 cm tavolsagbdl
egyenletesen g6zdlje be.

A g6zellatast kikapcsolni.

Az tivegfelliletet savokban feliilrél lefelé
a gumiéllel lehuzni.

A gumiélet és az als6 ablakszélet min-
den sav utan tordlje szarazra.

v vy

Tapéta-eltavolito (Kiilonleges
tartozék)

Megrendelési szam 2.863-145.0

A tapéta-eltavolitoval egyltt a g6ztisztitdt

tapétak eltavolitasara is hasznalhatja.

= A tapéta-eltavolitot a tapétasav szélére
teljes felllettel felhelyezni és a g6zt ad-
dig hatni hagyni, amig a tapéta atitato-
dott (kb. 10 masodperc).

= A tapéta-eltavolitét kikapcsolas nélkul
tovabbvinni. A feloldodott tapétadara-
bot egy spachtlival megemelni és a fal-
rél lehdzni.

Tobbszor atfestett flirészporos tapéta ese-

tén eléfordulhat, hogy a g6z nem tudja at-

jarni a tapétat, Ebben az esetben ajanlott

egy drétkefével el6kezelni a felliletet.

Vigydzat
Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

A késziilék szallitasa

Hosszabbit6 csévekkel és a padléfejjel tor-

ténd munka esetén a késziléket egyszeri-

en lehet szallitani is, pl. Iépcs6kon.

= A flités kapcsoldjat kikapcsolni.

= A késziiléket allitsa fliggblegesen.

= A hosszabbitd csdvet a tartéval a ké-
szulék aljan beakasztani.

A késziilék tarolasa

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.
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A késziilék tarolasa

= Akéziszorofejet, a pont szérofejeket és
az apro alkatrészeket a tartozék tartoba
helyezni.

= Akabelt a késziilék aljan talalhaté tarto-
ra tekerni. A hosszabbité csoveket
egyesével a késziilék aljan Iévé mélye-
désekbe helyezni.

Tudnivalé

A keféket Ggy hagyja leh(ilni, hogy kefék el-

deformalédasat elkeriilje.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély
Karbantartasi munkalatokat csak kih(ilt és
dramtalanitott gépen végezzen!

A tartaly kioblitése

A g6ztisztito tartalyat legkésébb minden 5.

tartaly feltdltés utan ki kell obliteni.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd erésen
razza meg azt. Ezaltal feloldodik a tar-
taly fenekére rakodott mésztartalmu
vizké.

= Ontse ki a vizet.

A tartaly vizkémentesitése

Tudnivalé

A kereskedelemben kaphaté desztillalt viz
folyamatos hasznalata esetén nem kell a
tartalyt vizkémentesiteni.

Ahhoz, hogy a tartély oldalan lerakédott
vizkovet is el lehessen tavolitani ajanljuk,
hogy a tartalyt a KARCHER Bio vizkéoldd
RM 511-el tisztitsa. A KARCHER Bio-viz-
kéoldd RM 511 egy citromsav bazisu ter-
mék, amely bioldgiailag teljesen lebomlik.
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Vigydzat

Csak a KARCHER éiltal jovéhagyott termé-

keket hasznalja, hogy elkeriilje a késziilek

meghibasodasat.

=>» Huzza ki a halozati csatlakozét az alj-
zatbdl.

= Az 6sszes vizet ki kell 6nteni a gézfej-
lesztbél.

= Két zacsko vizkboldot folyamatos keve-
rés mellett oldjon fel teljesen 2 liter me-
leg vizben.

= Toltse a vizkdoldo oldatot a tartalyba,
és hagyja kb. 8 éran at hatni.

A\ Balesetveszély

A vizkémentesités alatt ne csavarja ra a

biztonsagi zarat a késziilékre. A készliléket

ne hasznélja, amig a tartalyban vizkéoldo

van.

= A vizk8oldé oldatot kidnteni. A tartalyt
még legalabb kétszer hideg vizzel kidb-
liteni, hogy biztos legyen abban, hogy
nem maradt lerakddas a késziilékben.

= Kapcsolja be a készliléket.

= Nyomja meg a visszaallit6 gombot,
amig a ,Vizkételenités” jelz6lampa kial-
szik.

A készulék ismét izemkész. Kb. 50 Gzemo-

ra utan a ,Vizkételenités® jelz6lampa Gjabb

vizkételenités sziikségességét jelzi.

Sziir6csere

Nem tiszta viz hasznalata esetén a szlrd
elzardédhat. Ezt a szivattyu kilénlegesen
hosszu jarasi idejérél vagy nem mikddésé-
rél lehet észrevenni.

= Cserélje ki a sz(irét.
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Segitség lizemzavar esetén Kiilénleges tartozékok

A Balesetveszély Csak olyan kiildnleges tartozékot szabad

Karbantartési munkélatokat csak kihdlt és ~ 'asZnaini, amelyet a gyarto jovahagyott.

aramtalanitott gépen végezzen! Megnevezés Alkatrész
A\ Balesetveszély szam
A késziilék javitasat csak erre jogosult iigy- | Bio-vizkéoldé RM 511 (3x |6.290-239.0
félszolgélat végezheti. 100 g por)
A ,\Vizhiany*“ jelz6lampa pirosan Caddy kocsi 6.962-239.0
vilagit Kerek kefe készlet sarga- {2.863-075.0
o réz kefékkel
> Viz utantoltese. Kerek kefe keszlet 2.863-077.0
A ,Vizkételenités“ jelz6lampa Mikrofaser rongy 6.905-921.0

fehéren vilagit

=> Vizkételenitse a késziiléket.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zé6nk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat a
tartozékokon a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben keérjik, forduljon a vasarlast igazolo bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarto jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

Az Gzemeltetési utmutatéd végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

Tovabbi informaciokat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségligyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil torténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Goztisztitogép

Tipus: 1.092-xxx

Vonatkoz6 eurépai k6zésségi iranyelvek:
2006/95/EK

2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
TRD 801

A CE-jelslZs Zve

1998

5.957-470

Alulirottak az igyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

2/2 4 t@gw

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Aramfajta - 1~

Frekvencia Hz 50/60

Feszultség \% 230-240

Védelmi fokozat IPX4

Fogantyuban lévé fesziiltség \% 24

Halozati csatlakozd kabel Megrendelé- |EU 6.647-757.0
si szam CH 6.647-832.0

GB 6.647-831.0

Teljesitményre vonatkozé adatok

Fitételjesitmény w 2300

Szivattyu w 50

max. izemi nyomas MPa (bar) |0,32 (3,2)

Megengedett munkanyomas MPa (bar) |0,57 (5,7)

HOmérséklet °C 145

Fatésiid6 / 1 liter viz min ca. 4,5

Max. gézmennyiség g/min 82

Méretek és suly

Suly tartozékok nélkul kg 8,0

Vizfeltdlt6-mennyiség | 4,0

Tartaly Grtartalma | 2,0

Tartalytérfogat | 24

Hossz mm 480

szélesség mm 305

magassag mm 265
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si pfectéte tento pdvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdé&jsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— PFed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné ctéte bezpecnostni poky-
ny €. 5.956-345!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a maze dojit k
ohrozZeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— Pfi prepravnich $kodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Obsah................. CsS ...1
Ochrana zivotniho prostfedi CS .. .1
Bezpecnostni pokyny. . . .. CcsS .. .1
Pokyny k pouziti pfistroje. . CS ...2
Prvky pfistroje .......... Ccs ..3
Uvedeni do provozu. . .. .. CS ..4
Obsluha ............... CsS .. 4
Pouzivani pfislusenstvi . .. CS ...6
Pfeprava............... cs ...7
Uskladnéni pfistroje . . . . .. Ccs ...7
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CsS ...8
Pomoc pfi poruchach. .. .. cs ...9
Zaruka ................ cCS ...9
PfisluSenstvi a nahradnidily CS ...9
Prohlaseni o shodé pro ES CS ..10
Technické udaje . . ....... CcS .11

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatel-
%@ né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrZ jej odevzdejte k opétovné-
mu zuZitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych

recyklovatelnych materiald, které se
mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte pro-
to staré pfistroje ve sbérnach k tomuto ucelu
uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Bezpecnostni pokyny

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Nebezpeci!

Pro bezprostredné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

I\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym skodam.

Symboly na zarizeni

Para
POZOR — Nebezpecéi opareni
Pouzivani v souladu s uréenim
— P¥istroj je ur€en k Cisténi s parou a je
mozné jej pouzivat ve spojeni s vhod-
nym pfisluSenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu.
— Tento pfistroj je vhodny k priimyslové-
mu pouziti.
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Bezpecnostni zarizeni

Bezpec&nostni prvky slouzi k ochrané uziva-
tele a nesmi byt uvedeny mimo provoz
nebo obchazena jejich funkce.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje b&hem provozu pfistro-
je pokud mozno konstantni tlak v kotli. Pfi dosa-
Zeni maximalniho provozniho tlaku v kotliku se
ohrev vypne a pii poklesu tlaku v kotliku v di-
sledku odbéru pary se opét zapne.

Termostat pro pripad nedostatku vody
Blizi-li se obsah vody v kotliku nule, stoup-
ne teplota na ohfevu. Termostat pro pfipad
nedostatku vody vypne ohfev a Eervené se
rozsviti kontrolka - nedostatek vody. Opé-
tovné zapnuti ohfevu neni mozné do té do-
by, nez se kotlik ochladi nebo nové naplini
vodou.

Bezpecénostni termostat

Jestlize termostat pro pfipad nedostatku
vody vypadne a pfistroj se prehreje, vypne
bezpecnostni termostat pfistroj.

Ohledné opétovného nastaveni bezpec-
nostniho termostatu na ptvodni hodnotu
se obratte na pfislusnou sluzbu pro zakaz-
niky firmy KARCHER.

Bezpecénostni uzavér

Bezpecnostni uzavér uzavira kotlik proti
vzniklému tlaku pary. Je-li regulator tlaku
poskozeny a v kotliku vznikne pretlak, ote-
vie se v bezpeénostnim uzavéru pretlakovy
bezpecnostni ventil a para unikne uzaveé-
rem ven.

Obratte se pfed znovuuvedenim pfistroje
do provozu na pfisluSnou servisni sluzbu
firmy KARCHER.

Pokyny k pouziti pristroje

Cisténi textilii
Pfed oSetfovanim parnim &isti¢em vyzkou-
Sejte prosim vzdy na skrytém misté sna-
Senlivost s textiliemi: Nejprve napaifit, pak
nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedoSlo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo
lakovanych povrchi

Pfi €isténi lakovanych a plastovych po-
vrchi jako napf. kuchyriského nabytku a
nabytku v obytnych mistnostech, dvefi,
parket se muze rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva

, popf. mohou vznikat skvrny. PFi CiSténi ta-
kovych povrch( kratce napafte hadfik a

pak jim otfete povrch.

Cisténi skla
Pfi nizkych venkovnich teplotach, prede-
v§im pak v zimé, je tfeba okenni tabuli nej-
prve nahfat tak, ze celou jeji plochu lehce

napafite. Tak se odstrani pnuti na povrchu,
které by mohlo vést v prasknuti skla.
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Prvky pfristroje

1 Pistole na paru 7 Tlacitko opétovného nastaveni - odvap-
2 Rucni kole¢ko pro regulaci mnozstvi nit.

pary 8 Otocny knoflik pro regulaci VAPOHYD-
3 Tlagitko na odjiténi (odblokovani) RO
4 Zajisténi (zablokovani) (détska pojistka) 9 Ukazatel teploty
5 Spinac¢ pary 10 Otoc¢ny knoflik pro regulaci mnozstvi
6 Parni nastreka pary

11 Kontrolka - odvapnéni (bila)
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12 Kontrolka - nedostatek vody v pfidavné
nadrzi (Cervend)

13 Kontrolka - ohfev (Zluta)

14 Spinac - ohfev (zap / vyp)

15 Spinac - pfivod pary

16 Kontrolka - nedostatek vody v parnim
kotli (Cervena)

17 Bezpecnostni uzavér

18 Uzavér nadrze

19 PInici nalevka

20 Prodluzovaci trubka (2 kusy)

21 Hubice na bodovy paprsek pary
(180 mm)

22 Kotoucovy kartac

23 Prodlouzeni

24 Vykonna tryska (Cervena)

25 Ruéni hubice

26 Potah z froté

27 Ruéni hubice (specialni pfislusenstvi)

28 Hubice na ¢isténi podlah

29 Hadr na vytirani

30 Zehligka (specialni pfislugenstvi)

31 Regulator teploty

32 Spinac - zehleni parou

33 Kontrolka - vyhfivani zehliCky

34 Drzak na prodluZovaci trubku

35 Drzak na podlahovou hubici

36 Hubice na bodovy paprsek pary
(120 mm)

Uvedeni do provozu

Montaz prislusenstvi

= Zasunte parni nastréku do zasuvky pfi-
stroje. Pfitom musi vystupy zastréky za-
skocit do vika zasuvky na pfistroji.

=>» Dil pfisluSenstvi (podlahovou, ruéni
nebo bodovou hubici) pfipojte na parni
pistoli. Dily zasurite do sebe tak, aby
zapad| aretacni knoflik na parni pistoli.

= Podle potfeby pouzijte prodluzovaci
trubky. Dily zasurite do sebe tak, aby
zapadl pfislusny aretaéni knoflik.

= Chcete-li dily pfisluSenstvi od sebe od-
délit, stisknéte areteéni knoflik.

Napliovani vodou

= OdSroubujte ze zafizeni bezpecénostni
uzaver.

= Do kotliku naplfite pomoci plnici na-
levky maximalné 2 litry Cerstvé vody z
vodovodu. Tepla voda zkracuje dobu
ohfevu.

Informace

Ve vodorovné poloze pristroje se muze kot-

lik naplnit do vysky 2 cm pod okraj plniciho

hrdla.

/\ Upozornéni

Nepouzivejte Cistici prostredek.

= Bezpecnostni uzavér nasroubujte zno-
VU pevné na zafizeni.

Pridavna nadrz

Pro delSi prace je mozné navic naplnit pfi-

davnou nadrz.

=>» Z pfidavné nadrze odSroubujte uzavér
nadoby.

=>» Do pfidavné nadrze naplrite pomoci pl-
nici nalevky maximalné 2 litry Cerstvé
vody z vodovodu.

= K pfidavné nadrzi nasroubujte uzavér
nadoby.

Ukazatel teploty

Ukazatel teploty znazorriuje, jestli prace
probiha ve spravné teplotni oblasti (zelené
pole).

Zapnuti pristroje

=>» Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

= Zapnéte pfistroj spinaem na pfivod
pary a spinac¢em ohfevu. Obé kontrolky
sviti.

Informace

Piny vykon ohfevu je dosazitelny pouze

tehdy, je-li béhem ohfivani pfipojena parni

zastrcka k pristroji.

Systém je pfipraven k provozu, jakmile

zhasne kontrolka "ohrev".
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Upozornéni

V zapnutém stavu nepokladajte pfistroj do

svislé polohy. Ohrev se v jiném pfipadé po

kratké dobé automaticky vypne a Cervené
se rozsviti kontrolka "nedostatek vody".

=> P¥i pfemistovani pfistroje vypnéte spi-
nacem ohfev.

=> Stisknéte spinac pary, pfitom odchazi
para. Nejprve nasmeérujte parni pistoli
na kus tkaniny a pockejte, dokud neza-
¢ne para rovhomérné vychazet.

— Béhem provozu se ohfev stale znovu
zapina, (kontrolka sviti Zluté) aby se
udrzel tlak v kotliku.

— Pokud dojde k zapnuti pfistroje bez vo-
dy, rozsviti se nejprve zZluta kontrolka
"ohfevu", a poté je ohfev vypnut ter-
mostatem Poté se rozsviti Cervena kon-
trolka "nedostatku vody".

Regulace mnozstvi pary pomoci
oto¢ného knofliku na pristroji

= Mnozstvi pary pfi praci se standardnim
pFisluSenstvim nebo Zehlenim Ize regu-
lovat oto€nym knoflikem na pfistroji.

Regulace mnozstvi pary pomoci
ruéniho kole€¢ka na parni pistoli

= Mnozstvi pary pfi praci se standardnim
pfisluSenstvim Ize regulovat ruénin ko-
leckem na parni pistoli. Oto€ny knoflik
na pfistroji je v tomto pfipadé deaktivo-
van.
Informace
Je-li ruéni kole¢ko nastavené na malé
mnoZstvi pary, mize po spusténi spinace
pary jesté kratkou dobu unikat para, dokud
se neodstrani tlak v hadici, kterou je para
vedena. Tento tlak je mozné odbourat i
rychleji, a sice tak, Ze nastavite regulaci
mnoZstvi pary po kratkou dobu na veliké
mnoZstvi.
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Regulaci VAPOHYDRO pomoci
otocného knofliku

— V mokrych prostorach mizete nedistoty
jednodus$e splachnout, aniz by jste je
museli utirat hadrem. Pfitom nastavte
vlihkost pary pomoci oto¢ného knofliku
VAPOHYDRO. Cim vy$si je vihkost pa-
ry, tzn. ¢im vétsi mnozstvi vody je obsa-
Zeno v proudu pary, tim vysSsi
efektivnosti dosahnete pfi splachovani
necistot. Pokud je oto€ny knoflik oto¢en
zcela do polohy ,+*, vystupuje z pfistro-
je proud horké vody, kterym necistoty
splachnete nejlépe.

— Doporucéujeme pouzivat VAPOHYDRO
napf. ve spojeni s bodovou hubici na
cisténi koupelny.

— Regulaci VAPOHYDRO nastavte pfi
praci s hadry (podlahovou, ruéni hubici)
pomoci oto¢ného knofliku zcela do po-
lohy ,—“, ¢imz dosahnete minimalni
mnozstvi vihkosti v proudu pary. Tim se
zlepsi schopnost pary uvolnit necistoty.

Informace

Pokud je oto¢en otocny knoflik pro regulaci

VAPOHYDRO do polohy ,+* dochazi k

rychlej§imu vyprazdriovéani kotle.

Doplhovani vody

Informace

Jakmile je voda v pridavné nadrzi spotfebo-

vana, zazni hlasovy signal a rozsviti se ¢er-

vena kontrolka oznamujici nedostatek

vody v pfidavné nadrzi.

= Do pfidavné nadrze naplrite pomoci pl-
nici nalevky maximalné 2 litry Cerstvé
vody z vodovodu.

Systém je pfipraven k provozu, jakmile

zhasne kontrolka "ohfev".

Informace

Pokud &erpadlo neéerpa vodu, prestoze je
prfidavna nadrZ pina, je tfeba odvapnit ko-
tel.
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Odpojeni prislusenstvi

A\ Upozornéni
Pri odpojovani dilti pfislusenstvi mize od-
kapavat horké voda! Nikdy neodpojujte dily
prislusenstvi, dokud ven proudi para - ne-
bezpedi opareni!

Vypnuti pfistroje

=> P¥istroj vypnéte pomoci spinacu.

= Zdvihnéte viko zastrcky na pfistroji a
vyjméte parni zastrcku z pfistroje.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

Informace

Zbyla voda muZe z(stat v pristroji.

Pouzivani prislusenstvi

Parni pistole

PFiklady vyuZziti parni pistole bez pfisluSen-

stvi:

— k odstranéni pachd a zahybu z visicich
kusl odévu tak, Ze je napafite ze vzda-
lenosti 10-20 cm.

— k odstranovani prachu z rostlin. Zde
udrzujte vzdalenost 20-40 cm.

— k vlhkému utirani prachu naparenim
utérky a naslednym utiranim nabytku.

Bodova postrikovaci hubice

— Cimblize ke znegisténému mistu hubici
drzite, tim vysSi je efektivita ¢isténi, ne-
bot teplota a tlak pary jsou v misté vy-
stupu z hubice nejvyssi.

— Bodova hubice s riznymi nasadami je
vhodna na ¢isténi téZce pfistupnych
mist, jako napf. rohd, spar( atd. Zaluzii,
centralniho topeni, toalet, nerez oceli,
oken, zrcadel, armatur, s ochrannym a
smaltovym povlakem, k rozpousténi
skvrn.

— Vykonna tryska zvySuje rychlost vystu-
pu pary. Proto je velmi vhodna na Cisté-
ni zvlast Spatné omyvatelnych nedistot,
roh(, spar( atd.

CSs -

Informace
Kotoucovy kartaé neni vhodny k ¢isténi
choulostivych ploch.

Podlahova hubice

— Hodi se na omyvatelné obklady stén a
podlahoviny, napf. kamenné podlahy,
dlazdice a podlahy z PVC. Na silné zne-
¢isténych plochach pracujte pomalu,
aby mohla para déle pusobit.

— Hadr na podlahu pravidelné obracejte a
meérite kvuli lepSi absorpci nedistot.

Informace

Zbytky Cisticich prostfedkl nebo oSetrfova-

cich emulzi, které se nachazeji na plo-

chéch uréenych k ¢isténi, mohou pfi parnim

Cisténi zpusobovat pruhy, které vSak pri né-

kolikanasobné aplikaci mizi.

= Kpodlahové trubici pfipevnéte podlaho-
vou utérku.

1 Podlahovou utérku podélné pfehnéte a
podlahovou hubici postavte na ni.

2 Otevrete pfidrzné svorky.

3 Polozte konce utérky do otvord.

4 Pfidrzné svorky zavrete.

A\ Upozornéni

Nedavejte mezi svorky prsty.

Rucéni hubice

Vhodny pro malé omyvatelné plochy, spr-
chovaci kabiny, zrcadla nebo nabytkové
tkaniny.

=> Navléknéte froté naviek pres ruéni hubici.

Zehliéka (specialni pfislu$enstvi)

Objednaci ¢. 6.959-262.0
=>» Parni zastréku zehlicky pfipojte k pfistroji.

Zehleni parou
= Regulaci VAPOHYDRO nastavte po-
moci otoéného knofliku zcela do polohy

»
n

= P¥i zehleni vSech druht latek nastavte
regulator teploty minimalné na stupen
3. Vystupujici para pfitom brani pfehrati
latky.

Zehligka je pfipravena k provozu, jakmile

na zehli¢ce zhasne kontrolka.
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Informace

Cim vy$ je nastavené teplota, tim su$si a

méné viditelna je para, mnozstvi pary

ovsem zlstava stejné.

— Spinac pro zehleni parou sepnéte smé-
rem dopfedu. Péara bez pfestani.vychazi.

— Spinac pro zehleni parou sepnéte smé-
rem dozadu: Vyjde proud pary.

=> Nejprve nasmérujte paru na kus tkaniny
na takovou dobu, dokud nepfestane od-
chazet voda.

= Nastavte regulaci mnozstvi pary na pfi-
stroji na pozadované mnozstvi.

K napafovani zaclon, $atli, odévu apod. je

rovnéz mozno zehliCku drzet ve svislé polo-

ze.

Zehleni nasucho

> Zehleni bez pary: Zapnéte spinad pro
pfivod pary na pfistroji a vypnéte spi-
nac¢ ohfevu.

= Nastavte regulaci teploty na Zehli¢ce na
poZadovany druh tkaniny.

umeéla vlakna|vina len

TeTelpTe]
1 4848484
elelely
48480844
48284824
1 4828484
relelely
4

Rucni hubice (specialni
prislusenstvi)

Objednaci €. 4.130-145.0

= Napafiujte rovhomérné sklenénou plo-
chu ze vzdalenosti cca 20 cm.
Vypnéte pfFivod pary.

Nyni stirejte pryZovou chlopni plochu
skla v pruzich smérem shora dol(.
PryZovou chlopen a dolni hranu okna
utfete po setfeni kazdého pruhu do su-
cha.

v vy

Odstranovac tapet (specialni
prislusenstvi)

Objednaci ¢. 2.863-076.0

Parni Cistic mizete s nasazenym odstrano-

vacem (uvolhovacem) tapet pouzivat k od-

stranovani tapet ze zdi.

=>» Prilozte odstrafiovac tapet celou plo-
chou na kraj pruhu tapety a nechte paru
pusobit tak dlouho, aZ se tapeta proma-
¢Ci (asi 10 vtefin).

= Odstranovac tapet posunujte dal bez
vypinani. Uvolnény kus tapety nad-
zvednéte Spachtli a sejméte jej rukou
ze zdi.

U vicenasobné natiranych tapet s hrubym

dfevovlaknitym povrchem se mulze stat, ze

para tapetou nepronikne. V tomto pfipadé

doporucujeme pfipravu povrchu pomoci

vale€ku s hrebiky.

Preprava

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfepravé.

Preprava zarizeni

Pfi praci s prodluzovacimi trubkami a pod-

lahovou hubici, je mozné pfistroj jednodu-

Se pfemistovat, napf. po schodech.

= Vypnéte ohfev pomoci spinac.

= Postavte pfistroj svisle.

=» Zaveéste prodluzovaci trubku s drzakem
na spodni strané pfistroje.

Uskladnéni pristroje

Pozor

Nebezpedli urazu a nebezpedi poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.
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Ulozeni pristroje

= Ruéni a bodové hubice a malé dily uloz-
te do zasuvky na pfisluSenstvi.

= Kabel ovirnte kolem drzaku na spodni
¢asti pfistroje. Prodluzovaci trubky
upevnéte jednotlivé do drazek ve spod-
ni Cast pfistroje.

Informace

Kartace nechte vZdy vychladnou tak, aby
se zabranilo jakémukoli zdeformovani sté-
tin.

Osetrovani a udrzba

A\ Nebezpedil
Veskeré udrzbarskeé prace provadéjte za-
sadné jen s vytaZenou sitovou zastrékou a

Kotlik parniho &istige byste méli vyplach-

nout nejpozdéji po kazdém 5. naplnéni.

= Kotlik naplrite vodou a silné zatfepejte.
Tim se uvolni zbytky vapennych usaze-
nin, které se usadily na dné kotliku.

= Vodu vylijte.

Odvapnovani kotliku

Informace

Pouzivate-li pfi provozu pfistroje vzdy vy-
hradné obvyklou destilovanou vodu, neni
nutné nadrz odvapriovat.

Pro odstranéni vapence usazeného na sté-
né kotle, doporuc€ujeme vycistit kotel pomo-
ci bioprostfedku na odvapnovani RM 511
firmy KARCHER. Tento odvapfiovaci bio-
prostfedek RM 511 firmy KARCHER je vy-
roben na bazi kyseliny citronové, a proto je
biologicky zcela odbouratelny.

Pozor

Abyste se vyvarovali poSkozeni zafizeni,

pouZzivejte vyhradné vyrobky, které jsou

schvéaleny firmou Kércher.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Vodu zcela vylijte z parniho kotle

=>» Obsah dvou sackl s odvapriovacim
prostfedkem UplIné rozpustte za stalého
michani ve 2 litrech teplé vody.

= Roztok odvapriovaciho prostfedku vlijte
do kotle a nechte jej ca. 8 hodin plsobit.

A Nebezpeci!

P¥i odvapriovani neSroubujte na pfFistroj

bezpecnostni uzavér. Nikdy nepouzivejte

pfistroj, dokud je v kotliku prostfedek na

odvapnéni.

= Roztok s prostfedkem na odvapnéni vy-
lijte. Kotel vyplachnéte jesté nejméné
dvakrat studenou vodou, aby jste zajis-
tili, Ze se v pfistroji nenachazi zadné
zbytky roztoku.

=> P¥istroj zapnéte.

=>» Stisknéte tladitko opétovného nastave-
ni, dokud nezhasne kontrolka "Odvap-
néni".

Nyni je pFistroj opét pfipraven k provozu.

Po cca. 50 hodinach provozu zobrazi kont-

rolka "Odvapnéni" potfebu dalSiho odvap-

néni.

vymeéna filtru

Pouzijete-li znecisténou vodu, mlze dojit k
ucpani filtru. To je patrné na zékladé ob-
zvlast dlouhych provoznich dob &erpadla
nebo na zakladé celkové nefunkénosti pfi-
stroje.

= Vyménte filtr.
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Pomoc pri poruchach

A Nebezpeci!
Veskeré udrzbarské prace provadéjte za-
sadné jen s vytaZenou sitovou zastrékou a

na vychladlém parnim Cistici.

A Nebezpedci!

Veskeré opravarské prace na zafizeni smi
provadét pouze autorizovany zakaznicky
servis.

Svételna kontrolka "nedostatek
vody" sviti Cervené

=> Doplrite vodu.
Kontrolka "odvapnéni" sviti bile

=>» Zafizeni odvapnéte.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou nasi distribu¢ni spole¢nosti.
PFipadné poruchy na pfisluSenstvi odstra-
nime béhem zarucni Ihaty bezplatné, po-
kud byl jejich pfiinou vadny material nebo
vyrobni vada. V pfipadé uplatfiovani naro-
ku na zaruku se s dokladem o zakoupeni
obratte na prodejce nebo na nejblizsi auto-
rizované stfedisko sluzeb zakaznikim.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nejCastéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

Zvlastni prislusenstvi

Smi se pouzivat pouze specialni pfislusen-
stvi, schvalené firmou Karcher.

Oznacéeni C. dilu

Odvapnovaci bioprostfe- |6.290-239.0
dek RM 511 (3x 100 g

prasku)

Vozik Caddy 6.962-239.0

Sada zinénych vénclis |2.863-075.0

mosaznymi Stétinami

Sada zinénych véncl 2.863-077.0

Sada hadfik( z mikrovla- [6.905-921.0

ken

171


http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/6.290-239.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/6.962-239.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/2.863-075.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/2.863-077.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/6.905-921.0

TP w Alfred Karcher GmbH & Co. KG
ProhlaSeni o shodé pro ES [ireiussiens b

Timto prohlagujeme, Ze niZze oznagené 71364 Winnenden (Germany)
stroje odpovidaiji jejich zakladni koncepci a Tel.: +49 7195 14-0
konstrukénim provedenim, stejné jako Fax: +49 7195 14-2212

nami do provozu uvedenymi konkrétnimi

provedenimi, pfislu§nym zasadnim poza- Winnenden, 2010/09/01

davkim o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou

platnost.

Vyrobek: Parni gisti¢
Typ: 1.092-xxx
Prislusné smérnice ES:
2006/95/ES

2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

TRD 801

Rok oznacen’ znackou CE
1998

5.957-470

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser
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Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Druh proudu

1~

Frekvence Hz 50/60

napéti \Y 230-240

Ochrana IPX4

Napéti v rukojeti V 24

Kabel pro pfipojeni do sité Objednaci &. [EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Vykonnostni parametry

Topny vykon w 2300

Cerpadlo w 50

Maximalni provozni tlak MPa (baru) |0,32 (3,2)

Povoleny provozni tlak MPa (baru) |0,57 (5,7)

Teplota °C 145

Doba ohfevu na jeden litr vody min ca. 4,5

Maximalni mnozstvi pary g/min 82

Rozméry a hmotnost

Hmotnost bez pfisluSenstvi kg 8,0

Naplri vody | 4,0

Objem nadrze | 2,0

Objem kotliku | 2,4

Délka mm 480

Sitka mm 305

Vyska mm 265
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/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila st. 5.956-345!

— V primeru neupostevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poskodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Vsebinsko kazalo. . . ... .. SL ...
Varstvookolja. ... ....... SL ...1
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...
Napotki za uporabo ...... SL ...2
Elementi naprave . ....... SL ...3
Zagon. ... SL ...4
Uporaba............... SL ...4
Uporaba pribora......... SL ...6
Transport . ............. SL ...7
Shranjevanje stroja ... ... SL ...7
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ...8
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...9
Garancija .. ............ SL ...9
Pribor in nadomestni deli . . SL ...9
ES-izjava o skladnosti . . .. SL ..10
Tehniéni podatki . . ....... SL ..11

Varstvo okolja

&y, Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%@ simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Varnostna navodila

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

N\ Opozorilo

Za mozZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne $kode.

Simboli na napravi

Para
POZOR - nevarnost opeklin

Namenska uporaba

— Naprava je namenjena CisS€enju s paro
in se lahko uporablja z ustreznim pribo-
rom, kot je opisano v tem navodilu za
obratovanje.

— Naprava je primerna za uporabo v obr-
tnih dejavnostih.
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Varnostne priprave

Varnostne naprave so namenjene za&¢iti
uporabnika zato jih ne smete ustaviti ali se
izogibati njihovi funkciji.

Regulator tlaka

Regulator tlaka vzdrzuje tlak v kotlicku med
delom &im bolj konstanten. Gretje se izklopi
pri doseZzenem maksimalnem delovnem
tlaku v kotli¢ku in se ponovno vklopi pri
upadu tlaka v kotli¢ku zaradi porabe pare.

Termostat pomanjkanja vode

Ko gre voda v kotli¢ku h koncu, se tempe-
ratura gretja zvi8a. Termostat pomanjkanja
vode izklopi gretje in kontrolna lu¢ ,pomanj-
kanje vode® zasveti rde¢e. Ponovni vklop
gretja se ne izvede toliko ¢asa, dokler se
kotlicek ne ohladi ali znova ne napolni z vo-
do.

Varnostni termostat

Ce pride do izpada termostata primanjkljaja
vode in se aparat pregreje, bo varnostni ter-
mostat aparat izklopil.

Zaponastavitev varnostnega termostata se
obrnite na pristojni uporabniski servis pod-
jetia KARCHER.

Varnostno zapiralo

Varnostna zapora zapira kotli¢ek pred
ustvarjenim parnim tlakom. Ce je regulator
tlaka pokvarjen in v kotlicku nastaja nad-
tlak, se v varnostni zapori odpre nadtlaéni
ventil in para izstopi skozi zaporo.

Pred ponovnim zagonom naprave se obrni-
te na pristojni uporabniski servis podjetja
KARCHER.

Napotki za uporabo

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim gistilcem vedno
preverite odpornost tekstila na skritem me-
stu: Najprej naparite, nato pustite, da se po-
susi in nato preverite spremembe barv in
oblike.
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Ciséenje prevleéenih ali lakiranih
povrsin
Pri ¢is€enju lakiranih ali plastificiranih povr-
8in kot npr. kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata, parket, se lahko vosek, politura
za pohistvo, plastificiranja ali barve raztopi-
jo ali nastanejo madezi. Pri ¢iS¢enju teh po-
vrin naparite krpo in z njo obriSite
povrSine.
Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih tempera-
turah predhodno segrejte, predvsem pozi-
mi, tako da celotno stekleno povrsino rahlo

naparite. Tako preprecite napetosti na po-
vr8ini, ki lahko vodijo do loma stekla.
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Elementi naprave

1 Parna pistola 8 Vrtljivigumb za VAPOHYDRO regulacijo
2 Roc¢no kolo za regulacijo koli¢ine pare 9 Prikaz temperature
3 Tipka za deblokado 10 Vrtljivi gumb za regulacijo koli¢ine pare
4 Zapah (zaScita za otroke) 11 Kontrolna lu¢ka - Odstranjevanje vo-
5 Parno stikalo dnega kamna (bela)
6 Parni vti¢ 12 Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode v
7 Tipka za ponastavitev - Odstranjevanje dodatnem rezervoarju (rdeca)

vodnega kamna 13 Kontrolna lu¢ka - gretje (rumena)
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14 Stikalo - gretje (vklop/izklop)

15 Stikalo - dovod pare

16 Kontrolna lu€ka - pomanjkanje vode v
parnem kotli¢ku (rdeca)

17 Varnostno zapiralo

18 Zapiralo posode

19 Lijak za polnjenje

20 PodaljSevalni cevi (2 kosa)

21 Tockovna razprsilna Soba (180 mm)

22 Okrogla krtaca

23 Podaljsek

24 Soba velike mogi (rde¢a)

25 Rocna Soba

26 Prevleka iz frotirja

27 Soba za pranje oken (Poseben pribor)

28 Soba za pranje tal

29 Krpa za pranje tal

30 Likalnik (Poseben pribor)

31 Regulator temperature

32 Stikalo - parno likanje

33 Kontrolna Iug - gretje likalnika

34 Drzalo podaljSevalne cevi

35 Nosilec za talno Sobo

36 Tockovna razprsilna Soba (120 mm)

Montaza pribora

= Parni vti¢ vtaknite trdno v napravo. Pri
tem se morajo izbokline vti¢a zaskociti
na pokrovu vti¢nice na napravi.

=> Del pribora (talna $oba, ro¢na Soba ali
toCkovna razprsilna Soba) povezite s
parno pistolo. Dele potisnite enega v
drugega, dokler se blokirni gumb na
parni pistoli ne zaskodi.

= Po potrebi uporabite podaljSevalne ce-
vi. Dele potisnite enega v drugega, do-
kler se vsakokratni blokirni gumb ne
zaskodi.

=> Pritisnite blokirni gumb za odstranitev
delov pribora.
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Polnjenje z vodo

=>» Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

= V kotli€ek s polnilnim lijakom nalijte ma-
ksimalno 2 litra vodovodne vode. Topla
voda zmanjSuje €as segrevanja.

Napotek

Kotlicek je lahko pri vodoravno stoje¢emu

aparatu napolnjen do 2 cm pod robom pol-

nilnega nastavka.

A\ Opozorilo

Ne uporabljajte Cistilnega sredstva.

=>» Varnostno zapiralo ponovno trdno pri-
vijte na napravo.

Dodatni rezervoar

Za daljSi ¢as dela se lahko dodatno napolni

dodatni rezervoar.

= Z dodatnega rezervoarja odvijte zapira-
lo posode.

=>» V dodatni rezervoar s polnilnim lijakom
nalijte maksimalno 2 litra vodovodne
vode.

=> Privijte zapiralo posode na dodatnem
rezervoarju.

Prikaz temperature

Prikaz temperature kaze, ali se dela v pra-
vem temperaturnem podrocju (zeleno po-
drocje).

Vklop naprave

= Omrezni vti€ vtaknite v vti¢nico.

= Aparat vklopite s stikalom za dovod
pare in stikalom za gretje. Kontrolni lué-
ki svetita.

Napotek

Popoln uéinek gretja je na razpolago, ko je

parni vti¢ pri segrevanju priklju¢en na apa-

rat.

Ko kontrolna lu¢ka ,Gretje” ugasne, je sis-

tem pripravljen za uporabo.
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Opozorilo

Vklopljene naprave ne postavijajte v nav-

picni polozZaj. Gretje se sicer po kratkem

Casu avtomaticno izklopi in kontrolna lucka

Lpomanjkanje vode“ zasveti rdece.

= Za transport naprave izklopite gretje s
stikalom.

=> Aktivirajte parno stikalo, para izstopa.
Parno pistolo vedno najprej usmerjajte
proti krpi, dokler para ne izhaja enako-
merno.

— Zaradi vzdrZzevanja enakomernega tla-
ka v kotlicku se med uporabo gretje ve-
dno znova vklopi (kontrolna lu¢ka sveti
rumeno).

— Ce se vklopi naprava brez vode, zasveti
najprej kontrolna lu¢ka ,gretje“ rumeno,
dokler termostat pomanjkanja vode ne
izklopi gretja. Nato kontrolna lu¢ka ,po-
manjkanje vode“ zasveti rdece.

Regulacija koli¢ine pare z vrtljivim
gumbom ne napravi

=>» Koli¢ino pare pri delu s standardnim pri-
borom ali likalnikom regulirate z vrtljivim
gumbom na napravi.

Regulacija koli¢ine pare z roénim
kolesom na parni pistoli

=> Koli¢ino pare pri delu s standardnim pri-
borom regulirate z roénim kolesom na
parni pistoli. Vrtljivi gumb na napravi je
nato neaktiven.

Napotek

Ce je roéno kolo nastavljeno na majhno ko-

li¢éino, lahko para po sprostitvi parnega sti-

kala Se nekaj Casa izhaja, dokler se tlak v

parni cevi ne razgradi. Ta tlak se lahko raz-

gradi tudi hitreje tako, da se regulacija koli-

Cine pare za kratek ¢as nastavi na veliko

kolicino.

VAPOHYDRO regulacija z vrtljivim
gumbom

-V mokrem obmodju se lahko umazanijo
spere, namesto da bi jo pobirali s krpo.
V ta namen vlaznost pare nastavite z
vrtljivim gumbom na VAPOHYDRO re-
gulacijo. Kolikor vi§ja je vlaznost pare,
torej kolikor ve€ vode je v parnem cur-
ku, toliko bolj&i je uginek spiranja. Ce se
vrtljivi gumb obrne povsem proti ,+*, iz-
stopa vro€ vodni curek, takrat je ucinek
spiranja najved;ji.

— Uporaba VAPOHYDRO npr. v povezavi
s to¢kovno razprsilno $obo se priporoca
za Ci8€enje v kopalnici.

— VAPOHYDRO regulacijo pri delih s kr-
pami (talna Soba, ro€na Soba) z vrtljivim
gumbom nastavite povsem na ,—, da
dobite ¢&im manj vlaznosti v parnem cur-
ku. Mo¢ pare za topljenje umazanije se
stem izbolj3a.

Napotek

Ce se vrtljivi gumb za VAPOHYDRO regu-

lacijo obrne na ,+“ se kotlicek hitreje izpra-

zni.

Dolivanje vode

Napotek

Ko je voda v dodatnem rezervoarju pora-

bliena, zadoni signal in kontrolna lu¢ka ,po-

manjkanje vode v dodatnem rezervoarju®

zasveti rdece.

=>» V dodatni rezervoar s polnilnim lijakom
nalijte maksimalno 2 litra vodovodne
vode.

Ko kontrolna lu¢ka ,Gretje” ugasne, je sis-

tem pripravljen za uporabo.

Napotek

Ce é&rpalka kljub polnemu dodatnemu re-
zervoarju ne ¢rpa vode, je potrebno iz ko-
tlicka odstraniti vodni kamen.
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Locevanje pribora

A\ Opozorilo

Pri lo¢evanju pribora lahko kaplja vroca vo-
da! Pribora nikoli ne lo¢ujte med izhajanjem
pare — nevarnost oparin!

Izklop naprave

=>» S stikali izklopite napravoi.

=>» Pokrov vti¢nice na napravi dvignite in
parni vti€ izvlecite iz naprave.

=> |zvlecite omrezni vti€ iz vticnice.

Napotek

Ostanek vode lahko ostane v napravi.

Uporaba pribora

Parna pistola

Primeri uporabe za parno pistolo brez pri-

bora:

— za odstranjevanje vonjev in gub na vi-
secih obladilih tako, da jih naparite z od-
daljenosti 10-20 cm.

— zarazpra$evanje rastlin. Pri tem vzdr-
Zujte oddaljenost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se
krpa na hitro napari in se z njo obriSe
preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

— Ucinek ¢iS¢enja se poveca, kolikor bliz-
je umazanemu mestu se drzi Soba, saj
sta temperatura in tlak pare najvecja
neposredno pri izstopu.

— Tockovna razprsilna Soba z razli¢nimi
nastavki je primerna za €id€enje tezko
dostopnih mest, kot npr. koti, fuge itd.,
zaluzije, centralno ogrevanje, stranis¢a,
nerjavece jeklo, okna, ogledala, arma-
ture, prevle€ene in emajlirane povrsine,
raztopljene madeze.

- Soba velike mogi poveduje hitrost izha-
janja pare. Zato je zelo primerna za Ci-
S€enje posebej trdovratne umazanije,
izpihovanje kotov, fug itd.
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Napotek
Okrogla krtaca ni ustrezna za ciS$¢enje ob-
cutljivih povrsin.

Talna Soba

— Primerno za vse perljive stenske in tal-
ne obloge, npr. kamnita tla, plo€ice in
PVC-tla. Na zelo umazanih povrsinah
delajte pocasi, da para lahko deluje dalj
Casa.

— Krpo za tla redno obracajte in menijujte,
da izboljSate pobiranje umazanije.

Napotek

Ostanki ¢istilnih sredstev ali negovalne

emulzije, ki se $e nahajajo na povrSinah za

Ci§Cenje, lahko pri parnem ¢is¢enju povzro-

Cijo trakaste maroge, ki pa pri veCkratni

uporabi izginejo.

=>» Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

1 Krpo za tla vzdolzno preganite in nanjo
polozite talno Sobo.

2 Odprite sponke.

3 Konce krpe polozite v odprtine in trdno
napnite.

4 Zaprite sponke.

A\ Opozorilo

Ne vstavijajte prstov med sponke.
Roéna Soba

Primerna za majhne perljive povrSine, kabi-

ne za prhanje, ogledala ali pohiStveno bla-

go.

= Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢-
ne Sobe.

Likalnik (Poseben pribor)

Naro¢. &t. 6.959-262.0
=>» Parni vti¢ likalnika povezite z napravo.

Parno likanje

= VAPOHYDRO regulacijo z vrtljivim
gumbom nastavite povsem na ,—".

=> Regulator temperature za likanje vseh
tkanin obrnite najmanj na stopnjo 3. Iz-
hajajoc¢a para pri tem preprecuje pre-
grevanje materiala.

Ko kontrolna lu¢ka na likalniku ugasne, je li-

kalnik pripravljen za uporabo.
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Napotek

Odstenajevalec tapet

Visje kot je temperatura nastavljena, toliko (Poseben pribor)

bolj suha in nevidna je para, koli¢ina pare

pa ostane enaka.

Naro¢. §t. 2.863-076.0

—  Stikalo za parno likanje pritisnite vsme- £ odstranjevalcem tapetlahko parni Cistilec
ri naprej: Para neprestano izstopa.

— Stikalo za parno likanje pritisnite v sme-

ri nazaj: Izstopi parni curek.

= Paro najprej tako dolgo usmerjajte proti

krpi, dokler ne izstopa ve¢ voda.

=> Regulacijo koli¢ine pare na napravi obr-

nite na zeleno koli¢ino pare.

Za uparjevanje zaves, oblek itd. lahko likal-

nik drzite tudi v navpi¢nem poloZzaju.

Suho likanje

=> Likanje brez pare: Vklopite stikalo na

uporabljate za odstranjevanje tapet.

=>» Odstranjevalec tapet polozite na robu
tapetne pole po celotni povrsini in pusti-
te, da para toliko ¢asa deluje, dokler se
tapeta ne razmeh¢a (priblizno 10 se-
kund).

= Odstranjevalec tapet premaknite brez
izklapljanja. Odlepljeni kos tapete dvi-
gnite z lopatico in ga povlecite s stene.

Pri vec¢krat prebarvanih grobovlaknastih ta-

petah para morda ne more prodreti skozi

tapeto. V tem primeru se priporo¢a predho-

napravi za dovod pare in izklopite stika- dna obdelava z igli&nim valj¢kom.

lo za gretje.

=> Regulator temperature na likalniku obr- TranSport

nite na Zeleno vrsto blaga.

Pozor

Umetna vla- |Volna
kna

platno

Nevarnost poSkodbe in Skode! Pri transpor-
tu upostevajte teZo naprave.

ocor| ©

Transportiranje naprave

Pri delih s podaljSevalnimi cevmi in talno

Soba za pranje oken
(Poseben pribor)

Narog. §t. 4.130-145.0

Sobo je mogocCe napravo tudi enostavno
transportirati, npr. preko stopnic.

= S stikalom izklopite gretje.

= Napravo postavite navpi¢no.

=>» PodaljSevalno cev z drzalom obesite na

= Stekleno pOVréinO enakomerno Uparjaj' Spodnjo stran naprave.
te z oddaljenosti ca. 20 cm.

= |zklopite dovod pare.

=> Z gumijastim nastavkom vlecite po ste-
kleni povrsini v progah od zgoraj nav-

zdol.

= Po vsaki kon&ani progi do suhega obri-
Site gumijasti nastavek in spodnji oken-

ski rob.
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Shranjevanje stroja

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.
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Shranjevanje naprave

= Roc¢no Sobo, to¢kovne razprsilne Sobe
in majhne dele poloZite v predal za pri-
bor.

=> Kabel navijte okoli drzala na dnu napra-
ve. PodaljSevalne cevi posami¢no vta-
knite v vdolbine na dnu naprave.

Napotek

Krtage vedno pustite, da se toliko ohladijo,
da se prepreci vsaka deformacija dlacic.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Vzdrzevalna dela lahko opravijate le, ¢e je
omrezni Vti¢ izvle€en iz vti¢nice in parni Ci-
stilec ohlajen.

Spiranje kotla

Kotliek parnega Gistilca sperite najkasneje

po vsakem 5. polnjenju kotlicka.

= Kotel napolnite z vodo in ga moc¢no pre-
tresite. S tem se lo€ijo ostanki vodnega
kamna, ki so se usedli na dno kotla.

=> Odlijte vodo.

Odstranjevanje vodnega kamna iz
kotla

Napotek

Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne destilirane
vode odstranjevanje vodnega kamna iz ko-
tlicka ni potrebno.

Za odstranjevanje vodnega kamna, ki se
oprijema sten kotli¢ka, priporo€amo, da ko-
tlicek odistite s KARCHER bio-odstranje-
valcem vodnega kamna RM 511. Pri
KARCHER bio-odstranjevalcu vodnega ka-
mna RM 511 gre za proizvod na osnovi ci-
tronske kisline, ki je popolnoma biolosko
razgradljiv.

SL -8

Pozor

Da izkljucite poSkodbe naprave, uporabljaj-

te izkljucno izdelke, ki jih dovoljuje proizva-

jalec KARCHER.

=>» |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

=>» Parni kotlicek popolnoma izpraznite.

= Dve vrecki odstranjevalca vodnega ka-
mna med neprestanim mesanjem raz-
topite v 2 litrih tople vode.

= Raztopino odstranjevalca vodnega ka-
mna vlijte v kotli¢ek in pustite delovati
priblizno 8 ur.

A\ Nevarnost

Med odstranjevanjem vodnega kamna na

napravo ne privijte varnostnega zapirala.

Naprave ne uporabljajte, dokler se v kotlic-

ku 8e nahaja sredstvo za odstranjevanje

vodnega kamna.

=>» |zlijte raztopino odstranjevalca vodnega
kamna. Kotli¢ek $e najmanj dvakrat
sperite z mrzlo vodo, da zagotovite, da
sed v napravi ne nahajajo vec ostanki.

= Vklopite napravo.

=>» Pritisnite tipko za ponastavitev, dokler
kontrolna luc¢ka ,Odstrnajevanje vodne-
ga kamna“ ne ugasne.

Naprava je sedaj spet pripravljena za upo-

rabo. Po ca. 50 obratovalnih urah kontrolna

lu€ka ,Odstrnajevanje vodnega kamna*“

kaze naslednje potrebno odstranjevanje

vodnega kamna.

Menjava filtra

Pri uporabi umazane vode se lahko filter
zamasi. To je mogoce opaziti z nenavadno
dolgimi ¢asi teka ¢rpalke ali popolno preki-
nitvijo delovanja.

= Zamenijajte filter.
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Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

VzdrZevalna dela lahko opravijate le, ¢e je
omrezni vti¢ izvlecen iz vticnice in parni Ci-
stilec ohlajen.

A\ Nevarnost

Popravila na napravi lahko izvaja le poobla-
S¢ena servisna sluzba.

Kontrolna lucka ,,Pomanjkanje
vode“ sveti rdece

=> Dolijte vodo.

Kontrolna lucka ,,Odstranjevanje
vodnega kamna“ sveti belo

= Iz naprave odstranite vodni kamen.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki
jih dolo€a na8e prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na Vadem priboru, ki so
posledica materialnih ali proizvodnih na-
pak, v asu garancije brezpla¢no odpravlja-
mo. V primeru uveljavljanja garancije, se z
originalnim raunom obrnite na prodajalca
oziroma najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmodju "Service".

Poseben pribor

Uporabljati se sme le posebni pribor, ki ga
dopusca proizvajalec.

Naziv St. dela
Bio-odstranjevalec vodne-|6.290-239.0
gakamnaRM 511 (3x 100

g praha)

Caddy Wagen 6.962-239.0
Komplet venca krta¢ z 2.863-075.0
medeninastimi dlaCicami

Komplet venca krta¢ 2.863-077.0
Krpa iz mikrovlaken 6.905-921.0



http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/6.290-239.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/6.962-239.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/2.863-075.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/2.863-077.0
http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/6.905-921.0

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.
Proizvod: Parni Cistilnik

Tip: 1.092-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/95/ES

2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

TRD 801

Leto CE-oznake

1998

5.957-470

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.
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Tehniéni podatki

Elektri€ni prikljucek

Vrsta toka - 1~

Frekvenca Hz 50/60

Napetost \% 230-240

Vrsta za&cite IPX4

Napetost v ro¢aju \% 24

Omrezni priklju¢ni kabel Naro¢. st. EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Podatki o zmogljivosti

Ogrevalna mo¢ w 2300

Crpalka w 50

Maks. delovni tlak MPa (bar) |0,32 (3,2)

Dovoljeni delovni tlak MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatura °C 145

Cas ogrevanja na 1 liter vode min ca.4,5

Maks. koli¢ina pare g/min 82

Mere in teza

TeZa brez pribora kg 8,0

Koli¢ina polnjenja z vodo | 4,0

Prostornina rezervoarja | 2,0

Prostornina kotli¢ka | 2,4

Dolzina mm 480

Sirina mm 305

Visina mm 265

184
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A Przed pierwszym uzyciem urzg-

dzenia nalezy przeczytaé orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowaé jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ uwagi doty-
czace bezpieczenstwa nr 5.956-345!

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazoéwek bezpieczenstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujgcego lub innych oséb.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosi¢ sprzedaw-

cy.

Spistresci. ............. PL ...
Ochrona srodowiska . . . .. PL ...1
Wskazowki bezpieczenstwa PL
Wskazowki dotyczace zastoso-

N

Ochrona srodowiska

&y Materiaty uzyte do opakowania nada-
& ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemnikéw
na $mieci, lecz do pojemnikéw na surowce
wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
surowce wtorne, ktdére powinny by¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac¢ zuzyte urzadzenia za
posrednictwem odpowiednich systeméw
utylizacji.
Wskazowki dotyczace skladnikow (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Wskazoéwki bezpieczenstwa

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub

wania ................. PL ...2 do &mierci
Elementy urzadzenia . . . .. PL ...3 A .
Uruchamianie........... PL ...4 Ostrzgzemel S ) )
Obstuga . . ... PL 4 Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
Zastosowanie wyposazenia PL 6 sytuacji moggcej prowadzic¢ do ciezkich
Transport PL ' '7 obrazen ciata lub $mierci.
Przechowywanie urzadzenia PL ...8 Uwaga
Czyszczenie i konserwacja PL ...8 Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
Usuwanie usterek PL 9 sytuacji moggcej prowadzic¢ do lekkich
Gwarancia . . ........... PL ' '9 obrazen ciata lub szkéd materialnych.
Wyposazenie dodatkowe i cze- Symbole na urzadzeniu
$ci zamienne ........... PL ...9 Para
Deklaracja .zgodnoéci UE.. PL ..10 UWAGA - niebezpieczenstwo opa-
Dane techniczne ........ PL ..M rzenia

PL -1

185



186

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Urzadzenie przeznaczone jest do
czyszczenia przy uzyciu pary imozna je
uzywacé z zastosowaniem odpowiednie-
go wyposazenia opisanego w niniejszej
instrukcji obstugi.

— Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkowni-
ka i nie moga by¢ odtaczone albo pominiete
w swoim dziataniu.

Regulator ci$nienia

Podczas pracy regulator cisnienia utrzymuje
mozliwie state cisnienie w kotle. Po osiagnie-
ciu maksymalnego cisnienia roboczego 4 bar
w kotle grzatka wylacza sie i wtacza sie po-
nownie przy spadku cisnienia w kotle na sku-
tek poboru pary.

Termostat braku wody

Gdy woda w kotle konczy sie, temperatura
przy grzatce wzrasta. Termostat braku
wody odtacza grzatke i zapala sie czerwo-
na kontrolka ,Brak wody“. Ponowne wia-
czenie grzafki jest blokowane tak dtugo, az
kociot wystygnie lub zostanie napetniony
na nowo.

Termostat zabezpieczajacy

Gdy termostat braku wody ulegnie awarii i
urzadzenie przegrzeje sig, to termostat
bezpieczenstwa wytgcza urzadzenie.

W celu zresetowania termostatu bezpie-
czenstwa nalezy zwrdcic sie do serwisu
KARCHER.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa stanowi zamkniecie
pozwalajace utrzymac cisnienie w kotle. W
przypadku uszkodzenia regulatora ci$nie-

nia i wytworzenia sie nadci$nienia w kotle,

w zamknieciu bezpieczenstwa otwiera sig

zawor nadcisnieniowy i para uchodzi przez
zamkniecie na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzgdze-
nia nalezy zwrdci¢ sie do wiasciwego ser-

wisu KARCHER.

Wskazéwki dotyczace
zastosowania

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do
czyszczenia tekstyliow nalezy zawsze naj-
pierw w niewidocznym miejscu sprawdzi¢
odpornosc¢ tych materiatéw na pare: Naj-
pierw zwilzy¢ para, nastepnie pozostawi¢
do wyschniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie
miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztaf-
cie.

Czyszczenie powierzchni powleka-
nych lub lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i poko-
jowych, drzwi, parkietéw, powierzchni la-
kierowanych lub powlekanych tworzywem
sztucznym moga sie oddzieli¢ wosk, politu-
ra meblowa, oktadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. mogg powstac
plamy. Przy czyszczeniu tych powierzchni
nalezy krotko naparowac Scierke, a nastep-
nie wytrze¢ nig meble.

Czyszczenie szkta

Przy niskich temperaturach zewnetrznych,
przede wszystkim w zimie, nalezy ogrzaé
szybe okienna, lekko zwilzajgc parg po-
wierzchnie szyby. W ten sposdb unika sie
naprezenia powierzchni, ktére moze pro-
wadzi¢ do pekniecia szyby.
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Elementy urzadzenia

1 pistolet parowy 8 Gatka obrotowa do regulacji VAPOHY-
2 Pokretto do regulacji ilosci pary DRO

3 przycisk odblokowujacy 9 Wskaznik temperatury

4 Blokada (zabezpieczenie przed dzieémi) 10 Gatka obrotowa do regulacii ilosci pary
5 Przetacznik pary 11 Kontrolka - Odkamienianie (biata)

6 wtyczka przewodu parowego 12 Kontrolka - Brak wody w zbiorniku do-
7 Przycisk resetu - Odkamienianie datkowym (czerwona)

13 Kontrolka - Grzatka (zétta)
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14 Przetacznik - Grzatka (Zat./Wyt.)

15 Przetacznik - Doptyw pary

16 Kontrolka - Brak wody w kotle parowym
(czerwona)

17 Zawor bezpieczenstwa

18 Klamra pojemnika

19 Lejek do napetniania

20 Rury przedtuzajace (2 szt.)

21 Dysza ze strumieniem punktowym
(180 mm)

22 szczotka okragta

23 Przedtuzka

24 Dysza Power (czerwona)

25 dysza reczna

26 naktadka frotte

27 Dysza do okien (wyposazenie specjalne)

28 Ssawka podtogowa

29 $cierka do podtég

30 Zelazko (wyposazenie specjalne)

31 regulator temperatury

32 przetgcznik — Prasowanie parowe

33 kontrolka — Grzanie zelazka

34 Uchwyt rury przedtuzajacej

35 Uchwyt na dysze podtogowa

36 Dysza ze strumieniem punktowym
(120 mm)

Uruchamianie

Montaz akcesoriow

= Wtyczke przewodu parowego mocno
wiozy¢ do urzadzenia. Zaczepy wtyczki
musza przy tym zatrzasna¢ sie w pokry-
wie gniazda urzadzenia.

= Element wyposazenia (dysza podtogo-
wa, dysza reczna lub dysza ze strumie-
niem punktowym) potaczyc¢ z pistoletem
parowym. Czesci wsunac jedna w dru-
ga, az przycisk blokujacy zatrzasnie sie
na pistolecie parowym.

= W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuza-
jacych. Czesci wsung¢ jedna w druga,
az odpowiedni przycisk blokujacy za-
trzasnie sie.

= Nacisng¢ przycisk blokujacy w celu od-
taczenia elementdéw wyposazenia.

Napetnianie woda

= Odkreci¢ od urzgdzenia zamkniecie
bezpieczenstwa.

= WIac¢ do kotta przy uzyciu lejka maks. 2
litry Swiezej wody wodociggowej. Cie-
pta woda skraca czas nagrzewania.

Wskazowka

Przy poziomo stojgcym urzgdzeniu kociot

moze by¢ napetniony do poziomu ok. 2 cm

ponizej krawedzi krécca wlewowego.

A\ Ostrzezenie

Nie uzywac srodka czyszczgcego.

=>» Ponownie mocno przykreci¢ zamknie-
cie bezpieczenstwa do urzadzenia.

Zbiornik dodatkowy

Na dluzszy czas pracy mozna wypetnic

réwniez zbiornik dodatkowy.

= Odkreci¢ zamek pojemnika od zbiorni-
ka dodatkowego.

= Wilac¢ do zbiornika dodatkowego przy
uzyciu lejka maks. 2 litry wody wodocia-
gowe;j.

= Nakreci¢ zamek pojemnika na zbiornik
dodatkowy.

Obstuga

Wskaznik temperatury

Wskaznik temperatury pokazuje, czy praca
odbywa sie w odpowiednim zakresie tem-
peratur (zakres zielony).

Wiaczenie urzadzenia

= Wilozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

= Wigczy¢ urzadzenie uzywajac prze-
tacznika doptywu pary i przetacznika
grzatki. Kontrolki $wieca sie.

Wskazowka

Petna moc grzewcza dostepna jest jedynie

wtedy, gdy wtyczka przewodu parowego

podtaczona jest do urzgdzenia podczas na-

grzewania.

Gdy kontrolka ,Grzatka“ gasnie, system

jest gotowy do dziatania.
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Wskazowka

Wigczonego urzgdzenia nie ustawiac piono-
wo. W przeciwnym wypadku po krotkim cza-
sie grzatka wytgcza sie automatycznie i
zapala sie czerwona kontrolka ,,Brak wody*.
= Przy uzyciu przetgcznika wytaczy¢
grzatke do transportu urzgdzenia.

= Nacisng¢ przetacznik pary; wydostaje
sie para. Pistolet parowy nalezy zawsze
najpierw kierowac na Scierke, az para
zacznie sie wydobywac rownomiernie.

— Grzatka w czasie uzytkowania regularnie
sie wigcza (kontrolka swieci sie na zielo-
no), aby utrzymacé ci$nienie w kotle.

— Gdy urzadzenie zostanie wigczone bez
wody, najpierw kontrolka ,Ogrzewanie®
Swieci sie na z6tto, a potem termostat
braku wody wytacza grzatke. Nastepnie
zapala sie czerwona kontrolka ,Brak
wody*“.

Regulacja ilosci pary przy
urzadzeniu z gatka obrotowa

= Podczas pracy z wyposazeniem stan-
dardowym lub z zelazkiem ilo$¢ pary re-
gulowaé za pomocg gatki obrotowe;j.

Regulacja ilosci pary pokrettem
przy pistolecie parowym

= llos¢ pary przy pracach z wyposaze-
niem standardowym regulowac za po-
moca pokretta przy pistolecie parowym.
Gatka obrotowa przy urzadzeniu jest
wtedy nieaktywna.
Wskazowka
Gdy pokretto jest ustawione na matg ilosc,
po zwolnieniu przetacznika pary moze sie
jeszcze przez chwile wydostawac sie para
do chwili redukcji cisnienia w przewodzie
parowym. Cis$nienie to moze zostac zredu-
kowane réwniez szybciej, gdy regulator ilo-
Sci pary ustawic sie na krotko na wielkg
ilos¢.
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Regulator VAPOHYDRO z gatka
obrotowa

- W wilgotnych pomieszczeniach brud
mozna réwniez sptukac, zamiast zbie-
ra¢ go za pomocg $Scierki. W tym celu
nalezy ustawi¢ wilgotnos¢ pary za po-
mocg gatki obrotowej regulatora VAPO-
HYDRO. Im wigksza wilgotnos¢ pary,
czyli im wiecej wody zawiera strumien
pary, tym wieksza skutecznos¢ przy
sptukiwaniu. Gdy gatke obrotowa obrdci
sie catkiem w kierunku ,+“ i wydostaje
sie goracy strumien wody, woéwczas
skutecznos$¢ ptukania jest najwieksza.

— Zaleca sie uzywanie VAPOHYDRO np.
w potaczeniu z dysza ze strumieniem
punktowym do czyszczenia fazienki.

— W czasie prac ze $cierkg (dysza podto-
gowa, dysza reczna) regulator VAPO-
HYDRO nalezy ustawic catkowicie na
— , aby w strumieniu pary byta mozliwie
najmniejsza ilo$¢ wilgoci. W ten sposob
para poprawia zdolnosc¢ rozpuszczania
zanieczyszczen.

Wskazowka

Gdy gatka obrotowa regulatora VAPOHY-

DRO przekrecona jest na ,,+* wéwczas ko-

ciot opréznia sie szybciej.

Uzupetnianie wody

Wskazowka

Po zuzyciu wody w zbiorniku dodatkowym,

rozlega sie sygnat, a kontrolka ,Brak wody

w zbiorniku dodatkowym® $wieci sie na

czerwono.

= Wilac¢ do zbiornika dodatkowego przy
uzyciu lejka maks. 2 litry wody wodocia-
gowe;.

Gdy kontrolka ,Grzatka“ gasnie, system

jest gotowy do dziatania.

Wskazowka

Gdy pomimo petnego zbiornika dodatko-
wego, pompa nie ttoczy wody, kociot nalezy
odkamienic.
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Zdejmowanie akcesoriow

A\ Ostrzezenie

Przy odtgczaniu elementéw wyposazenia
moze wyciekac gorgca woda! Nigdy nie od-
dzielac¢ akcesoriow, gdy wydobywa sie
para — grozi to poparzeniem!

Wyltaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznikow.

= Podnies¢ pokrywe gniazda urzadzeniai
wyjacé wtyczke przewodu parowego.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Wskazéwka

Reszta wody mozZe pozostac w urzgdzeniu.

Zastosowanie wyposazenia

Pistolet parowy

Przyktady zastosowania pistoletu parowe-

go bez akcesoriow:

— do usuwania zapachéw i fatdéw z wi-
szacych ubran, kierujgc na nie pare z
odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy za-
chowywac odlegtos¢ od 20-40 cm.

- do wilgotnego wycierania kurzéw, Scie-
reczke lekko zwilzajac para, a nastep-
nie wycierajac nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

— Efekt czyszczeniajest tym silniejszy, im
blizej czyszczonego miejsca znajduje
sie dysza, poniewaz temperatura i cis$-
nienie pary sg najwieksze bezposred-
nio w miejscu wydobywania sie pary z
dyszy.

— Dysza ze strumieniem punktowym z
roznymi naktadkami nadaje sie do
czyszczenia trudno dostepnych miejsc,
np. rogoéw, fug itd., zaluzji, elementéw
centralnego ogrzewania, toalet, stali
nierdzewnej, okien, luster, armatury,
powierzchni malowanych i emaliowa-
nych oraz do usuwania plam.

— Dysza Power zwigksza predkos¢ wydo-
bywania sie pary. Z tego wzgledu do-

brze nadaje sie do czyszczenia
szczegolnie mocnych zanieczyszczen,
przedmuchiwania rogéw, fug itd.

Wskazowka

Szczotka okragta nie nadaje sie do czysz-
czenia delikatnych powierzchni.

Ssawka podiogowa

— Nadaje sie do wszystkich zmywalnych
wyktadzin podtogowychi sciennych, np.
podtdég kamiennych, ptytek podiogo-
wych i podiég z PCW. Na silnie zabru-
dzonych powierzchniach pracowac
powoli, aby para mogta dziata¢ przez
dtuzszy czas.

- Scierke do podtdg regularnie obracaé i
wymienia¢, aby poprawi¢ zdolnos¢
wchtaniania brudu.

Wskazowka

Pozostato$ci po srodkach czyszczacych

lub emulsjach pielegnacyjnych, ktére znaj-

dujq sie jeszcze na czyszczonej powierzch-
ni, mogq przy czyszczeniu parg prowadzic¢
do powstawania smug, ktére jednak przy
kilkakrotnym zastosowaniu znikajq.

= Scierke do podiég zamocowaé na dy-
szy podtogowe;.

1 Tkanine ztozy¢ wzdtuz i ustawic na niej
dysze podtogowa.

2 Otworzy¢ klamry mocujace.

3 Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.

4 Zamkna¢ klamry mocujace.

A\ Ostrzezenie
Nie umieszczac palcow miedzy klamrami.

Dysza reczna

Nadaje sie szczegdlnie do matych po-

wierzchni zmywalnych, kabin prysznico-

wych, luster i tkanin meblowych.

=> Nakfadke z frotte przeciagnac przez dy-
sze reczna.
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Zelazko (wyposazenie specjalne)

Nr katalog. 6.959-262.0
= Polaczy¢ wtyczke przewodu parowego
zelazka z urzadzeniem.

Prasowanie parowe

=> Gatke obrotowa regulatora VAPOHY-
DRO ustawi¢ catkiem na ,—".

= Przekrecic regulator temperatury do
pracowania wszystkich materiatéw co
najmniej do zakresu 3. Wydostajaca sie
para zapobiega przegrzaniu tkaniny.

Gdy tylko zgasnie kontrolka na zelazku,

wowczas jest ono gotowe do pracy.

Wskazowka

Im wyzszg ustawi sie temperature, tym bar-

dziej sucha i niewidoczna para, ilo$¢ pary

pozostaje jednak taka sama.

— Przetacznik prasowania parowego na-
cisng¢ do przodu: Para wydostaje sie w
sposob ciagly.

— Przetacznik prasowania parowego na-
cisngc¢ do tytu: Wydostaje sie uderzenie
pary.

= Najpierw tak dtugo nakierowac pare na
Scierke, az przestanie wydostawac sie
woda.

= Ustawic regulator ilosci pary w urzadze-
niu na zadang ilos¢ pary.

W celu parowania firanek, odziezy itd., ze-

lazko mozna takze utrzymywac pionowo.

Prasowanie na sucho

= Prasowanie bez pary: Wigczy¢ prze-
tacznik doptywu pary przy urzadzeniu i
wytaczy¢ przetacznik grzatki.

= Przekrecic regulator temperatury przy
zelazku na zadany rodzaj materiatu.

Widkno syn- |Wetna Len

tetyczne
1
0| ©

48484844

rTelelele
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Dysza do okien (wyposazenie
specjalne)

Nr katalog. 4.130-145.0

= Naparowac¢ powierzchnie szkta réwno-
miernie z odlegtosci ok. 20 cm.

= Wytaczy¢ dopltyw pary.

= Zetrze¢ pasami powierzchnie szkta od
gory do dotu uzywajac $ciggacza.

= Sciagacz i dolng krawedz okna zetrzeé¢
do sucha po kazdym startym pasie.

Narzedzie do odklejania tapet
(wyposazenie specjalne)

Nr katalog. 2.863-076.0

Uzycie narzedzia od odklejania tapet

umozliwia wykorzystanie oczyszczacza pa-

rowego do usuwania tapet.

=> Narzedzie do odklejania tapet natozyé
na catej powierzchni paska tapety i po-
zwoli¢ na dziatanie pary, az tapeta roz-
mieknie (ok. 10 sekund).

= Przesuna¢ narzedzie do odklejania ta-
pet bez jego wytaczania. Poluzowany
kawatek tapety podnies¢ przy uzyciu
szpachelki i zdja¢ ze Sciany.

Przy tapetach typu "surowe wtdkno" pokry-

tych kilkoma warstwami farby para moze

nie by¢ w stanie przenikna¢ przez tapete.

W tym przypadku zaleca sie obrobke

wstepna przy uzyciu watka perforacyjnego.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w
czasie transportu.

Transport urzadzenia

W czasie prac przy uzyciu rurek przedtuza-

jacych i dyszy podtogowej, urzadzenie

mozna w prosty sposoéb transportowac, np.

przez schody.

= Wytaczy¢ grzatke przy uzyciu przetacz-
nika.

= Urzadzenie ustawi¢ pionowo.

= Rurke przedtuzajaca z uchwytem za-
wiesi¢ na dolnej stronie urzadzenia.
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Przechowywanie urzadzenia

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Przechowywanie urzadzenia

= Dysze reczna, dysze ze strumieniem
punktowym i mate czesci umiesci¢ w
schowku na akcesoria.

= Kabel nawing¢ o uchwyt u spodu urzg-
dzenia. Rurki przedtuzajace pojedyn-
czo wtozy¢ do szczelin na dnie
urzadzenia.

Wskazéwka

Zawsze schiodzi¢ szczotki, aby unikngc¢ ja-
kiejkolwiek deformacji szczeciny.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

Ptukanie zbiornika

Kociot oczyszczacza parBwego przeptukac

najpézniej po 5 napetnieniu kotta.

= Napetni¢ zbiornik woda i mocno wstrza-
saé. W ten sposodb oddzielajg sie pozo-
statosci kamienia, ktére osadzity sie na
dnie kotta.

= Wylaé wode.

Odkamienianie zbiornika

Wskazowka

W przypadku statego stosowania dostep-

nej w handlu wody destylowanej odkamie-

nianie kotta nie jest konieczne.

Do usuwania kamienia ze Scianki kotta za-

lecamy stosowanie kotta z odkamienia-

czem ekologicznym firmy KARCHER RM

511. W przypadku odkamieniacza ekolo-

gicznego KARCHER RM 511 chodzi o pro-

dukt na bazie kwasu cytrynowego, ktory

ulega petnej degradacji biologiczne;j.

Uwaga

Nalezy stosowac wytgcznie produkty do-

puszczone przez firme KARCHER, aby nie

doprowadzic¢ do uszkodzenia urzadzenia.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Wyla¢ catg wode z kotta parowego.

=>» Dwa woreczki odkamieniacza catkowi-
cie rozpusci¢ w 2 litrach cieptej wody
stale ja mieszajac.

=> Roztwor odkamieniacza wla¢ do kotta i
pozostawi¢ na ok. 8 godzin.

A Niebezpieczenstwo

Podczas odkamieniania nie nakrecac za-

mknigcia bezpieczenstwa na urzgdzenie.

Nie uzywac urzgdzenia, gdy w kotle znaj-

duje sie jeszcze odkamieniacz.

= Wylaé roztwér odkamieniacza. Kociot
wyptukaé jeszcze co najmniej dwa razy
zimng woda, aby zapewni¢, iz w urza-
dzeniu brak jest jakichkolwiek resztek.

= Wigczy¢ urzadzenie.

= Nacisngc¢ przycisk resetu, az do zgas-
niecia kontrolki ,Odkamienianie®.

Urzadzenie jest teraz znowu gotowe do

pracy. Po ok. 50 roboczogodzinach kontrol-

ka ,Odkamienianie” wskazuje nastepne ko-

nieczne odkamienianie.
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Wymiana filtra

Uzywanie zanieczyszczonej wody moze
prowadzi¢ do zapchania sig filtra. Mozna je
rozpoznac¢ po niezwykle dtugim czasie pra-
cy pompy lub awarii dziatania.

= Wymienic filtr.

Usuwanie usterek

A\ Niebezpieczenstwo

Prace konserwacyjne mozna wykonywac
tylko po wyjeciu wtyczki przewodu zasilajg-
cego z gniazdka i po ostygnieciu urzgdze-
nia.

A\ Niebezpieczenstwo

Do naprawy urzgdzenia uprawniony jest
tylko autoryzowany serwis.

Kontrolka "Brak wody" swieci na
czerwono

= Uzupetni¢ wode.

Kontrolka ,,Odkamienianie‘ swieci
sie na biato.

= Odkamieni¢ urzadzenie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Jakiekolwiek usterki
akcesoriéw usuwamy w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg one bfe-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzgdzenia.

— Wybodr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowej
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Wyposazenie specjalne

Uzywaé mozna jedynie wyposazenia spe-
cjalnego autoryzowanego przez producen-
ta.

Nazwa Nr czesci
Odkamieniacz ekologicz- |6.290-239.0
ny RM 511 (3x 100 g

proszku)

Wozek Caddy 6.962-239.0
Zestaw wiencowy ze 2.863-075.0
szczotkami mosieznymi

Zestaw wiencowy 2.863-077.0
Scierka z mikrofibry 6.905-921.0
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka parowa

Typ: 1.092-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/95/WE

2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

TRD 801

Rok oznaczenia CE

1998

5.957-470

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

2L _— fesar

~H. Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01

194 PL - 10



Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Rodzaj pradu

1~

Czestotliwos¢ Hz 50/60

Napiecie \% 230-240

Stopien ochrony IPX4

Napiecie w rekojesci V 24

Przewdd sieciowy Nr katalogo- |EU 6.647-757.0
wy CH 6.647-832.0

GB 6.647-831.0

Parametry robocze

Moc grzewcza w 2300

Pompa w 50

Maks. cisnienie robocze MPa (bar) |0,32 (3,2)

Dopuszczalne cisnienie robocze MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatura °C 145

Czas grzania na 1 litr wody min ca. 4,5

maks. przeptyw pary g/min 82

Wymiary i ciezar

Ciezar bez akcesoriow kg 8,0

llo$¢ wody | 4,0

Pojemnos¢ zbiornika | 2,0

Pojemnos¢ kotta | 2,4

Dtugosé mm 480

szerokos¢ mm 305

wysokos¢ mm 265
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Tnainte de prima utilizare a apa-
AL

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioard sau pentru urmatorii
posesori.

— Tnainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-345!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
in pericol.

— Tn cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului
inconjurator

&Y. Materialele de ambalare sunt recicla-
%8 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, ci trebuie duse la un
centru de colectare si revalorificare a dese-
urilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-
E clabile valoroase, care pot fi supuse
mmm nui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugadm sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Cuprins................ RO .. .1 Masuri de siguranta
Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Masuri de siguranta . . . . .. RO ...1 Simboluri din manualul de utilizare
Indicatii de utilizare. SREEE RO ...2 A Pericol
Elementele aparatului . . .. RO ...3 L s
R . Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
Punerea in functiune . .. .. RO .. .4
. ; rale grave sau moarte.
Utilizarea .............. RO .. .4 A Averti ¢
Utilizarea accesoriilor. . . . . RO ...6 P 'bYIe' l:m?n culoasa y
Transportul . .. .......... RO ...7 osfolia S’ E’a”ve periculoasa, care ar putea
. . duce la vatdmari corporale grave sau moar-
Depozitarea aparatului. . . . RO ...8 te
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...8 S
Remedierea defectiunilor . . RO ...9 ;\ter.),t{lev . . cul .
Goranfe RO o ol Sl e o e
ACCGSOI‘I.I si piese de s.ch|mb RO ...9 gube materiale.
Declaratie de conformitate CE RO . .10 - -
Date tehnice............ RO ..11 Simboluri pe aparat
Abur
ATENTIE - Pericol de oparire
Utilizarea corecta
— Aparatul este destinat curatarii cu abur
si poate fi utilizat cu accesoriile cores-
punzatoare, potrivit celor specificate n
instructiunile de utilizare.
— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial.
RO -1



Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au rolul de a pro-
teja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate in timpul functionarii.

Regulatorul de presiune

Tn timpul intrebuintarii, regulatorul de presi-
une mentine presiunea rezervorului de
abur la o valoare cat mai constanta posibil.
Daca in rezervor se atinge presiunea maxi-
ma de functionare, incalzirea este oprita.
Repornirea are loc daca scade presiunea
din rezervor, ca urmare a degajarii aburului.

Termostatul pentru lipsa de apa

Daca apa din rezervor este aproape consu-
mata, temperatura incalzitorului creste.
Termostatul pentru lipsa de apa opreste in-
calzirea si se aprinde lampa de control "Lip-
sa de apa". Repornirea incalzirii este
impiedicata pana la racirea rezervorului
sau pana cand acesta este umplut din nou.

Termostatul de siguranta

Daca termostatul pentru lipsa de apa nu re-
actioneaza si aparatul se supraincalzeste,

termostatul de siguranta opreste aparatul.

Pentru resetarea termostatului de siguran-
ta, adresati-va unui service KARCHER au-
torizat.

Capac de siguranta

Capacul de siguranta asigura inchiderea
rezervorului, nepermitand evacuarea abu-
rului. Daca s-a defectat regulatorul de pre-
siune si in rezervor are loc o crestere
excesiva a presiunii, atunci in capacul de
siguranta se deschide o supapa de supra-
presiune si aburul poate fi evacuat prin ca-
pac.

Tnainte de repunerea in functiune a apara-
tului, adresati-va unui service KARCHER
autorizat.

RO -2

Indicatii de utilizare

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu curatatorul cu abur
verificati intotdeauna compatibilitatea texti-
lelor pe o suprafata acoperita. Aplicati abu-
rul, apoi lasati-I sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de
acoperire sau lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un
strat din material sintetic, cum ar fi mobilie-
rului de bucatarie si de camera, este posibil
ca stratul de ceara, luciul mobilei, stratul de
acoperire din material sintetic sau vopsea-
ua sa fie deteriorate, respectiv este posibila
aparitia petelor. La curatarea acestor su-
prafete aburiti o carpa si stergeti apoi su-
prafata.

Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta,
in special iarna, Tnainte de curatare este
necesar sa incalziti geamul prin aburirea
usoard a intregii suprafete de sticla. Prin
acesta evitati aparitia tensiunilor pe supra-
fata sticlei, care pot cauza spargerea sti-
clei.
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Elementele aparatului

1 Pistol cu abur 9 Afisaj de temperatura

2 Roata pentru reglarea cantitatii de abur 10 Rozeta pentru reglarea cantitatii de abur
3 Buton de deblocare 11 Lampa de control - Decalcifiere (alb)

4 Zavor (siguranta pentru copii) 12 Lampa de control - Lipsa de apa rezer-
5 Tntrerupator de abur vor suplimentar (rosu)

6 Fisa de conectare abur 13 Lamp4 de control — Incélzire (galben)
7 Buton de readucere - Decalcifiere 14 Tntrerupator — Incélzire (Pornire/Oprire)
8 Rozeta pentru reglare VAPOHYDRO 15 Intrerupator - Admisie de abur
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16 Bec de control - Lipsa de apa in rezer-
vorul de abur (rosu)

17 Capac de siguranta

18 Inchizatoare rezervor

19 Palnie de umplere

20 Tevi de prelungire (2 bucéti)

21 Duza punctiforma (180 mm)

22 Perie cilindrica

23 Prelungitor

24 Duza de forta (rosu)

25 Duza manuala

26 Husa din frotir

27 Duza de curatare a geamurilor (acceso-
riu)

28 Duza pentru sol

29 Carpa pentru podea

30 Fier ce calcat (accesoriu)

31 Regulator de temperatura

32 Intrerupétor — calcare cu abur

33 Lampa de control —incalzirea fierului de
calcat

34 Suport pentru teava de prelungire

35 Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

36 Duza punctiforma (120 mm)

Punerea in functiune

Montarea accesoriilor

=> Introduceti corespunzator figsa de co-
nectare pentru abur in priza aparatului.
Astfel, cele doua opritoare ale fisei pen-
tru abur trebuie sa intre in capacul pri-
zei aparatului.

=> Cuplati accesoriul dorit (duza de curata-
re a podelelor, duza manuala sau punc-
tiforma) cu pistolul pentru abur. La
imbinare impingeti piesele unele in al-
tele pana cand butonul de fixare intra in
locasul de pe pistol.

=> La nevoie utilizati tevi de prelungire. La
imbinare impingeti piesele unele in al-
tele pana cand butoanele de fixare intra
n locas.

=> Pentru a desprinde accesoriile apasati
butoanele de fixare.

RO -4

Umplerea cu apa

=>» Desfaceti capacul de siguranta.

=> Introduceti in rezervor max. 2 litri de
apa de la robinet cu ajutorul palniei.
Apa calda contribuie la reducerea tim-
pului de incalzire.

Observatie

Rezervorul poate fi umplut pana la un nivel
situat cu 2 cm sub marginea stutului de um-
plere, cand aparatul se afla in pozitie ori-
zontala.

A\ Avertisment

Nu folositi solutii de curétat.
> Tnsurubat,i capacul de siguranta la loc.

Rezervor suplimentar

Pentru o durata de lucru mai lunga puteti

umple si rezervorul suplimentar.

=> Scoateti inchizatoarea rezervorului su-
plimentar.

=> Introduceti in rezervorul suplimentar
max. 2 litri de apa de la robinet cu aju-
torul palniei.

=> Scoateti inchizatoarea rezervorului su-
plimentar.

Afisaj de temperatura

Pe afisajul de temperatura se indica, daca
temperatura de lucru este corespunzatoare
(domeniul verde).

Porniti aparatul

=> Introduceti stecherul in priza.

=>» Porniti aparatul cu ajutorul intrerupéatoa-
relor pentru admisia de abur si incalzi-
re. Lampile de control trebuie sa fie
aprinse.

Observatie

Randamentul maxim de incélzire este obti-

nut numai daca in timpul incalzirii fisa pen-

tru abur este conectata la aparat.

Daca lampa "Incalzire" se stinge, atunci

aparatul este gata de utilizare.
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Observatie

In timpul function&rii nu aduceti aparatul in

pozitie verticala. Altfel incélzirea se opregte

automat si se aprinde lampa de control ro-
sie "Lipsa de apa".

=> Pentru transportarea aparatului opriti
incalzirea de la intrerupator.

=> Actionati intrerupatorul pentru abur,
aburul se evacueaza. La inceput, orien-
tati intotdeauna pistolul cu abur spre o
bucata de panza, pana cand are loc o
degajare uniforma a aburului.

— In timpul intrebuintarii, incalzirea cura-
tatorului cu abur reporneste din cand in
cand (lampa de control lumineaza gal-
ben), pentru a mentine constanta presi-
unea in interiorul rezervorului.

— Daca aparatul este pornit fara apa, lam-
pa de control "Incélzire" lumineaza mai
intéi cu galben, apoi termostatul pentru
lipsa de apa opreste incalzirea. Apoi se
aprinde lampa de control care semna-
leaza lipsa apei (rosu).

Reglarea cantitatii de abur cu
ajutorul rozetei de pe aparat

= 1n cazul lucrérilor cu accesoriile stan-
dard sau fierul de calcat puteti regla
cantitatea de abur cu ajutorul rozetei de
pe aparat.

Reglarea cantitatii de abur cu
ajutorul rotii de pe pistolul de abur

= in cazul lucrérilor cu accesoriile stan-
dard puteti regla cantitatea de abur cu
ajutorul rotii de pe pistol. Rozeta de pe
aparat este inactiva in acest caz.
Observatie
Daca rozeta este reglata pentru o cantitate
redusa, atunci este posibil ca dupa elibera-
rea intrerupatorului de abur, sa se mai pro-
duca o degajare de abur, de scurta durata,
pana scade presiunea din furtunul de abur.
Puteti scade presiunea $i mai rapid, daca
reglati cantitatea de abur la maxim pentru
scurt timp.

Reglare VAPOHYDRO cu ajutorul
rozetei

— In domeniul umed puteti sa indepértati
murdaria si prin spalare, Tn loc s-o cura-
tati cu o céarpa. Pentru acesta reglati
umiditatea aburului cu ajutorul rozetei
pentru reglarea VAPOHYDRO. Cu cat
umiditatea aburului este mai mare, adi-
ca cu cat jetul de abur contine mai multa
apa, cu atat este mai eficient efectul de
spalare. Daca invartiti rozeta spre sem-
nul "+" pana la capat, se degaja un jet
de apa fierbinte, astfel incat efectul de
spalare atinge eficienta maxima.

— Serecomanda utilizarea VAPOHYDRO
in combinatie cu duza punctiforma,
pentru efectuarea lucrarilor de curatare
n baie.

— In cazul in care utilizati carpe (cu duza
pentru podele, duza manuala) reglati
functia VAPOHYDRO in pozitia ,—, ca
jetul de abur sa aiba o umiditate cat mai
redusa. Astfel aburul va avea o putere
imbunatatita pentru a desprinde murda-
ria.

Observatie

Dacé aducetli rozeta pentru reglarea VA-
POHYDRO in pozitia "+", rezervorul de
abur se goleste mai repede.

Umplerea cu apa

Observatie

Dacé rezervorul suplimentar devine gol,

veti auzi un semnal sonor gi se aprinde

lampa de control rosie "Lipséa de apa rezer-

vor suplimentar”.

=> Introduceti in rezervorul suplimentar
max. 2 litri de apa de la robinet cu aju-
torul pélniei.

Daca lampa "Incalzire" se stinge, atunci

aparatul este gata de utilizare.

Observatie

Daca pompa nu debiteaza apd, chiar daca

rezervorul suplimentar este plin, acesta tre-

buie decalcifiat.



Desprinderea accesoriilor

A\ Avertisment

In cazul detasérii unor accesorii, este posi-
bila scurgerea picaturilor de apa fierbinte !
Nu desprindeti niciodatd accesoriile in timp
ce iese abur — pericol de arsuri !

Oprirea aparatului

=>» Opriti aparatul de la intrerupatoare.

=> Ridicati capacul prizei aparatului si
scoateti fisa pentru abur.

=> Trageti figsa din priza.

Observatie

Restul de apa poate fi lasat in interiorul

aparatului.

Utilizarea accesoriilor

Pistol cu aburi

Exemple de utilizare a pistolului cu abur

fara accesorii:

— Pentru indepartarea mirosului neplacut
si a cutelor din articolele de imbraca-
minte, prin aburirea acestora de la o
distanta de 10-20 cm.

— pentru desprafuirea plantelor. Aplicati
jetul de aburi de la o distanta de 20-40
cm.

— pentru stergerea umeda a prafului, prin
aburirea scurta a unei carpe si sterge-
rea mobilierului cu acesta.

Duza punctiforma

— Cu céat tineti duza mai aproape de porti-
unea murdara, cu atat creste efectul de
curatare, deoarece temperatura si pre-
siunea aburului ating valoarea cea mai
ridicata la iesirea din duza.

— Duza punctiforma cu diferitele prelungi-
toare este potrivita pentru curatarea su-
prafetelor greu accesibile, cum ar fi
colturile, rosturile, jaluzelele etc., pentru
caloriferele, WC-urile, obiectele de otel
inoxidabil, geamurile, oglinzile, armatu-
rile, suprafetele vopsite si emailate si
pentru indepartarea petelor.

RO -6

— Duza de forta mareste viteza de iegire a
aburului. Astfel se potriveste indeosebi
pentru indepartarea murdariilor deose-
bit de rezistente, suflarea colturilor si a
rosturilor etc.

Observatie

Peria cilindrica nu este indicata pentru cu-
rétarea suprafetelor sensibile.

Duza pentru podea

— Aceasta este potrivita pentru curatarea
tuturor tipurilor de acoperiri de pereti si
pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de
piatra, gresie sau PVC. Lucrati incet pe
suprafetele foarte murdare, pentru ca
aburul sa aiba un efect mai accentuat.

— Intoarceti si schimbati frecvent carpa de
podea pentru a mari efectul de curata-
re.

Observatie

Urmele de detergenti sau emulsie de ingri-

jire, care se afla pe suprafata de curatat pot

produce un film de depunere in timpul cura-
tarii cu aburi, care insa dispare dupa mai
multe aplicatii.

=> Fixati carpa pentru podea la duza pen-
tru podea.

1 Tmpéturit,i carpa pentru podea pe lungi-
me gi agezati duza pentru podea pe
acesta.

2 Deschideti clemele de fixare.

3 Introduceti capetele carpei in deschi-
deri.

4 Tnchideti clemele de fixare.

A\ Avertisment

Nu introduceti degetele intre cleme.

Duza manuala

Ideala pentru curatarea suprafetelor mici,

care pot fi spalate, cabine de dus, oglinzi

sau tesatura de mobila.

=>» Varugam sa trageti husa din frotir peste
duza manuala.
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Fier ce calcat (accesoriu)

Nr. de comanda: 6.959-262.0
= Conectati fisa de abur a fierului de cal-
cat la aparat.

Calcarea cu abur
=> Aduceti rozeta VAPOHYDRO in pozitia

=> Pentru calcarea tuturor tesaturilor, rotiti
regulatorul de temperatura cel putin
pana la treapta 3. Prin aceasta, aburul
degajat impiedica supraincalzirea tesa-
turii.

Daca lampa de control de pe fierul de cal-

cat se stinge, acesta este gata de utilizare.

Observatie

Cu cét temperatura reglata este mai mare,

cu atat mai uscat si mai invizibil este aburul,

inséa cantitatea acestuia raméne aceeasi.

- Tmpinge’;i manerul pentru calcare ume-
da in fata. Aburul se degazeaza in con-
tinuu.

- Impingeti manerul pentru calcare ume-
da in spate. Se degajeaza jeturi de abu-
ri.

=> Lainceput, orientati aburul spre o buca-
ta de material, pana cand nu se mai
evacueaza apa.

=> Reglati cantitatea de abur cu ajutorul
rotii in pozitia dorita.

Pentru aburirea perdelelor, a imbracamin-

tei etc., puteti sa tineti fierul de calcat si in

pozitie verticala.

Calcarea uscata

=> Calcare fara abur: Opriti intrerupatorul
pentru abur si porniti intrerupatorul pen-
tru incalzire.

=> Reglati temperatura la tipul de material
calcat.

Fibre sinteti- [Lana Tesaturi de
ce in

ocor| ©

T
T 1
j4adatatas

Duza de curatare a geamurilor
(accesoriu)

. de comanda: 4.130-145.0
Aburiti uniform suprafata geamului de la
o distanta de aprox. 20 cm.
Opriti admisia de abur.
Trageti lama de cauciuc de sus in jos
peste suprafata de sticla, pe fasii.
Dupa curatarea unei fasii stergeti lama
de cauciuc si marginea geamului.

v YV Vv Z

Desprinzator de tapet (accesoriu)

Nr. de comanda: 2.863-076.0

Cu ajutorul desprinzatorului de tapet puteti

utiliza curatatorul cu abur, la indepartarea

tapetului.

=>» Aplicati desprinzatorul de tapet pe toata
suprafata unei fasii de tapet si lasati
aburul sa actioneze, pana cand tapetul
se inmoaie (aprox. 10 s).

=>» Mutati desprinzator la urmatoarea fasie
fara oprirea aparatului. Desprindeti par-
tile de tapet inmuiate cu ajutorul unui
spaclu si trageti-le de pe perete.

Tn cazul tapetelor din fibra aspra care a fost

vopsit de mai multe ori este posibil ca abu-

rul s& nu patrunda prin tapet. In astfel de

cazuri va recomandam sa tratati mai inti

tapetul cu un valt cu cuie.

Transportul

Atentie
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-
tului.

Transportul aparatului

In cazul intrebuintarii aparatului cu teava

de prelungire si duza pentru curatarea po-

delelor, acesta poate fi transportat foarte

usor, chiar si pe trepte.

=>» Opriti incalzirea de la intrerupator.

=> Aduceti aparatul in pozitie verticala.

=>» Agatati teava de prelungire pe suportul
de pe partea de jos a aparatului.
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Depozitarea aparatului

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

Depozitarea aparatului

=> Introduceti duza manuala, duzele punc-
tiforme si piesele marunte in cutia pen-
tru accesorii.

= infagurati cablul pe suportul de pe fun-
dul aparatului. Introduceti tevile de pre-
lungire in suporturile de pe fundul
aparatului.

Observatie

Lasati intotdeauna periile s& se rdceasca,
s& evitati orice deformare a perilor.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Lucrdérile de intretinere vor fi efectuate nu-
mai dupd scoaterea stecherului din priza si
récirea curéatatorului cu abur.

Spalarea rezervorului

Spalati rezervorul cel tarziu dupa fiecare a

5-a umplere.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-
bine. Astfel se indeparteaza resturile de
calcar depuse pe fundul rezervorului.

= Goliti apa.
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Decalcifierea rezervorului

Observatie

In cazul utiliz&rii continue a apei distilate din

comert nu este necesara decalcifierea re-

zervorului.

Pentru indepartarea depunerilor de calcar

de pe peretele rezervorului, va recoman-

dam sa curatati rezervorul cu agent biologic

de decalcifiere RM 511 de la KARCHER.

Agentul biologic de decalcifiere RM 511 de

la KARCHER este un produs pe baza de

acid citric, care este complet biodegradabil.

Atentie

Pentru a evita deteriorarea aparatului, utili-

zati exclusiv produsele agreate de KAR-

CHER.

=> Trageti fisa din priza.

=> Goliti complet apa din cazan.

=> Dizolvati continutul a doué plicuri de
agent biologic de decalcifiere in 2 litri de
apa calda, amestecand in continuu.

=> Introduceti solutia de decalcifiere in re-
zervor gi lasati-o sa actioneze cca. 8
ore.

A Pericol

In timpul decalcifierii nu ingurubati capacul

de siguranta al aparatului. Nu utilizati apa-

ratul in timp ce agentul de decalcifiere se

afla in rezervor.

=>» Goliti solutia de decalcifiere. Apoi spa-

lati rezervorul cu apa curata de cel putin

2 ori, pentru a va asigura, ca in aparat

nu au ramas resturi de solutie de decal-

cifiere.

Porniti aparatul.

Apasati butonul de readucere, pana

cand lampa de control "Decalcifiere" se

stinge.

Aparatul este din nou gata de functionare.

Dupa cca. 50 de ore de functionare lampa

de control va indica necesitatea unei noi

decalcifieri.

>
2>
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inlocuirea filtrului

Tn cazul in care utilizati apa nefiltrata filtru
aparatului se poate infunda. Puteti observa
acest fapt prin duratele deosebit de lungi de
functionare ale pompei sau oprirea totala a
aparatului.

=>» Schimbati filtrul.

Remedierea defectiunilor

A Pericol

Lucrérile de intretinere vor fi efectuate nu-
mai dupa scoaterea stecherului din priza si
récirea curéatatorului cu abur.

A Pericol

Lucrdérile de reparatii vor fi executate numai
de cétre un service peniru clienti autorizat..

Lampa de control "Lipsa de apa"
lumineaza cu rosu

= Adaugati apa.

Lampa de control "Decalcifiere
lumineaza cu alb

=> Aparatul se va decalcifica.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
accesoriilor, care survin in perioada de ga-
rantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii i piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
in conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.

Accesorii optionale

Utilizati numai accesorii aprobate de catre
producator.

Denumire Nr. piesa

Agent biologic de decalci- |6.290-239.0
fiere RM 511 (3x 100 g
praf)

Masina caddy 6.962-239.0
Set de perii cilindrice cu  {2.863-075.0
par de alama

Set de perii cilindrice 2.863-077.0
Carpa din microfibra 6.905-921.0
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectusrii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie igi
pierde valabilitatea.

Produs: Curatator cu abur

Tip: 1.092-xxx

Directive EG respectate:

2006/95/CE

2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

TRD 801

Anul certificcrii CE

1998

5.957-470

Semnatarii actioneaza in numele gi prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01

RO-10

205



Date tehnice

Racordul electric

Tipul curentului -- 1~

Frecventa Hz 50/60

Tensiunea V 230-240

Protectie IPX4

Tensiunea la maner \% 24

Cablu de alimentare Nr. de co- EU 6.647-757.0
manda: CH 6.647-832.0

GB 6.647-831.0

Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire w 2300

Pompa w 50

Presiunea maxima de regim
Presiune de functionare admisa

MPa (bar)  |0,32 (3,2)
MPa (bar)  |0,57 (5,7)

Temperatura °C 145
Timp de incalzire pe litru de apa min ca. 4,5
Cantitatea de abur max. g/min 82
Dimensiuni si masa

Masa fara accesorii kg 8,0
Volumul de apa | 4,0
Capacitatea rezervorului | 2,0
Capacitatea rezervorului de abur | 2,4
Lungime mm 480
Latime mm 305
Tnaltime mm 265
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A Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podla
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmienecéne precitajte bezpec-
nostné pokyny €. 5.956-345!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpe&nostnych pokynov méze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebezpe-
¢enstvo pre obsluhu ako aj iné osoby.

— 'V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Obsah................. SK ..1
Ochrana zivotného prostredia SK .. 1
Bezpeénostné pokyny . ... SK ..1
Pokyny pre pouzitie . ... .. SK ..2
Prvky pristroja . ......... SK ..3
Uvedenie do prevadzky . .. SK ..4
Obsluha . .............. SK ..4
Pouzitie prislusenstva . ... SK ..6
Preprava............... SK ..7
UlozZenie pristroja. . ...... SK ..7
Starostlivost a udrzba . . .. SK ..8
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ..9
Zaruka . ... SK ..9
Prislusenstvo a nahradné diely SK ..9
Vyhlasenie o zhode s normami

EU ........ ... SK .10
Technické udaje . . ... .... SK . 11

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.
%@ Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne druhotnych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktuédlne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Bezpecnostné pokyny

Symboly v navode na obsluhu

A Nebezpecenstvo
Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbsobi vazne zranenia alebo
smrt.
A\ Pozor
V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor
V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

— Zariadenie je ur€ené na Cistenie pomo-
cou pary a mdze sa pouzivat' s vhod-
nym prisluSenstvom tak, ako je
popisané v navode na prevadzku.

— Toto zariadenie je ur€ené na to, aby sa
pouzivalo v priemysle.
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Bezpecnostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na ochra-
nu uzivatela a nesmie sa vyradit z prevadz-
ky alebo obchadzat jeho funkcie.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzZiava po¢as prevadzky
podla moznosti kontantny tlak v kotle.
Ohrev sa pri dosiahnuti maximalneho pre-
vadzkového tlaku v kotle vypne a pri pokle-
se tlaku v kotle v désledku odberu pary sa
opat zapne.

Termostat nedostatku vody

Ak sa voda v kotle minie, stupne teplota
ohrevu. Termostat nedostatku vody vypne
ohrev a rozsvieti sa Cervena kontrolka ,Ne-
dostatok vody“. Opatovnému zapnutiu
ohrevu je branené dovtedy, pokial sa kotol
neochladi alebo znovu nenapini.

Bezpecnostny termostat

Ak sa termostat nedostatku vody vypne a
zariadenie sa prehreje, tak bezpecnostny
termostat zariadenie vypne.

Za ucelom spatného prestavenia bezpec-
nostného termostatu sa obratte na prislus-
ny zakaznicky servis firmy KARCHER.

Bezpec€nostny uzaver

Bezpecnostny uzaver uzatvara kotol proti
vznikajucemu tlaku pary. Pokial by bol re-
gulator tlaku chybny a v kotle by vznikol
pretlak, v bezpe€nostnom uzavere sa otvo-
ri pretlakovy ventil a para bude vystupovat
cez uzaver do volného priestranstva.

Za ucelom opatovného uvedenia zariade-
nia do prevadzky sa obratte na prislusny
zékaznicky servis firmy KARCHER.

Pokyny pre pouzitie

Regeneracia textilii

Pred zacatim prac s parnym cisti¢om si na
zakrytom mieste vzdy preverte, €i prislusné
textilie odolavaju pésobeniu CistiCa. Najprv
silne naparte, potom nechajte vyschnut a
nasledne kontrolujte zmenu farby alebo
tvaru.

Cistenie povrchovych ploch s
ochrannou vrstvou alebo
lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni lakovanych povr-
chov alebo povrchov pokrytych plastom,
ako napr. kuchynského a obyvacieho na-
bytku, dveri, parkiet, ze sa méze uvolnit
vosk, politura nabytku, plastova povrchova
vrstva alebo farba a vzniknut Skvrny. Pri
Cisteni tychto povrchov naparte kratko han-
dri¢ku a poutierajte fiou povrch.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajSich teplotach, hlavne v
zime, okenné tabule nahrejte tak, ze cely
skleneny povrch jemne naparite. Tym sa
zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spdsobit porusenie skla.
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Prvky pristroja

1 Parna pistol 8 Otocny gombik na regulaciu VAPO-
2 Ruéné koleso na regulaciu mnozstva pary HYDRO
3 Tladidlo na odblokovanie 9 Ukazovatel teploty
4 Blokovanie (detska poistka) 10 Oto€ny gombik na regulaciu mnozstva
5 Vypina¢ pary pary
6 Parna zastréka 11 Kontrolka - Odstranenie vodného ka-
7 Tlagidlo reset - Odstranenie vodného mena (biela)
kamena
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12 Kontrolka - Nedostatok vody v pridav-
nej nadrzi (ervena)

13 Kontrolka - ohrev (zlta)

14 Vypinac¢ - ohrev (Zap./Vyp.)

15 Vypina¢ - privod pary

16 Kontrolka - Nedostatok vody v parnom
kotle (Cervena)

17 Bezpecnostny uzaver

18 Uzaver nadrze

19 Plniaci lievik

20 Predlzovacia rura (2 kusy)

21 Bodova dyza (180 mm)

22 Okruhla kefa

23 Predizenie

24 Tlakova tryska (Cervena)

25 Ruéna hubica

26 Froté pot'ah

27 Tryska na okna (Specialne prislusen-
stvo)

28 Podlahové hubica

29 Handra na podlahu

30 Zehlitka (Specialne prisludenstvo)

31 Regulator teploty

32 Spinac - zehlenie s naparovanim

33 Kontrolka - ohrev Zehlicky

34 Drziak predlZzovacej rary

35 Drziak trysky na podlahu

36 Bodova dyza (120 mm)

Uvedenie do prevadzky

Montaz prislusenstva

= Parnu zastréku pevne zastréte do zaria-
denia. Aretacie zastrcky musia pri tom
zaskocit do zapadky na kryte zasuvky
na zariadeni.

=>» Diel prislusenstva (tryska na podlahu,
ruénu trysku alebo bodova tryska) spoj-
te s parnou pistolou. Diely nasurite na
seba tak, az kym na parnej pistoli neza-
padne zaistovaci gombik.

= V pripade potreby pouzite predlzovaciu
ruru. Diely nasurite na seba tak, az kym
nezapadne pripustny zaistovaci gombik.

= Na odobratie dielov prisluSenstva za-
tlacte poistny gombik.

Naplnenie vody

=>» Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe€nost-
ny uzaver.

=>» Do kotla cez plniaci lievik naplrite maxi-
malne 2 litre vody z vodovodu. Tepla
voda skracuje ¢as ohrevu.

Upozornenie
Kotol sa méze naplnit’ u vodorovne stojace-

ho zariadenia do 2 cm pod okraj plniaceho
hrdla.

A\ Pozor

Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky.

= Bezpeclnostny uzaver opat pevne na-
skrutkujte na zariadenie.

Pridavna nadrz

Pri dlh§om trvani prace sa moze dodato¢ne

naplnit pridavna nadrz.

=>» Zpridavnej nadrze odskrutkujte uzaver.

= Do pridavnej nadrze cez plniaci lievik
napliite maximalne 2 litre vody z vodo-
vodu.

=>» Na pridavnu nadrz naskrutkujte uzaver.

Ukazovatel teploty

Ukazovatel teploty zobrazuje, &i sa pracuje v
spravnom rozsahu teploty (zelena oblast).

Zapnutie pristroja

= Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

=>» Zariadenie zapnite vypinatom pre pri-
vod pary a vypinatom ohrevu. Kontrol-
ky svietia.

Upozornenie

Piny vykon ohrevu je k dispozicii len vtedy,

ak je pri ohreve k zariadeniu pripojena par-

na zastrcka.

Kontrolka ,Ohrev* zhasne, ak je systém

funkény.

Upozornenie

Zariadenie v zapnutom stave nestavajte

zvisle. Ohrev sa inak po kratkej dobe auto-

maticky vypne a kontrolka ,,Nedostatok vo-

dy“ svieti ¢ervenou farbou.
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= Ohrev pri preprave zariadenia vypnite
pomocou vypinaca.

=> Stlacte vypinac€ pary, para vystupuje.
Parnu pistol najprv vzdy nasmerujte na
utierku, az pokial' nebude para vystupo-
vat rovhomerne.

— Obhrev sa poc¢as pouZzivania vZzdy zapne
(kontrolka svieti Zltou farbou), aby bol v
kotle udrzovany tlak.

— Ak sa zariadenie bez vody zapne, najp-
rv sa rozsvieti Zlta kontrolka ,Ohrev*,
kym termostat nedostatku vody nevyp-
ne ohrev. Potom sa rozsvieti Cervena
kontrolka ,Nedostatok vody*“.

Regulacia mnozstva pary s
otocnym gombikom na zariadeni

= Mnozstvo pary regulujte pocas prace so
Standardnym prisluSenstvom alebo
Zehlickou pomocou otoéného gombika
na zariadeni.

Regulacia mnozstva pary pomocou
ruéného kolieska na parnej pistoli

= Mnozstvo pary regulujte pocas prace so
Standardnym prislusenstvom pomocou
ruéného kolieska na parnej pistoli.
Otoény gombik na zariadeni je potom
neaktivny.

Upozornenie

Ak je rucné koliesko nastavené na malé

mnoZzstvo, méze po uvolneni vypinaca

pary eSte kratku dobu vystupovat’ para,

kym sa nezniZi tlak v hadici pre paru. Tento

tlak sa déa zniZit aj rychlejSie tak, Ze sa re-

gulacia mnoZstva pary kratkodobo nastavi

na velké mnoZstvo.

Otocny gombik na regulaciu
VAPOHYDRO

— Vo vlhkych priestoroch mozno nedistoty
tiez odplavit, namiesto Cistenia utierkou.
Pritom nastavte vihkost pary pomocou
oto¢ného gombika na regulaciu VAPO-
HYDRO. Cim je vy$sia vihkost pary a
tiez €im viac vody je v prude pary, tym
vacsi je ucinok vyplachovania. Ak sa
oto¢ny gombik Uplne oto€i do polohy .+,
vystupuje horuci prud vody, potom je
ucginok vyplachovania najvacsi.

— Odporuéa sa pouzit VAPOHYDRO, na-
pr. v spojeni s bodovou tryskou na €is-
tenie v kupeli.

— Regulaciu VAPOHYDRO pri pracach s
utierkami (tryska na podlahu, ru¢na
tryska) pomocou oto¢ného gombika na-
stavte celkom na ,—*, aby prud pary ob-
sahoval pokial mozno malo vlhkosti.
Sila pary na uvolnenie necistoty sa tym
zlepsi.

Upozornenie

Ak sa otocny gombik otoi na regulacii VA-

POHYDRO na ,+“ kotol sa vypusti rychlej-

Sie.

Doplnenie vody

Upozornenie

Ak sa voda v pridavnej nadrzi spotrebuje,

rozoznie sa signal a kontrolka ,Nedostatok

vody v pridavnej nadrzi* svieti Eervenou far-

bou.

=>» Do pridavnej nadrze cez plniaci lievik
naplnite maximalne 2 litre vody z vodo-
vodu.

Kontrolka ,Ohrev” zhasne, ak je systém

funkény.

Upozornenie

Ak Cerpadlo nec¢erpéa napriek plnej pridav-

nej nadrzi Ziadnu vodu, z kotla sa musi od-

stranit’ vodny kameri.
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Rozoberanie prislusenstva

A\ Pozor

Pri odpojovani Casti prislusenstva méze
odkvapkévat hortica voda! Casti prislusen-
stva nikdy nerozpajajte pocas prudenia
pary - nebezpecéenstvo obarenia!

Vypnutie pristroja

=>» Zariadenie vypnite pomocou vypina-
cov.

= Zdvihnite veko zasuvky zariadenia a
zastrCku pary vytiahnite zo zariadenia.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Upozornenie

Zvy$na voda mbZe zostat' v zariadeni.

Pouzitie prislusenstva

Parna pistol

Priklady pouzitia parnej piStole bez prislu-

Senstva:

— na odstranenie zdpachu a zahybov zo
zavesenych kusov odevu tak, Ze tieto
naparite zo vzdialenosti 10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu do-
drziavajte vzdialenost 20-40 cm.

— na vlhké utieranie prachu, ked je han-
dra kratko naparena a potom sa fiou
utiera nabytok.

Bodova tryska

- Cistiaci tginok sa zvy$uje tym, &m bliz-
Sie drzite trysku pri znecistenom mies-
te, pretoZe teplota a tlak pary su
najvyssie priamo pri pradeni z trysky.

— Bodova tryska s rozlicnym nasadami je
vhodna na Cistenie tazko pristupnych
miest, napr. rohy, $pary atd., zaluzie,
centralne kdrenie, zachody, nehrdzave-
juca ocel, okna, zrkadla, armatury,
smaltované plochy a plochy s povrcho-
vou ochranou vrstvou, rozpustanie
Skvfn.

— Tlakova tryska zvySuje rychlost vystu-
povania pary. Preto sa dobre hodi na
Cistenie zvlast silne prifnutej necistoty,
vyfukovanie rohov, Spar atd.

Upozornenie

Na cistenie citlivych povrchov nie je okrthla
kefa vhodna.

Tryska na podlahu

— Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy
stien a podlah, napr. z kameniny, obkla-
dov a PVC. Na silne znecistenych plo-
chach pracujte pomaly, aby mohla para
dihSie posobit.

— Utierku na podlahu pravidelne otacajte
a vymienajte, aby sa zlepsilo zachyta-
vanie necistoty.

Upozornenie

Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetro-

vacich emulzii, ktoré sa eSte nachadzaju

na cistenej ploche, by mohli pri naparovani
sposobit vytvorenie Smuh, ktoré ale pri
viacnasobnom pouZiti zmizna.

=>» Na trysku na podlahu upevnite handru
na podlahu.

1 Handru na podlahu pozdiZ zahnite a na
fu postavte trysku na podlahu.

2 Otvorte upevnovacie spony.

3 Konce handry vilozte do otvorov.

4 Upevnovacie spony uzavrite.

N\ Pozor
Prsty nedavajte medzi spony.

Ruéna tryska

Zvlast sa dobre hodi na malé umyvatelné
plochy, kabiny spfch, zrkadla alebo kusy
nabytku.

=>» Cez ruénu trysku natiahnite froté potah.

Zehliéka ($pecialne prislusenstvo)

Objednavacie ¢&is. 6.959-262.0
=>» Zastrcku pary zehlicky spojte so zaria-
denim.

Zehlenie s naparovanim

= Otoc¢ny gombik na regulaciu VAPO-
HYDRO nastavte celkom na ,~".

= Otocte regulator teploty pre Zzehlenie
vSetkych latok minimalne na stuper 3.
Vystupujuca para pritom zabrariuje pre-
hriatiu latky.

Kontrolka na Zehli¢ke zhasne, ak je zehli¢-

ka pripravena na prevadzku.
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Upozornenie

Cim je nastavena vy$sia teplota, tym such-

Sia a neviditelnej$ia je para, mnoZstvo pary

ale zostava rovnaké.

— Vypinac pre parné Zehlenie zatlacte
smerom dopredu: Para trvale vystupuje.

— Vypina€ pre parné Zehlenie zatlacte
smerom dozadu: vystupuje para.

= Paru najprv nasmerujte na utierku do-
vtedy, kym uz nevystupuje Ziadna voda.

=> Reguléciu mnozstva pary na zariadeni
otocte na pozadované mnozstvo pary.

Pri naparovani zaclon, Siat atd. mézete

Zehlicku drzat’ aj zvisle.

Zehlenie na sucho

= Zehlenie bez pary: Zariadenie zapnite
vypina¢om pre privod pary a vypnite vy-
pinaCom ohrevu.

=> Regulétor teploty na Zehlicke otocte na
pozadovany druh latky.

Vina
no

ocor| ©

Tryska na okna
(Specialne prislusenstvo)

Objednavacie Cis. 4.130-145.0

=> Sklenenu plochu naparte rovhomerne
zo vzdialenosti asi 20 cm.

= Vypnite privod pary.

=> Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch
zhora nadol pomocou gumene;j stierky
na okna.

= Gumenu strierku a spodny okraj okna
po kazdom pruhu utrite do sucha.

Umelé viak- Platno

Odstranovac tapiet
(Specialne prislusenstvo)

Obj. ¢&islo 2.863-076.0

S odstrariova¢om tapiet mozete parny Cis-

ti¢ pouzit na odstranenie papierovych ta-

piet.

= Odstranovac tapiet po celej ploche po-
lozte na okraj pruhu tapety a nechajte
paru pbsobit dovtedy, pokial tapeta ne-
zmakne (asi 10 sekund).

=>» Odstranovac tapiet presurite bez vy-
pnutia. Uvolneny kus tapety nadvihnite
pomocou $pachtle a stiahnite zo steny.

U viackrat natretych tapiet z hrubych via-

kien sa moze stat, Ze para neprenikne. V

takom pripade sa odporuca pripravna pra-

ca pomocou valca.

Preprava

Pozor

Nebezpeclenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani zariadenia zohladnite
Jjeho hmotnost.

Preprava pristroja

Pri pracach s predlZzovacimi rarami a

tryskou na podlahu sa méze zariadenie aj

jednoducho presuvat, napr. po schodoch.

= Vypnite vypinac ohrevu.

=>» Zariadenie postavte zvisle.

=>» PredlZovaciu rdru s drziakom zaveste
na spodnu stranu zariadenia.

Ulozenie pristroja

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.
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Uskladnenie pristroja

= Ruénu trysku, bodové trysky a malé
diely poloZte do priestoru pre prislusen-
stvo.

=>» Kabel navirite okolo drziaka na spodku
zariadenia. PredIzovaciu riru samos-
tatne zasunte do drazok na spodku za-
riadenia.

Upozornenie

Kefy nechajte vZdy ochladit tak, aby sa za-
branilo kazdému zdeformovaniu kief.

Starostlivost’ a idrzba

A\ Nebezpeéenstvo
Udrzbu vykonavaijte iba pri vytiahnutej za-
str¢ke a vychladenom parnom Cistici.

Preplachnutie kotla

Kotol parného ¢istica vyplachnite najneskor

po kazdom 5. naplneni kotla.

= Kotol s vodou naplfite a silno potraste.
Tym sa uvolnia zvySky vapnika, ktoré
sa usadili na dne kotla.

= Vodu vyliat.

Odvapnenie kotla

Upozornenie

Ak budete stale pouzivat bezne predavanu
destilovant vodu, nie je potrebné z kotla
odstrariovat’ vodny kameri.

Aby sa odstranil pevne prifnuty vodny ka-
men aj na okraji steny kotla, odporu¢ame
kotol vycistit pomocou biologického pros-
triedku na ostranenie vodného kamena
KARCHER RM 511. Pri biologickom pros-
triedku na odstranenie vodného kamena
KARCHER RM 511 sa jedna o vyrobok na
baze kyseliny citrénovej, ktoré je Uplne bio-
logicky odburatelny.

Pozor

Pouzivajte vylucne vyrobky schvalené fir-

mou KARCHER, aby sa vyluéilo poskode-

nie zariadenia.

=> Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

=>» Dve vrecka prostriedku na odstranenie
vodného kamefa rozpustite pri neusta-
lom mieSani v 2 litroch teplej vody.

= Roztok na odstranenie vodného kame-
fa nalejte do kotla a nechajte asi 8 ho-
din pésobit.

A Nebezpecenstvo

Pocas odstrariovania vodného kameria sa

bezpecnostny uzaver nesmie naskrutkovat’

na zariadenie. Zariadenie nepouZivajte,

pokial sa prostriedok na odstréanenie vod-

ného kameria nachadza v kotle.

=> Prostriedok na odstranenie vodného
kamena vypustite. Kotol eSte minimalne
dvakrat vyplachnite studenou vodou,
aby ste zaistili, ze sa v zariadeni uz ne-
nachadzaju ziadne zvysky.

=>» Zapnite spotrebiC.

=>» Stlacte tlaCidlo Reset, kym kontrolka
,Odstranenie vodného kamena“ nez-
hasne.

Zariadenie je teraz opat pripravené na po-

uzitie. Po asi 50 prevadzkovych hodinach

zobrazuje kontrolka ,Odstranenie vodného

kamena“ nasledovné potrebné odstranenie

vodného kamena.

Vymena filtra

Pri pouzivani znecistenej vody sa moze fil-
ter upchat. To je zrejmé z mimoriadne dI-
hych déb chodu Cerpadla alebo Uplného
vypadku funkcie.

= Vymerite filter.
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Pomoc pri poruchach Specialne prislusenstvo

A Nebezpeéenstvo Pouzivat mozno iba Specialne prislusen-

Udrzbu vykonévajte iba pri vytiahnutej z&- stvo schvalené vyrobcom.

str¢ke a vychladenom parnom Cistici. Nazov Cis. dielu
A\ Nebezpeéenstvo Biologicky prostriedok na {6.290-239.0
Zariadenie smie opravovat iba autorizova- odstranenie vodného ka-
ny zékaznicky servis. me’rjakRM 511 (3x 100 g
Kontrolkav,,Nedostatok vody*“ svieti \p/':;%; ddy 6.962.239.0
c¢ervenou farbou
Sada venca kefy s mo-  |2.863-075.0
= Dopliite vodu. sadznou kefou
Kontrolka ,,Odstranenie vodného Sada venca kefy 2.863-077.0
kamena“ svieti bielou farbou Utierka z mikrovlakien 6.905-921.0

= Zo zariadenia odstrante vodny kamern.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy vo vasom prisluSenstve odstrani-
me pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su
ich pri¢inou chyby materialu alebo vyrobné
chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s
dokladom o kupe zariadenia laskavo obrat-
te na predajcu alebo na najblizsi autorizo-
vany zakaznicky servis.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber najcastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecnost' a oghranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehldsenie svoju platnost'.
Vyrobok: Parny Cistic¢

Typ: 1.092-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/95/ES

2004/108/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatinované narodné normy:

TRD 801

Rok oznacenia CE

1998

5.957-470

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

j,fﬂ/ e 1% @SQ(

.Jenner S. Reiser

CEO Head qupprobation L.
Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Technické udaje

Elektrické pripojenie

Druh pradu -- 1~

Frekvencia Hz 50/60

Napatie \Y 230-240

Druh krytia IPX4

Napatie v rukovati V 24

Kabel pripojenia elektrickej siete Objednava- |EU 6.647-757.0
cie Cis. CH 6.647-832.0

GB 6.647-831.0

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon w 2300

Cerpadlo w 50

Max. prevadzkovy tlak MPa (bar) |0,32 (3,2)

Pripustny prevadzkovy tlak MPa (bar) |0,57 (5,7)

Teplota °C 145

Doba ohrevu 1 litra vody min ca. 4,5

Max. mnozstvo pary g/min 82

Rozmery a hmotnost'

Hmotnost bez prislusenstva kg 8,0

Mnozstvo naplnenia vodou | 4,0

Objem nadrze | 2,0

Objem kotla | 2,4

Dizka mm 480

Sirka mm 305

Vyska mm 265

SK - 11
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

japrocitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i sauvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obvezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
345!

— U slucaju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze do¢i do
oStecenja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaze se mogu recikli-
%@ rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZete u kuéne otpatke, vec ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm {rebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajuéih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozZete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Pregled sadraja ........ HR .. .1 Sigurnosni napuci
Zastitaokolisa .......... HR .. .1 - -
Sigurnosni napuci. . . . . . .. HR ...1 Simboli u uputama za rad
Naputci za uporabu . . .. .. HR ...2 A\ Opasnost
Sastavni dijeloviuredaja .. HR ...3 75 neposredno prijetecu opasnost koja za
Stavljanje upogon .. ... .. HR ...4  posliedicu ima teske tielesne ozljede ili
Rukovanje ............. HR ...4 smrt.
Uporaba pribora . ........ HR ...6 A\ Upozorenje
Transgort R REEEEEE HR ...7 Za eventualno opasnu situaciju koja moZe
SkladiStenje uredaja. . . . . . HR ...7  prouzroéiti teske tielesne ozljede ili smrt.
Njega i odrzavanje . ... ... HR ...7 Oprez
Otklanjanje smetnji. . ... ... HR ...8 73 eventualno opasnu situaciju koja moze
Jamstvo ...l HR ...9 prouzroditi lake tjelesne ozljede ili materijal-
Pribor i priCuvni dijelovi . . . HR ...9 nu Stetu.
EZ izjava o uskladenosti . . HR ...9 Simboli na aparatu
Tehnicki podaci. . ........ HR ..10
Para
PAZNJA - opasnost od opeklina
Namjensko koristenje
— Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i
moze se Koristiti uz prikladan pribor na
nacin opisan u ovim uputama za rad.
— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu.
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Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu korisni-
ka te se stoga ne smiju stavljati van funkcije
niti zaobilaziti.

Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava Sto je
moguce ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje
se isklju€uje kod postignutog maksimalnog
radnog tlaka u kotlu i ponovo uklju€uje pri
padu tlaka u kotlu uslijed troSenja pare.

Termostat nedostatka vode

Kada se koli¢ina vode u kotlu primice kraju,
povecava se temperatura grijanja. Termo-

stat nedostatka vode iskljucuje grijanje, pri
¢emu indikator "Nedostatak vode" pocinje

svijetliti crveno. Ponovno ukljucivanje grija-
nja nije moguce toliko dugo dok se kotao ne
ohladi ili iznova ne napuni.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada termostata za nedo-
statak vode i uredaj se pregrije, sigurnosni
Ce termostat iskljuciti uredaj.

Za zamjenu sigurnosnog termostata obrati-
te se nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluz-
bi.

Sigurnosni zatvara¢

Sigurnosni zatvarac zatvara kotao protiv
prekomjernog porasta tlaka. Ako je regula-
tor tlaka neispravan i u kotlu nastane pre-
tlak, onda se u sigurnosnom zatvaracu
otvara pretlac¢ni ventil i para kroz zatvarac
izlazi van.

Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite
se nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.

Naputci za uporabu

Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim &istatem uvijek
na pokrivenom mjestu provjerite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
provijerite je li doSlo do promjene boje ili
oblika.

HR -2

Ciséenje oblozenih ili lakiranih
povrsina
Prilikom &i§¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrSina poput kuhinjskog i sobnog namje-
Staja, vrata ili parketa, moze do¢i do otapa-
nja voska, lastila za namjestaj, plasti¢ne
obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prili-
kom CiS¢enja tih povrsina naparite nakratko
krpu pa njom prebriSite povrsine.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebi-
ce zimi, zagrijavajte prozorska stakla tako
da cijelu staklenu povrsinu lagano naparite.

Tako se izbjegavaju povrSinske napetosti
koje mogu uzrokovati pucanje stakla.
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Sastavni dijelovi uredaja

1 Parni pistolj 8 Okretni gumb za regulaciju VAPO-

2 Kotaci¢ za regulaciju koli¢ine pare HYDRO

3 Tipka za deblokiranje 9 Prikaz temperature

4 Zaporni kliza¢ (zastita za djecu) 10 Okretni gumb za regulaciju koli¢ine

5 Prekida¢ za paru pare

6 Parni utika¢ 11 Bijeli indikator uklanjanja kamenca

7 Povratna tipka za uklanjanje kamenca 12 Crveni indikator nedostatka vode u do-

datnom spremniku
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13 Zuti indikator grijanja

14 Prekida¢ za ukljuCivanje/iskljuCivanje
grijanja

15 Prekida¢ za dovod pare

16 Crveni indikator nedostatka vode u par-
nom kotlu

17 Sigurnosni zatvara¢

18 Bravica spremnika

19 Lijevak za punjenje

20 Produzne cijevi (2 komada)

21 Uskomlazna sapnica (180 mm)

22 Okrugla Cetka

23 Produzetak

24 Crvena visokoucinska sapnica

25 Rucna sapnica

26 Presvlaka od frotira

27 Sapnica za pranje prozora (poseban
pribor)

28 Podna sapnica

29 Krpa za pranje poda

30 Glacalo (poseban pribor)

31 Regulator temperature

32 Prekidac€ - parno glaganje

33 Kontrolna Zaruljica - grijanje glacala

34 Drzac produzne cijevi

35 Drzac¢ podnog nastavka

36 Uskomlazna sapnica (120 mm)

Stavljanje u pogon

Montaza pribora

= Parni utika¢ ¢vrsto utaknite u uredaj.
Pritom se izbo¢ine utikaca moraju za-
skoCiti za poklopac uti¢nice uredaja.

=>» Dio pribora (podni nastavak, ru¢ni na-
stavak ili uskomlaznu sapnicu) spojite s
parnim pistoljem. Ugurajte dijelove je-
dan u drugi, dok se zaporni gumb ne
uglavi u parni pistolj.

=> Prema potrebi koristite produzne cijevi.
Ugurajte dijelove jedan u drugi dok se
odgovarajuci zaporni gumb ne uglavi.

= Zarazdvajanje dijelova pribora pritisnite
zaporni gumb.
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Punjenje vodom

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

= Pomodu nastavka za punjenje u kotao
ulijte najviSe 2 | obi¢ne svjeze vode. To-
pla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.

Napomena

Kad je uredaj u vodoravnom poloZaju, ko-

tao se moze napuniti do 2 cm ispod ruba

nastavka za punjenje.

A\ Upozorenje

Ne koristite sredstva za CiScenje.

=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto za-
vijte na uredaj.

Dodatni spremnik

Ako ¢éete uredaj koristiti dulje vrijeme, mo-

Zete napuniti i dodatni spremnik.

=>» Odvijte bravicu s dodatnog spremnika.

= Pomodu nastavka za punjenje u dodat-
ni spremnik ulijte najviSe 2 | obi¢ne svje-
Ze vode.

=>» Zavijte bravicu na dodatni spremnik.

Prikaz temperature

Prikaz temperature pokazuje je li tempera-
tura unutar potrebnih granica (zeleno pod-
rucje).

Ukljucivanje uredaja

=>» Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.

=>» Uredaj ukljucite pomocu prekidaca za
dovod pare i prekida¢a za grijanje. Indi-
katori svijetle.

Napomena

Puna snaga grijanja je na raspolaganju

samo kad je parni utikac pri zagrijavanju

priklju¢en na ureday.

Kad se indikator "Grijanje" ugasi, sustav je

spreman za rad.

Napomena

Uredaj nemojte postavijati okomito dok je

ukljucen. U suprotnom se grijanje nakon

kraceg vremena automatski iskljucuje i in-

dikator "Nedostatak vode" svijetli crveno.
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= Pomocu prekidaca iskljucite grijanje
radi transporta uredaja.

=> Pritisnite li prekida¢ za paru, paraizlazi.
Parni pistolj najprije usmjerite na krpu,
dok para ne pocne ravnomjerno izlaziti.

— Girijanje se tijekom koristenja uvijek
iznova ukljucuje (indikator svijetli Zuto),
kako bi se odrzao tlak u kotlu.

— Ako se uredaj ukljuci bez vode, najprije
zuto svijetli indikator "Grijanje" dok ter-
mostat za nedostatak vode ne iskljuci
grijanje. Zatim indikator "Nedostatak
vode" svijetli crveno.

Regulacija koli¢ine pare pomocu
okretnog gumba na uredaju

=> Pri radovima sa standardnim priborom
ili glagalom koli€inu pare regulirajte
okretnim gumbom na uredaju.

Regulacija koli¢ine pare pomoc¢u
kotaci¢a na parnom pistolju

=>» Pri radovima sa standardnim priborom
koli¢inu pare regulirajte kotacicem na
parnom pistolju. Okretni gumb na ure-
daju je tada neaktivan.

Napomena

Ako se kotaci¢ namjesti na malu koli€inu,

nakon pustanja prekidaca za paru jo$ krat-

ko izlazi para dok se ne razgradi tlak u par-

nom crijevu. Ovaj se tlak moze i brze

razgraditi tako da se regulator kolicine pare

kratkotrajno postavi na veliku koli¢inu.

Regulacija VAPOHYDRO pomoc¢u
okretnog gumba

— Na mokrim povrSinama se, umjesto
uklanjanja krpom, prljavstina moze i
isprati. U tu svrhu namjestite vlaznost
pare pomocu okretnog gumba za regu-
laciju VAPOHYDRO. Sto je veéa vlaz-
nost pare, odnosno $to viSe vode sadrzi
mlaz pare, to je ucinak ispiranja jaci.
Ako se okretni gumb okrene sasvim u
polozaj "+", pocinje izlaziti vru¢ mlaz
pare i uc¢inak ispiranja je najjaci.

Preporucujemo da VAPOHYDRO Kkori-
stite npr. zajedno s uskomlaznom sa-
pnicom za €iSéenje u kupaonicama.

— Prilikom radova s krpama (podni nasta-
vak, ru¢ni nastavak) regulaciju VAPO-
HYDRO pomoc¢u okretnog gumba
postavite potpuno u polozZaj "-", kako bi
se dobila $to manja vlaznost mlaza pa-
re. Time se poboljSava snaga pare po-
trebna za otapanje prljavstine.

Napomena

Ako se okretni gumb za regulaciju VAPO-
HYDRO okrene u poloZaj "+", kotao se brze
prazni.

Dopunjavanje vode

Napomena

Ako se voda iz dodatnog spremnika potro-

Si, oglaSava se signal i indikator "Nedosta-

tak vode u dodatnom spremniku" svijetli

crveno.

= Pomodu nastavka za punjenje u dodat-
ni spremnik ulijte najviSe 2 | obi¢ne svje-
Ze vode.

Kad se indikator "Grijanje" ugasi, sustav je

spreman za rad.

Napomena

Ako pumpa unato¢ punom dodatnom spre-

mniku ne tjera vodu, kotao se mora ocistiti

od kamenca.

Skidanje pribora

A\ Upozorenje

Pri skidanju dijelova pribora moze kapati
vruca vodal! Dijelove pribora ne skidajte dok
izlazi para — opasnost od oparina!

Iskljucivanje uredaja
=>» Pritisnite sklopke kako biste iskljucili
uredaj.
= Podignite poklopac uti€nice uredaja i
izvucite parni utika€ iz uredaja.
=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Napomena
Preostala voda moze ostati u uredaju.
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Uporaba pribora

Parni pistolj

Primjeri za primjenu parnog pistolja bez pri-

bora:

— zauklanjanje neugodnih mirisa i nabora
iz objeSenih odjevnih predmeta na na-
¢in da ih naparite s udaljenosti od 10-
20 cm.

— za otklanjanje praSine s biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje praSine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Cete brisati namjesta;.

Uskomlazna sapnica

— Ucinak ciS¢enja se povecava §to je sa-
pnica blize onecis¢éenom mijestu, jer su
temperatura i tlak pare najveci izravno
na izlazu.

— Uskomlazna sapnica s razli¢itim na-
stavcima prikladna je za €iS¢enje tesko
dostupnih mjesta, kao npr. kutova, fu-
ga, zaluzina, radijatora, nuznika, nehr-
dajuceg Celika, prozora, ogledala,
armatura, obloZenih ili emajliranih povr-
Sina, te za uklanjanje mrlja.

— Visokoucinska mlaznica povec¢ava brzi-
nu izlaska pare. Stoga je pogodna za ¢i-
Sc¢enje iznimno tvrdokornih prljavstina,
za ispuhavanje kutova, fuga itd.

Napomena

Okrugla ¢etka nije prikladna za ¢iséenje

osjetljivih povrsina.

Podni nastavak

— Prikladna je za sve perive zidne i podne
obloge, npr. za kamene podove, plo€ice
i PVC podove. Na jako oneci§¢enim po-
vr§inama radite polako kako bi para
mogla dulje djelovati.

— Krpu za brisanje poda redovito okrecite
i mijenjajte kako bi se pobolj$alo ukla-
njanje prljavstine.
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Napomena

Ostaci sredstava za ¢iséenje ili emulzija za

njegu zaostali na povrsini koju Zelite ocCistiti

mogu prilikom ¢is¢enja parom uzrokovati

nastanak pruga koje ¢e ipak nestati nakon

viSestruke primjene.

=>» Pricvrstite krpu za brisanje poda na
podni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po duzi-
ni pa na nju postavite podni nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

A\ Upozorenje
Ne staviljajte prste izmedu stezaljki.

Rucni nastavak

Prikladna za male perive povrSine, kabine

za tuSiranje, ogledala ili tkanine za namje-

Staj.

= Preko ruénog nastavka prevucite pres-
vlaku od frotira.

Glacéalo (poseban pribor)

Katalo$ki br. 6.959-262.0
=>» Parni utika¢ glagala spojite s uredajem.

Parno gla¢anje

= Regulaciju VAPOHYDRO pomoc¢u
okretnog gumba postavite sasvim u po-
lozaj "-".

=>» Regulator temperature za glacanje svih
materijala okrenite najmanje na stupan;
3. Izlazeca para pritom sprje¢ava pre-
grijavanje tkanine.

Kad se indikator na glacalu ugasi, gla¢alo

je spremno za rad.

Napomena

Sto je visa temperatura namjestena, to je

para viSe suha i nevidljiva, a kolicina pare

ipak ostaje ista.

— Prekida¢ za glacanje na paru pritisnite
prema naprijed: Para kontinuirano izlazi.
Prekidac za gla¢anje na paru pritisnite
unatrag: lzlazi mlaz pare.

=>» Paru najprije usmjerite na krpu, dok
voda ne prestane izlaziti.
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= Regulator koli¢ine pare na uredaju
okrenite na Zeljenu koli¢inu pare.

Za parenje zastora, odjece itd. glacalo se

moze drzati u okomitom polozaju.

Suho glacanje

= Glacanje bez pare: Ukljucite prekidac
na uredaju za dovod pare i iskljucite
prekida¢ za grijanje.

=> Regulator temperature glacala okrenite
tako da temperaturu prilagodite Zeljenoj
vrsti materijala.

Umijetna vla- (Vuna Lan

O

kna

Sapnica za pranje prozora
(poseban pribor)

Kataloski br. 4.130-145.0

= Povrsinu stakla ravnomjerno naparite s
udaljenosti od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj
povrsini odozgo prema dolje.

Gumenu traku i donji rub prozora pre-
briSite i osusSite nakon svakog poteza.

v oV

Odstranjivac tapeta
(poseban pribor)

KataloSki br. 2.863-076.0

S odstranjivacem tapeta se parni Cistat

moze koristiti za uklanjanje tapeta.

= Odstranjivac tapeta postavite cijelom
povrsinom na rub trake tapete i ostavite
paru da djeluje dok tapeta ne omek3a
(oko 10 sekundi).

= Odstranjivac tapeta premjestite bez is-
klju€ivanja. Lopaticom odignite odvoje-
ni komad tapete i svucite ga sa zida.

Kod hrapavih tapeta viSestruko premaza-

nih bojom para vjerojatno ne moze prodrije-

ti kroz tapetu. U tom sluc¢aju preko tapete

prethodno prijedite igliastim valjkom.

Oprez
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na tezinu uredaja.

Transport uredaja

Prilikom radova s produznim cijevima i pod-

nim nastavkom uredaj se moze transporti-

rati i na jednostavan nacin, npr. preko

stepenista.

=>» Pritiskom na prekidac iskljucite grijanje.

= Uredaj postavite okomito.

=>» Produznu cijev s drzatem zakvacite na
donju stranu uredaja.

Skladistenje uredaja

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Cuvanje uredaja

=>» Stavite ru¢nu sapnicu, sapnice za to¢-
kasti mlaz te sitne dijelove u spremnik
za pribor.

=> Kabel omotajte oko drza¢a na dnu ure-
daja. Produzne cijevi pojedinaéno uta-
knite u prosirenja na dnu uredaja.

Napomena

Uvijek ostavite Cetke da se ohlade kako bi
se izbjeglo deformiranje dlacica.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
Je strujni utikac izvucen, a parni ¢istac ohla-
den.
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Ispiranje kotla

Kotao parnog &istaca isperite najkasnije

nakon svakog 5. punjenja.

= Kotao napunite vodom i snazno protre-
site. Time ¢e doéi do odvajanja ostata-
ka kamenca, koji se nataloZio na dnu
kotla.

= Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena

Pri stalnoj uporabi obi¢ne destilirane vode

uklanjanje kamenca iz kotla nije potrebno.

Za uklanjanje kamenca natalozenog na

stienkama kotla, preporu¢ujemo da kotao

o istite bioloskim sredstvom za uklanjanje

kamenca RM 511 proizvodaca KARCHER.

BioloSko sredstvo za uklanjanje kamenca

RM 511 proizvodata KARCHER je potpu-

no bioloski razgradiv proizvod na bazi li-

munske kiseline.

Oprez

Kako biste sprijecili ostecenja uredaja kori-

stite samo proizvode koje dopusta KAR-

CHER.

=>» Strujni utikac izvucite iz utiCnice.

=> Vodu u potpunosti ispraznite iz parnog
kotla.

=> Dvije vrecice sredstva za uklanjanje ka-
menca otopite u 2 litre tople vode uz ne-
prekidno mijeSanje.

=>» Otopinu sredstva za uklanjanje kamen-
ca ulijte u kotao i pustite je da djeluje ot-
prilike 8 sati.

A Opasnost

Sigurnosni zatvarac tiiekom postupka ukla-

njanja kamenca ne zavijajte na uredaj. Ure-

daj ne upotrebljavajte dok se u kotlu nalazi

sredstvo za uklanjanje kamenca.
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=> Izlijte otopinu sredstva za uklanjanje ka-
menca. Kotao jo$ najmanje dva puta is-
perite hladnom vodom kako biste se
uvjerili da se u uredaju viSe ne nalaze
zaostaci.

=> Ukljucite uredaj.

= PritiS¢ite povratnu tipku dok se indikator
"Uklanjanje kamenca" ne ugasi.

Uredaj je sada ponovo spreman za rad. Na-

kon otprilike 50 radnih sati indikator "Ukla-

njanje kamenca" upozorava na sljedece

neophodno uklanjanje kamenca.

Zamjena filtra

Prilikom primjene oneciS¢ene vode filtar se
moze zacepiti. To se moze primijetiti u
izvanredno dugim razdobljima rada pumpe
ili u potpunom prekidu rada.

= Zamijenite filtar.

Otklanjanje smetniji

A\ Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
Je strujni utika¢ izvucen, a parni istac ohla-
den.

A Opasnost

Uredaju smije popravijati samo ovlastena
servisna sluzba.

Indikator "Nedostatak vode" svijetli

crveno

= Dopunite vodu.
Indikator "Uklanjanje kamenca"
svijetli bijelo

=>» Uklonite kamenac iz uredaja.
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U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na priboru za
vrijeme trajanja jamstva uklanjamo besplat-
no ukoliko je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se, uz prilaganje potvrde o kup-
nji, Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i priuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamé&e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najces¢ée potrebnih pri¢uvnih
dijelova nacéi ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri¢uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

Poseban pribor

Smije se koristiti samo poseban pribor koji
je odobrio proizvodac.

Naziv Br. dijela

Biolosko sredstvo za ukla-{6.290-239.0
njanje kamenca RM 511
(3 x 100 g praska)

Kolica 6.962-239.0
Komplet ¢etkica s kruzno [2.863-075.0
rasporedenim dladicama

od mjedi

Komplet ¢etkica s kruzno [2.863-077.0
rasporedenim dladicama

Krpa od mikrovlakana 6.905-921.0

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.
Proizvod: Parni Cistac

Tip: 1.092-xxx

Odgovaraju¢e smjernice EZ:
2006/95/EZ

2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:
TRD 801

Godina izdavanja CE oznake

1998

5.957-470

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

QL — LL/@QZ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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Tehnicki podaci

Elektri€ni prikljuc¢ak

Vrsta struje

1~

Frekvencija Hz 50/60

Napon \% 230-240

Zastita IPX4

Napon u rucki \% 24

Priklju¢ni kabel Kataloski br. [EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Podaci o snazi

Snaga grijanja w 2300

Crpka w 50

Maks. radni tlak MPa (bar) |0,32 (3,2)

Dozvoljen radni tlak MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatura °C 145

Vrijeme zagrijavanja po 1 litri vode min ca. 4,5

Maks. koli¢ina pare g/min 82

Dimenzije i tezine

TezZina bez pribora kg 8,0

Koli¢ina punjenja vode | 4,0

Zapremina spremnika | 2,0

Zapremnina kotla | 2,4

Duljina mm 480

Sirina mm 305

Visina mm 265
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-345!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostecenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine

&Y. Ambalaza se moze ponovo preraditi.
%@ Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaji sadrze vredne materijale

sa sposobno$éu recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko primerenih
sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosne napomene

Pregled sadrzaja ........ SR ...1 i i
Zastita Zivotne sredine.. . . . SR ...1 Simboli u uputstvu za rad
Sigurnosne napomene. . . . SR ...1 /\ Opasnost
Instrukci.je za p.rimenu. T SR ...2 Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
Sastavni deloviuredaja ... SR ...3  yoja dovodi do teskih telesnih povreda ili
Stavljanje u pogon . ... ... SR ...4 smrti.
Rukovanje ............. SR ...4 A\ Upozorenje
Upotreba pribora ... .. SR ...6 Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
Transport .............. SR ...7 koja moze dovesti do teskih telesnih
Skladiétenje Uredaja ...... SR ...8 povreda ili smrti.
Nega i odrzavanje ....... SR ...8 Oprez
Otklanjanje smetnji. . . . . ... SR ...9 " Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
Ggran(?lja SRR SRR SR ...9 koja moze dovesti do lak$ih telesnih
Priborirezervnidelovi.... SR ...9  povreda ili izazvati materijalnu $tetu.
Izjava o uskladenosti sa Simboli t
propisimaEZ ........... SR ..10 Imbolil na aparatu
Tehnicki podaci. . ........ SR .. 11 Para
PAZNJA - Opasnost od opekotina
Namensko koriSéenje
— Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i

moze se Koristiti uz odgovarajuci pribor

kako je opisano u ovom uputstvu za

rad.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu.
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Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika pa se iz tog razloga ne smeju
stavljati van funkcije niti zaobilaziti.

Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava Sto
je mogucée ujednaceniji pritisak u kotlu.
Grejanje se iskljucuje kod postignutog
maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu
usled troSenja pare.

Termostat nedostatka vode

Kada se koli¢ina vode u kotlu primice kraju,
povecava se temperatura grejanja.
Termostat nedostatka vode iskljucuje
grejanje, pri ¢emu indikator "Nedostatak
vode" pocinje da svetli crveno. Ponovno
uklju€ivanje grejanja nije moguce toliko
dugo dok se kotao ne ohladi ili iznova ne
napuni.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada termostata za
nedostatak vode i uredaj se pregreje,
sigurnosni termostat ¢e iskljuciti uredaj.
Za zamenu sigurnosnog termostata
obratite se nadleznoj Karcherovoj servisnoj
sluzbi.

Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao protiv
prekomernog porasta pritiska. Ako je
regulator pritiska neispravan i u kotlu
nastane nadpritisak, onda se u
sigurnosnom zatvaracu otvara ventil
nadpritiska i para kroz zatvara¢ izlazi
napolje.

Pre ponovnog ukljugivanja uredaja obratite
se nadleznoj Karcherovoj servisnoj sluzbi.
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Instrukcije za primenu

Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistaem uvek
na pokrivenom mestu proverite njegovu
postojanost na paru: Tekstil prvo naparite,
zatim ga ostavite da se osusi pa na kraju
proverite da li je doslo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih

povrsina

Prilikom &iS¢enja lakiranih ili plastificiranih
povrsina kao $to su kuhinjski i sobni
namestaj, vrata ili parket, moze do¢i do
otapanja voska, politure za namesta;j,
plastiéne obloge ili boje kao i do nastanka
mrija! Prilikom &iSéenja ovih povrsina
nakratko naparite krpu kojom cete ih
prebrisati.

Ciséenje stakla
Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno
zimi, zagrevajte prozorska stakla tako da
celu staklenu povrsinu lagano naparite.

Tako se izbegavaju povrSinske napetosti
koje mogu prouzrokovati pucanje stakla.
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Sastavni delovi uredaja

1 Parni pistolj 8 Zakretno dugme za regulaciju

2 Tocki¢ za regulaciju koli¢ine pare VAPOHYDRO

3 Tipka za deblokiranje 9 Prikaz temperature

4 Blokada (osigura¢ za decu) 10 Zakretno dugme za regulaciju koli¢ine

5 Parni prekida¢ pare

6 Parni utika¢ 11 Beli indikator uklanjanja kamenca

7 Povratni prekida¢ za uklanjanje 12 Crveni indikator nedostatka vode u
kamenca dodatnom rezervoaru
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13 Zuti indikator grejanja

14 Prekida¢ za ukljuCivanje/iskljuCivanje
grejanja

15 Prekida¢ za dovod pare

16 Crveni indikator nedostatka vode u
parnom kotlu

17 Sigurnosni zatvara¢

18 Bravica posude

19 Levak za punjenje

20 Produzne cevi (2 komada)

21 Uska mlaznica (180 mm)

22 Okrugla Cetka

23 Produzetak

24 Crvena visokoucinska mlaznica

25 Ruéna mlaznica

26 Fortirska presviaka

27 Mlaznica za pranje prozora (poseban
pribor)

28 Podna mlaznica

29 Krpa za pranje poda

30 Pegla (poseban pribor)

31 Regulator temperature

32 Prekidac - peglanje na paru

33 Indikator - grejanje pegle

34 Drzac produzne cevi

35 Drzac za podni nastavak

36 Uska mlaznica (120 mm)

Stavljanje u pogon

Montaza pribora

= Parni utika€ ¢vrsto utaknite u uredaj.
Pritom se izboCine utikata moraju
uglaviti u poklopac uti¢nice uredaja.

=>» Delove pribora (podni nastavak, ru¢nu
mlaznicu ili usku mlaznicu) spojite sa
parnim pistoljem. Delove ugurajte jedan
u drugi dok se ne uglavi dugme za
blokadu na parnom pistolju.

=> Po potrebi Kkoristite produzne cevi.
Delove ugurajte jedan u drugi dok se
odgovaraju¢e dugme za blokadu ne
uglavi.

=> Zarazdvajanje delova pribora pritisnite
dugme za blokadu.
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Punjenje vodom

=>» Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

= Pomodcu levka za punjenje u kotao ulijte
maksimalno 2 lit. obi€ne vode. Topla
voda skracuje vreme zagrejavanja.

Napomena

Kada uredaj stoji vodoravno, kotao moze

da bude napunjen do 2 cm ispod ruba

nastavka za punjenje.

A\ Upozorenje

Ne koristite deterdzent.

=>» Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto
zavijte na uredaj.

Dodatni rezervoar

U slu€aju da uredaj treba da radi duze

vreme, mozete napuniti i dodatni rezervoar.

=>» Odbvijte bravicu posude s dodatnog
rezervoara.

= Pomocu levka za punjenje u dodatni
rezervoar ulijte maksimalno 2 lit. obi¢ne
vode.

=> Navijte bravicu posude na dodatni
rezervoar.

Prikaz temperature

Prikaz temperature pokazuje da li je
temperatura unutar potrebnih granica
(zeleno podrucje).

Ukljucivanje uredaja

=>» Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

=>» Uredaj ukljucite prekidacem za dovod
pare i prekidatem za grejanje.
Indikatori svetle.

Napomena

Puni ucinak grejanja stoji na raspolaganju

kada je pri zagrevanju na uredaj priklju¢en

parni utikac.

Kada se ugasi indikator "Grejanje", sistem

je spreman za rad.
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Napomena

Uredaj ne postaviljajte uspravno dok je

ukljuéen. U suprotnom se grejanje nakon

kraceg vremena automatski iskljucuje, a

indikator "Nedostatak vode" pocinje da

svetli crveno.

= Radi transporta uredaja iskljucite
grejanje pritiskom na prekidag.

=> Pritisnite prekidac za paru; para izlazi.
Parni pistolj na poCetku usmeravaijte
uvek u krpu dok para ne poc¢ne
ravnomerno da izlazi.

— Grejanje se tokom kori§¢enja uvek
iznova ukljucuje (indikator svetli Zuto)
kako bi se odrzao pritisak u kotlu.

— Ako se uredaj ukljuci bez vode, najpre
indikator "Grejanje" svetli zuto, dok
termostat za nedostatak vode ne
iskljuci grejanje. Potom indikator
"Nedostatak vode" pocinje da svetli
crveno.

Regulacija koli¢ine pare pomoc¢u
zakretnog dugmeta na uredaju

= Pomocu zakretnog dugmeta na uredaju
mozete da reguliSete koli¢inu pare
prilikom rada sa standardnim priborom
ili peglom.

Regulacija koli¢ine pare pomoc¢u
tockica na parnom pistolju

= Pomocu tocki¢a na parnom pistolju
mozete da reguliSete koli¢inu pare pri
radu sa standardnim priborom.
Zakretno dugme na uredaju je tada
neaktivno.

Napomena

Kada je tocki¢ podesen na malu koli¢inu,

nakon otpustanja prekidaca za paru moze

Jos neko kratko vreme da izlazi para, dok se

u parnom crevu ne razgradi pritisak. Ovaj

pritisak se moZe i brZze razgraditi, tako $to

se regulator koli¢ine pare kratkotrajno

postavi na veliku kolicinu.

Regulacija VAPOHYDRO pomocu
zakretnog dugmeta

— Na mokrim povrSinama prljavstinu
mozete i isprati, umesto da je skupljate
krpom. U tu svrhu podesite vlaznost
pare pomoc¢u zakretnog dugmeta na
regulaciju VAPOHYDRO. Sto je veéa
vlaznost pare, dakle Sto je viSe vode u
mlazu pare, to je bolji u€inak ispiranja.
Kada se zakretno dugme okrene
sasvim u polozaj "+", po€inje da izlazi
vruc¢a voda i tada je u€inak ispiranja
najveci.

— Preporuéujemo da VAPOHYDRO
koristite npr. zajedno sa uskom
mlaznicom za &iS¢enje kupatila.

— Prilikom radova s krpama (podni
nastavak, ruéna mlaznica), regulator
VAPOHYDRO postavite sasvim u
polozaj "-" kako bi mlaz pare bio Sto
manje vlazan. Time se poboljSava
snaga pare potrebna za otapanje
prljavétine.

Napomena

Ako se zakretno dugme za regulaciju

VAPOHYDRO okrene u polozaj "-", kotao

se prazni brze.

Dopunjavanje vode

Napomena

Kada se potro8i voda iz dodatnog

rezervoara, oglasava se dignal i indikator

"Nedostatak vode u dodatnom rezervoaru”

pocinje da svetli crveno.

= Pomodu levka za punjenje u dodatni
rezervoar ulijte maksimalno 2 lit. obi¢ne
vode.

Kada se ugasi indikator "Grejanje", sistem

je spreman za rad.

Napomena

Ako pumpa, uprkos tome $to je dodatni
rezervoar pun, ne tera vodu, to znaci da se
kotao mora ocistiti od kamenca.

"
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Skidanje pribora

A\ Upozorenje

Pri skidanju delova pribora moze kapati
vruca voda! Delove pribora ne skidajte dok
izlazi para - opasnost od opekotina!

Isklju€ivanje uredaja

=>» IskljuCite uredaj pritiskom na prekidace.

=>» Podignite poklopac uti¢nice uredaja i
izvucite parni utikac.

=>» Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Napomena

Preostala voda moZe da ostane u uredaju.

Upotreba pribora

Parni pistolj

Primeri za upotrebu parnog pistolja bez

pribora:

— zauklanjanje neugodnih mirisa i nabora
iz obesenih odevnih predmeta na nacin
da ih naparite sa udaljenosti od 10-
20 cm.

— zaotklanjanje prasine sa biljaka. Pritom
odrzavajte razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje pra8ine na nacin da
prethodno kratko naparite krpu kojom
Cete brisati namesta;.

Uska mlaznica

— Dejstvo CiS¢enja se povecéava $to je
mlaznica bliza zaprljanom mestu,
buduci da su temperatura i pritisak pare
najveci na samom izlazu iz mlaznice.

— Uska mlaznica sa razli€itim nastavcima
je pogodna za €iS¢éenje mesta koja su
teSko dostupna, kao npr. uglovi, fuge,
zaluzine, radijatori, toaleti, nerdajudi
Celik, prozori, ogledala, armature,
presvucene ili emaljirane povrsine, kao
i za uklanjanje fleka.

— Visokoucinska mlaznica povec¢ava
izlaznu brzinu pare. Stoga je posebno
dobra za CiSc¢enje tvrdokornih
zaprljanja, za izduvavanje uglova, fuga
itd.

Napomena
Okrugla &etka nije prikladna za ciScenje
osetljivih povrsina.

Podni usisni nastavak

— Prikladna je za sve perive zidne i podne
obloge, npr. kamene podove, plocice i
PVC podove. Na jako zaprljanim
povrSinama radite polako kako bi para
mogla duze da deluje.

— Krpu za pod redovno okredite i menjajte
kako biste poboljsali u¢inak uklanjanja
prljavstine.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iscenje ili emulzija za

negu zaostali na povr$ini koju Zelite ocistiti

mogu prilikom ¢i§¢enja parom
prouzrokovati nastanak pruga koje c¢e ipak
nestati nakon viSestruke primene.

=>» Pricvrstite krpu za brisanje poda na
podni usisni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po
duzini pa na nju postavite podni usisni
nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

A\ Upozorenje
Ne staviljajte prste izmedu stezaljki.

Ruc¢na mlaznica

Prikladna je za male perive povrsine,

kabine za tuSiranje, ogledala ili tkanine za

namesta;.

= Presvlaku od frotira navucite na rucni
nastavak.
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Pegla (poseban pribor)

KataloSki br. 6.959-262.0
= Parni utika€ pegle spojite sa uredajem.

Peglanje na paru

= Regulaciju VAPOHYDRO postavite
pomocu zakretnog dugmeta do kraja u
polozaj "-".

= Regulator temperature za peglanje svih
materijala okrenite najmanje na stepen
3. Izlazeca para pritom spreava
pregrejavanje tkanine.

Kada se indikator na pegli ugasi, to znaci

da je pegla spremna za rad.

Napomena

Sto je podesena visa temperatura, to je

para suvlja i manje vidljiva, a koli¢ina pare

ipak ostaje ista.

— Prekida¢ za peglanje na paru pritisnite
prema napred: Para neprekidno izlazi.

— Prekida¢ za peglanje na paru pritisnite
unazad: Izlazi mlaz pare.

=>» Paru najpre usmerite na krpu dok ne
prestane da izlazi voda.

= Regulator koli¢ine pare na uredaju
okrenite na zeljenu koli€inu pare.

Za parenje zavesa, odece itd. pegla se

moze drzati u uspravnom polozaju.

Suvo peglanje

= Peglanje bez pare: Ukljucite na uredaju
prekida¢ za dovod pare i iskljucite
prekida¢ za grejanje.

= Regulatortemperature na pegli okrenite
tako da temperaturu prilagodite Zeljenoj
vrsti materijala.

Sinteticka
vlakna

Vuna Lan

OO

©

Mlaznica za pranje prozora
(poseban pribor)

Katalo$ki br. 4.130-145.0

=>» Staklene povrsine naparite ravnomerno
s odstojanja od oko 20 cm.

=> Iskljucite dovod pare.

= Gumenu traku prevucite po staklenoj
povrsini odozgo na dole.

= Gumenu traku i donju ivicu prozora
nakon svakog povlacenja trake obriSite
i osusite.

Odstranjivac tapeta
(poseban pribor)

Katalo$ki br. 2.863-076.0

Parocista¢ mozete pomocu odstranjivaca

tapeta upotrebljavati za skidanje tapeta.

= Odstranjiva¢ tapeta postavite celom
povrSinom na ivicu tapete i ostavite
paru da deluje toliko dugo dok tapeta ne
smeksa (oko 10 sekundi).

= Uredaj mozete pomerati bez
iskljuCivanja. Lopaticom nadignite
odvojeni komad tapete i svucite ga sa
zida.

Kod hrapavih tapeta viSestruko

premazanih bojom para verovatno ne

moze da prodre kroz tapetu. U tom slu€aju

preporu€ujemo da preko tapete prethodno

predete igli¢astim valjkom.

Oprez
Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom
transporta pazite na teZinu uredaja.

Transport uredaja

Prilikom radova sa produznim cevima i

podnim nastavcima uredaj se moze

transportovati i na jednostavan nacin, npr.

preko stepenica.

=> Iskljucite grejanje pritiskom na
prekidac.

=> Uredaj postavite uspravno.

= Produznu cev sa drzatem zakacite na
donjoj strani uredaja.
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Skladistenje uredaja

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Skladistenje uredaja

=>» Ruénu mlaznicu, uske mlaznice i sitne
delove stavite u odeljak za pribor.

= Obmotajte kabl obmotajte drzaca na
dnu uredaja. Pruduzne cevi zasebno
ugurajte u prosirenja na dnu uredaja.

Napomena

Cetke uvek ostavite da se ohlade kako bi
se izbeglo deformisanje dlacica.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost

Radove na odrZavanju obavijajte samo ako
Je strujni utikac izvuéen, a parocistac
ohladen.

Ispiranje kotla

Kotao parotistaca ispirajte najmanje nakon

svakog 5. punjenja.

=> Kotao napunite vodom i snazno
protresite. Time ¢e doci do odvajanja
ostataka kamenca, koji se natalozio na
dnu kotla.

= Prospite vodu.
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Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena

Pri stalnoj upotrebi obi¢ne destilovane

vode uklanjanje kamenca iz kotla nije

potrebno.

Kako biste uklonili kamenac nataloZen na

unutrasnjim zidovima kotla, preporu€ujemo

da kotao ocistite pomoc¢u Karcherovog

bioloSkog sredstva za uklanjanje kamenca.

BioloSko sredstvo za uklanjanje kamenca

proizvoda¢a KARCHER je potpuno bioloski

razgradiv proizvod na bazi limunske

kiseline.

Oprez

Kako biste sprecili oStecenja uredaja,

upotrebljavajte samo proizvode koje

odobrava KARCHER.

=>» Strujni utika€ izvucite iz utiCnice.

=>» Vodu u potpunosti ispraznite iz parnog
kotla.

= Dve kesice sredstva uz stalno meSanje
rastvorite u 2 lit. tople vode.

=> Ovajrastvor ulijte u kotao i pustite ga da
deluje otprilike 8 sati.

A Opasnost

Nemojte na uredaj naviti sigurnosni

zatvarac dok traje postupak uklanjanja

kamenca. Uredaj ne upotrebljavajte dok se

u kotlu nalazi sredstvo za uklanjanje

kamenca.

= Prospite rastvor za uklanjanje
kamenca. Kotao isperite joS najmanje
dva puta hladnom vodom kako biste bili
sigurni da se u uredaju viSe ne nalaze
ostaci rastvora.

=> Ukljucite uredaj.

=>» Pritisnite povratni prekidac tako da se
ugasi indikator "Uklanjanje kamenca".

Uredaj je sada opet spreman za upotrebu.

Nakon otprilike 50 radnih sati indikator

"Uklanjanje kamenca" pokazuje sledece

potebno uklanjanje kamenca.
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Zamena filtera

Pri kori¢enju zaprljane vode filter moze da
se zaCepi. To se moze primetiti u izuzetno
dugim periodima rada pumpe ili pri
potpunom prekidu rada.

= Zamenite filter.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Radove na odrzavanju obavljajte samo ako
je strujni utikac izvucen, a parocistac
ohladen.

A Opasnost

Uredaj sme da popravija samo ovias¢ena
servisna sluzba.

Indikator "Nedostatak vode" svetli
crveno

= Dopunite vodu.

Indikator "Uklanjanje kamenca"
svetli belo

= Uklonite kamenac iz uredaja.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasSa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
priboru za vreme trajanja garancije
otklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribori originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najceS¢ée potrebnih rezervnih
delova nadéi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

Poseban pribor

Sme se koristiti samo poseban pribor
odobren od strane proizvodaca.

Naziv Br. dela
BioloSko sredstvo za 6.290-239.0
uklanjanje kamenca RM

511 (3x 100 g prasak)

Kolica 6.962-239.0
Komplet Cetkica s kruzno (2.863-075.0
raporedenim mesinganim

dlagicama

Komplet Cetkica s kruzno (2.863-077.0
rasporedenim

mesinganim dlagicama

Krpa od mikrovlakana 6.905-921.0
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Parocistac

Tip: 1.092-xxx

Odgovarajuc¢e EZ-direktive:

2006/95/EZ

2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

TRD 801

Godina dobijanja CE oznake

1998

5.957-470

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

2 Wiese
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/09/01
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Tehnicki podaci

Elektri€ni prikljuc¢ak

Vrsta struje

1~

Frekvencija Hz 50/60

Napon \% 230-240

Stepen zastite IPX4

Napon u rukohvatu \% 24

Strujni prikljuéni kabl Kataloski br. |EU 6.647-757.0
CH 6.647-832.0
GB 6.647-831.0

Podaci o snazi

Snaga grejanja w 2300

Pumpa w 50

Maks. radni pritisak MPa (bar) |0,32 (3,2)

Dozvoljen radni pritisak MPa (bar) |0,57 (5,7)

Temperatura °C 145

Vreme zagrevanja po 1 lit vode min ca. 4,5

Maks. koli¢ina pare g/min 82

Dimenzije i tezine

TezZina bez pribora kg 8,0

Koli¢ina punjenja vode | 4,0

Zapremina rezervoara | 2,0

Zapremina kotla | 2,4

Duzina mm 480

Sirina mm 305

Visina mm 265
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A Mpeav NbPBOTO M3Non3BaHe Ha

Bawws ypen npoyeteTte ToBa
OpUrMHaNHoO MHCTPYKUyS 3a paboTa,
JelicTBanTe Cnope Hero v ro 3anaseTe 3a
MO-KbCHO M3MOM3BaHe MUInu 3a crieaBallus
nputexarern.

— [pepn nbpBOTO NycKkaHe B ekcnnoaTta-
UMsi HeNpeMeHHo npoveTeTe YKasaHus
3a 6e3onacHocT Ne 5.956-345!

— [MpunperebpersaHe Ha YNbTBaHETO 3a
ekcnnoartaums u Ha YkasaHusTa 3a
©e3onacHOCT mMoraT Ja Bb3HUKHAT Mo-
Bpeau no ypeaa v onacHocTu 3a ob-
CNyXBaLLWsi rO 1 3a gpyrv nuua.

— [Mpwu TpaHcnopTHW aedekTn He3abaBHO
WHOpMUpanTe TbproeeLa.

CbabpXkaHme ........... BG .. .1
OnasBaHe Ha okornHaTta cpega BG .. .1
YkasaHus 3a 6esonacHocT . BG ...1
YKazaHus 3a NpUnoxeHue . BG ...2
EnemeHTn Ha ypeda. . . ... BG ...3
lMyckaHe B ekcnnoatauus. . BG ...4
O6cnyxBaHe . .......... BG .. .4
M3non3eaHe Ha NpuMHaanexHo-

CTUTE .. ... BG ...6
TpaHcnopT ... ... vov ... BG ...8
CbxpaHeHve Ha ypeqa. . . . BG ...8
Mpwxun 1 nogapbxKa. . . . .. BG ...8
Momouwy, npu HensnpaBHoctTh  BG .. .9
MapaHums . ............. BG ..10
MprHagnexHoOCTH 1 pe3epBHU

= o 1 BG ..10
[eknapauus 3a cboTBETCTBME

HAEO................. BG ..10
TexHn4Yeckn gaHHu . . . . . .. BG ..11
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Ona3BaHe Ha OKOJiHaTa cpena

&y, OnakoBbYHUTE MaTepuanu morat aa
%@ ce peuuknupart. Mons He xBbpnsnTe
OMaKoBKWTe Npu AOMAaLLUHNTE OTNaabum, a
v npeaaviTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHU C Lien
noBTOpHa ynoTpe6ba.

CrapuTe ypean cbAbpxaT LeHHU Ma-

Tepvanu, noanexaiin Ha peLuKnm-
mmm paHe, KOUTO MoraT Aa 6baar
ynotpebeHn noBTOpHO. [Nopaam ToBa mons
OTCTpaHsiBanTe cTtapuTe ypeau, n3nons-
BaWky NOAXOASALLM 3a LienTa CMCTeMU 3a
cbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTtaBkute (REACH)
AKTyanHa nHgopmaums 3a CbCTaBkuTe e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

YkKa3aHusa 3a 6e3onacHocCT

CumBOnu B YNbTBaHETO 3a paboTa

A OnacHocm

3a HennocpedcmeeHo epossuwa onacHocm,
K0simo 800u A0 MeXKU mesiecHU nospedu
unu 6o cMbpm.

A\ MMpedynpexdeHue

3a 8b3MOXKHa onacHa cumyauusi, Kosimo
bu mozia da dosede A0 MEXKU MeniecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a eb3moxHa onacHa cumyauusi, Kosimo
6u moana da dogede 00 5ieKu mesiecHU ro-
8pedu unu MmamepuarsnHu wemu.

CumBoONnM Ha ypeaa

Mapa
BHMMAHWE — OnacHocT oT nsrapsiHe

Ynotpe6a no npegHazHavyeHue

- YpepbT e npeAHa3HayeH 3a NoYncTBa-
He C napa 1 Moxe Ja ce 13nonaea c
NoAXOAsLLM NPUHAATIEXHOCTH, KaKTo €
onucaHo B TOBa yNbTBaHe 3a paboTa.

— Tosu ypen e NoAXoAsLY 3a NpOMULLINE-
Ha ynoTtpeba.
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Mpeana3Hu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NpucnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha notpebuTens n He 6usa ga ce
cnvpart unu ga ce npeHebpersa TaxHaTa
dyHKUMS.

Perynatop 3a HansiraHeTo

Mo Bpeme Ha paboTa perynatopbT 3a Ha-
naraHeTo NoaabpXKa MakcMMarnHo NocTo-
SIHHO HansAraHeTo B koTena. Mpu
AOCTUraHe Ha MakCUMarnHoTo paboTHO Ha-
ngraHe B KOTena HarpsBaHeTo cnupa, a
npuv NOHWXaBaHe Ha HanAraHeTo B KOTena
BCMNeACTBME Ha OTAENSHEeTO Ha napara OT-
HOBO Ce BKIOYBa.

TepmocTaT HeAOCTUT Ha Boaa

Ako BogaTa B KOTena € KbM Kpasi Cu, TEM-
nepaTypaTta Ha HarpsiBaHeTo ce nosuLla-
Ba. TepmocTaT HegoCcTur Ha Boga
U3KIHOYBA HarpsiBaHETO U KOHTposHaTa
namna "HegocTtur Ha Boga" cBeTBa B Yep-
BeHo. [TOBTOPHOTO BKNOYBAHE Ha Harpsiea-
HEeTO ce NpeaoTBpaTsABa, 4OKATO KOTENbLT
Ce OXJlafy 1 Ce HanmbfTHM OTHOBO.

MNpeanaseH TepmocTat

AKO TepmoCTaT HeAOCTUI Ha BOAa OTKaxe
¥ ypeasT nperpee, Torasa npeanasHusT
TepMocTaT U3KnoYBa ypeaa.

3a BpblUaHe B U3XOOHO NOMOXEHUE Ha
npennasHus TepmocTaTt ce o6bpHeTe KbM
oTopusupanus cepsns Ha KARCHER.

MNpeanasHa 3anywarnka

MpeanasHaTa 3anyLluanka saTeaps koTena
cpellly NoBWLLABaHe Ha HansraHeTo Ha na-
paTa. AKo perynaTtopbT Ha HansaraHeTo e
JedeKTeH, 1 B KOTerna Bb3HWUKHE CBPbXHa-
narade, NpegnasHaTa 3anyluanka oTeaps
e[VH BEHTWN CBpbXHansaraHe 1 naparta us-
nu3a oT 3anylankaTa HaBbH.

Mpeawn Aa nycHeTe 0THOBO ypeda ce 06bp-
HeTe KbM OTOPU3MPaH CepBn3 Ha
KARCHER.

YKaszaHuA 3a npunoxeHuwe

OcBexaBaHe Ha TeKCTUN

lMpeaun TpeTnpaHe ¢ NapoCTpyniHUA ypes
MOMs BUHArn ga nposepsiBaTe yCTonyn-
BOCTTa Ha TEKCTUINHUTE TbKaHW Ha CKPUTO
mecTo: [NbpBo obnenTe ¢ napa, cneg ToBa
ocTaBeTe ia U3CbXHe U Hakpas npoBepeTe
3a U3MeHeHus Ha uBeTa n popmara.

MoyncTBaHe Ha NOBBLPXHOCTU C
NOKpUTUEe NN nak

Mpy nouncTBaHe Ha nakupaHu Un NOKpU-
TW C NnacTmMaca NOBbPXHOCTM, KaTo Hanp.
KYXHEHCKM 1 cTanHu mebenu, BpaTu, nap-
KeT, MoraT [ja ce OTAENAT BOCHK, MebeneH
NnakK, U3KyCTBEHW NOKPUTUA nnn Gonun nace
obpasysat neTtHa. pu nouncTeaHeTo Ha

Te3M NOBbPXHOCTM HanoeTe efHa Kbpna ¢
napa u n3bbpLueTe NOBLPXHOCTUTE C Hesl.

MouyucTBaHe Ha CTBLKMNO

Mpw HUCKU BBHLLHM TemnepaTypu 3aTonse-
Te CTbKIaTa Ha Npo3opLumTe, NPeam BCUYKO
npes 3aumara, kaTo feKko HarnpbckaTe ¢
napa usnara CTbKreHa nosbpxHocT. Mo
TO3M HaYMH ce M3BArBaT HanpexeHus Ha
NOBBLPXHOCTTA, KOUTO MoraT Ja AoBeaat
[0 CYyNMBaHe Ha CTbKMOTO.
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EnemeHTn Ha ypeaa

1 MapocTpyeH nuctonet 7 bByToH 3a HynupaHe - OTcTpaHsBaHe Ha
2 PmbYHO KOMeno 3a perynupaHe Ha Konu- BapoBUK

YeCcTBOTO Ha napara 8 Konye 3a HacTpolika 3a perynupaHe Ha
3 byTOH 3a gebnokupaHe VAPOHYDRO
4 BrokupoBKa (3awmTa oT Aeua) 9 WHavkauusa Ha Temnepatypara
5 bByToH 3a napaTa 10 Kon4e 3a HacTpovika 3a perynmpaHe Ha
6 ﬂapOCpreH wencen KOJIN4eCTBOTO Ha napata
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11 KoHTponHa namna - OTcTpaHsaBaHe Ha
BapoBuK (6sna)

12 KoHTponHa namna - Hegoctur Ha Boaa
JonbrHUTEnNeH pesepeoap (4epBeHa)

13 KoHTponHa namna — HarpsisaHe (xbnra)

14 TMNpekbceBay - HarpsisaHe (BKN/v3kn)

15 lMpekbeBad - NMogaBaHe Ha napa

16 KoHTponHa namna - Hegoctur Ha Boga
napeH koTten (4epseHa)

17 MNpepanasHa 3anyLwanka

18 Tanu Ha pe3epBoapa

19 OTBOp 32 HanvBaHe

20 YpbmxaBawwm Tpbbu (2 6pos)

21 CrpyiiHa gto3a (180 mm)

22 Kpbrna yetka

23 Ypobnxkuten

24 Cwunoea ato3a (YepBeHa)

25 PbYHa atosa

26 XaBnveHo nokpusano

27 TposopeyHa Ato3a (cneuumanHa npu-
HaZNeXHOCT)

28 lMopoBa aro3a

29 lNopoea kbpna

30 HOTusa (cneuuwanHa NpUHaAANEXHOCT)

31 Tepmoperynatop

32 BbyTtoH — NapHo rnageHe

33 KoHTponHa namna — HarpsiBaHe Ha
loTnsATa

34 Hocau yabmxkutenHa Tpbba

35 Hocau 3a nogoBaTa gr3a

36 CtpymnHa agtosa (120 mm)

I'IyCKaHe B eKcnnoartauua

MoHTUpaHe Ha NpMHaaneXHoCcTUTe

=> [NocTaBeTe NapocTpyriHWA Lwencen fo-
Ope B ypeaa. MNpu ToBa n3gatbunte Ha
wencerna TpsibBa aa ce oukcupart Ha
Kanaka Ha KOHTakTa Ha ypefa.

=> CsbpxeTe npuHaanexHocTTa (at3a 3a
noA, pb4Ha Ao3a Unmn To4KoBa CTpynHa
Ato3a) ¢ napocTpynHusa nuctonert. Mbx-
HeTe yacTuTe egHa B Apyra, 4okaTo ce
domkcmpa 6rokMpaLLoTo KonYe Ha na-
POCTPYNHWSA NUCTOMET.

=> [Mpu Hyxaa nanonasante yabmxmTen-
HY TpBOW. [TbXxHEeTe yacTuTe egHa B
Apyra, gokaTo ce dmKerpa CbOTBETHO-
To BrokupaLlo Konve.

= HatucHeTe 6rnokmpalloTo Konye, 3a Aa
oTAenvTe NpUMHaaexHoCcTUTe.

HanbnBaHe Ha Boga

=>» [lpeanasHara 3anylwarnkaa ce passue
oT ypepaa.

=>» Hanelvite B kOTENa MakCcMMarHo 2 nu-
Tpa Bofa OT BoAonpoBoAa ¢ dyHusi 3a
nbnHeHe. Tonnarta BoAa ckbcsiBa Bpe-
METO 3a noarpsisaHe.

YkaszaHue

Komensm moxe da ce HanmbriHU o 2 cM

nod pbba Ha ebprioguHama 3a MbJ/IHEHe

rpu 8000pasHO pPasrosnoxeH yped.

A\ MpedynpexdeHue

He usnonseatime noyucmeauwju npenapa-

mu.

=> [MpegnasHaTa 3anyluanka oTHOBO [a ce
3aBuve 30paBo Ha ypeaa.

OonbnHuTeneH pesepBoap

Mpu no-npoabmkmMTenHa paboTa Moxe Aa

ce 13ron3Ba AoMbIIHUTENEH pe3epBoap.

= Pa3BuiiTe kanaykaTa Ha JONbIHUTEN-
HUS1 pe3epBoap.

=>» HaneviTe B JONbIHUTENHNSA pe3epBoap
MakcumarnHo 2 nuTpa Boga oT BOAO-
npoBoAa ¢ PyHNs 3a MbITHEHE.

= 3aBuiTe KanaykaTta Ha AoMblNHUTEN-
HUs pe3epBoap.

UHankauma Ha Tem nepartypartra

MHavkaumaTa Ha TemnepaTypaTta nokasea,
nanu ce paboTu B NpaBUIHUSI TemnepaTy-
peH onanasoH (3eneH aAvanasoH).
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BkniouBaHe Ha ypeaa

= BkniodeTe Liencena B KOHTaKTa.

= BknouyeTe ypeaa ¢ npekbcBaya 3a no-
JaBaHe Ha napa v c npekbcBaYa 3a 3ar-
psiBaHeTo. KoHTponHuTe namnu
CBETAT.

YkazaHue

lMbrnHama HagpesameriHa MOUWHOCM € Ha

pasrnosnoxeHue caMo moeaasa, Ko2amo rpu

rnodepsisaHe napocmpyutHUsSmM werices e

cebp3aH Ha ypeoda.

LLlom nsracHe koHTponHaTa namna, "Ha-

rpsiBaHe", cuctemaTta e rotosa 3a pabora.

YkaszaHue

He nocmassitime ypeda omsecHo, koezamo

e ekroYeH. B npomuseH cryyal cred

Kpamko epeme Hagpsi8aHemo we ce us-

KITH0YU @a8moMamuyHO U KOHmMpoJsiHama

namna "Hedocmue Ha soda" we ceemHe

4YepeeHo.

=> [pu TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa U3KIto-
YyeTe HarpsiBaHETO OT NpeKkbcBava.

= 3apevicTBanTe GyToHa 3a nNapa, 3ano4-
Ba Aa u3nusa napa. [bpBo BUHarn Ha-
couBaiiTe NApOCTPYAHUAT NUCTONET
KbM HsIKakBa Kbpra, oKaTo napara 3a-
noyHe Aa n3nusa paBHOMEPHO.

— [Mo Bpeme Ha n3non3BaHe HarpsABaHETO
ce BKIO4YBa OT BpeMe Ha BpeMme, 3a Aa
noaabpXka NOCTOSIHHO HansraHeTo B
KoTena

— AKo ypeabT ce Bknoum 6e3 Boga, nbp-
BO KOHTponHarta namna "OtonnexHne"
CBEeTBa B XbNTO, JOKATO TEpMOCTAaT He-
[OCTUT Ha BOAa U3KIMKOYUN HarpsiBaHeTo.
Cnep ToBa KOHTposHaTta namna "He-
[OCTUr Ha Boga" cBeTBa YepBEHO.

PerynupaHe Ha KONM4eCTBOTO Ha
napara oT KONn4yeTo 3a HaCTpoMKa Ha
ypeaa
=> [pu paboTa cbC cTaHAAPTHU NPUHaa-
NEXHOCTN UMK C 0TUSA, perynupanTe
KONMYECTBOTO Ha NapaTa C Kon4eTo 3a

HacTporka Ha ypeaa.

BG-5

PerynupaHe Ha KONM4YeCTBOTO Ha
napara ¢ pPL4HOTO KOMeno Ha
napocTpynHUsi nucToner

=> [lpu paboTa cbC CTaHAaPTHW NpuHag-
NEeXHOCTW perynmpante Konm4yecTBoTo
Ha napaTa C pb4YHOTO KONeno Ha napoc-
TPYWHWUA nucToneT. Torasa KonyeTo 3a
HacTpoKKa Ha ypeaa He e akTUBHO.
Yka3aHue
AKO pb4YHOMO KOJIes10 e HacmpoeHa Ha
Marsiko Konu4yecmeo, rpu oceoboxdasaHe
Ha npeKkbceaya 3a napa Moxe 3a Kpamko
Oa usrniese napa, 0oKkamo Hasns2aHemo
cradHe HansizaHemo 8 MapHUsi MapKyH.
Toea HansieaHe Moxe Oa criadHe U no-6bp-
30, KaMOo peaynupaHemo Ha Kou4ecmeo-
mo Ha napama ce Hacmpou 3a Kpamko Ha
20/15IMO KO/IU4ecmso.

Perynupane VAPOHYDRO c konye
3a HacTpoMKa

— B Mokpu 30HU MpBCOTHATA MOXeE Aa ce
OTMMeE, BMECTO [ja ce NoemMa C Kbpna.
3a uenTa HacTponTe BRaXHOCTTa Ha
napara Cc Kon4eTo 3a HacTpovika 3a pe-
rynupaHe Ha VAPOHYDRO. KornkoTo
Nno-BMCOKa € BNaXHOCTTa Ha napara,
T.€. KOMKOTO NoBeYe BoAa Ce Cbabpxka
B MapHaTta CTpy$, TOJIKOBa No-ronsmo e
Bb3AENCTBMETO NPU OTMUBAHETO. AKO
KOM4YeTOo 3a HaCTpoWKa ce 3aBbpTH [0-
Kpan KbM ,+, n3nu3a ropella BogHa
CTpysi, TOraBa Bb3AeACTBMETO Npn OT-
MMBaHETO € Han-ronsimo.

— [lpenopbyBa ce M3NON3BaHETO Ha
VAPOHYDRO Hanp. BbB Bpb3ka C TO-
YykoBa CTpyMHa Ato3a 3a NoYUCTBaHE B
OaHsTa.

— HacTtpoiite perynupaHeTo Ha
VAPOHYDRO npu pabota ¢ kbpnu
(or3a 3a nog, pbyHa A103a) C KOMYETO
3a HacTpowika Aokpawn KbM ,—“, 3a aa ce
nosny4m Bb3MOXHO Hal-Marsko Bnara B
napHaTta cTpys. [1o T03u HaumH ce no-
nobpsBa cunaTa Ha naparta 3a oTgens-
He Ha MpbcoTUsTa.
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Yka3aHue

AKo koryemo 3a Hacmpolika 3a peaynupa-
He Ha VAPOHYDRO e 3a8bpmsiHO Ha ,+°,
Komesnibm ce usnpa3sea no-6bp30.

MbnHeHe c Boga

YkasaHue

LLjom ce u3pasxodu eodama 8 O0MbIIHU-

mernHusi pe3epsoap, ce Jysa cugHars U KOH-

mporn+Hama namna "Hedocmue Ha 8oda &

donbnHUMernHus pesepeoap” ceemsa yep-

8€EHO.

=> HanewiTe B 4ONBbIHUTENHNSA pe3epBoap
MakcMmarnHo 2 nMTpa Boga OT BO4O-
nposoga ¢ PyHNS 3a MbIIHEHE.

LLlom nsracHe koHTponHaTa namna, "Ha-

rpsiBaHe", cucremarta e rotoea 3a pabora.

Yka3aHue

AKo 8bripeku 4e e 0ombIIHUMEeNnHUsm pe-

3epeoap e MbJrieH, nomrama He nodasa eo-

Oa, mpsibea 0a ce omcmpaHu KomaeHUsim

KaMbK om Komera.

HeMoHTupaHe Ha
NpUHaANeXxXHoCTUTe

A\ MMpedynpexdeHue

lpu demoHMupaHe Ha npuHadnexHocmu-
me moxe O0a usmeuye eopewja soda! Huko-
2a He OemMoHmupatme
npuHadnexHocmume o epeme Ha U3Ju-
3aHe Ha napa — cbuecmesysa ornacHocm
om u3eapsHe!

U3knroyeTe ypena

= W3knoyeTe ypeaa oT NpekbCcBaynuTe.

=> [loBaurHeTe Kkanaka Ha KOHTaKTa Ha
ypena v usterneTte napocTpynHus
wencen oT ypeaa.

= /I3BageTe wencena oT KOHTaKTa.

YkaszaHue

Ocmamby4yHama eoda Moxe 0a ocmaHe 8

ypeda.

N3non3BaHe Ha

npuHagnexHocTurte

MapocTpyeH nuctonet

Mpumepn 3a nsnonssaHe 3a NapocTpyeH

nucTonet 6e3 NpUHaANEXHOCTU:

— 3a OTCTpaHsiBaHe Ha MUPU3MU U MbHKN
OT OKaYeHuW peXM, KaTo M HamnpbckaTe
C napa ot pasctosiHue 1o 10-20 cm.

— 3anoynctBaHe Ha npax no ugets. Mpu
ToBa cnasBanTe pascTtoaHue ot 20-40
CM.

— 3a BMNaXHO NoYncTBaHe Ha npax, kaTo
HanouTe KbpraTa 3a KpaTKo ¢ napa u
cnepn ToBa n3bbpluete mebenure ¢
Hes.

CrtpyirHa aro3a

— KonkoTto no-6n13o abpxuTe ato3arta oo
3aMbpCEHOTO MSACTO, TOMKOBa MO-To-
NsIM € NoOYNCTBALUAT edekT, Tbil KaTo
TemnepartypaTta 1 HansraHeTo Ha napa-
Ta ca Haw-CUINHW AUPEKTHO NP n3nusa-
He.

— ToukoBaTa CTpyiHa Ato3a C pasfuyHu-
Te HaKpanHWUM e nogxoasila 3a no-
YMCTBaHe Ha TPpyAHO OAOCTbMHU MeCTa,
Hanp. b1, pyru n T.H., WOPW, LieH-
TparnHo OTOMNMEHNE, TOANETHU, HEPBXK-
Jaema cTomaHa, npo3opuu, ornegana,
apmarypu, NOBBPXHOCTM C NOKpUTUE
UnNn emannMpaHn NoBbPXHOCTH, NO-
YUCTBaHe Ha NeTHa.

— CwunoBaTa A3a yBenvyaBa CKoOpocTTa
Ha n3nu3aHe Ha napaTta. Nopaan ToBa
TS € NoAXoAsiLa 3a NoYMCcTBaHe Ha
0co6eHO ynopuTn 3amMbpcsiBaHKs, NPo-
AyXBaHe Ha brnu, yrn u T.H.

YkazaHue

Kpwenama yemka He e nodxodswa 3a ro-
yucmeaHe Ha 0eslukamHU Mo8bPXHOCMU.
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NMopoBa Aro3a

— lMMoaxopsila e 3a MUELLW ce CTEHHU U
NoAOBU MNOKPUTKMS, Hanp. KAMeHHU No-
gose, nnoyku v nogose ot PVC. CunHo
3aMbpCEHNTE NOBBPXHOCTM 06paboT-
BainTe 6aBHO, 3a fa Bb3aencTBa napa-
Ta NO-AbINro Bpeme.

— PepoBHO 06pbLyaiiTe U CMEHANTE Mno-
JoBaTa kbpna, 3a ga nogobpurte edex-
Ta OT NOYNCTBAHETO.

Yka3zaHue

Ocmambyume om rioyucmeauwiu rpenapa-

mu usnu noddbpXxawWu emyricuu, Koumo

owie ce Hamupam Ha royucmeaHama ro-
8BbPXHOCM, MPU oYyucmeaHe ¢ rnapa mo-
2am Oa dosedam 00 HepasHOMEPHU
mecma, koumo obaye u3ye3sam rpu MHO-
20KPamHo MpusioXeHue.

=>» 3akpeneTe nogoBaTta kbprna Ha ato3aTa
3a noa.

1 HarbHeTe nogosaTa kbprna no AbIhKu-
Ha 1 nocTaeeTe Al3aTa 3a Nnog Bbpxy
Hed.

2 OtTBOpeTe 3agbpXKawmute ckodu.

3 lMocTaBeTe kpanLaTa Ha kbpnaTa B OT-
BOpwuTE.

4 3artBopeTe 3aabpXKalumTe cKoow.

A\ MpedynpexdeHue

He cnazatime npbcmume cu mMexdy CKo-
bume.

P1yHa gro3a

Mopxoasiia 3a Manky MUeLLn ce NoBbPX-

HOCTM, AyLKabuHW, ornegana unu gama-

CKM Ha mebenu.

=> [locTaBeTe XaBNMEHOTO NOKPUBAIo Ha
pbyHaTa alo3a.
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OTuA (cneunanHa NnpuHaANEeXHOCT)

Homep 3a nopbukm 6.959-262.0
= CBbpXKeTe NapoCTpyHUS Lencen Ha
loTuNATa C ypeaa.

MapHo rnapgeHe

=>» [locTaBeTe perynupaHeTo Ha
VAPOHYDRO pokpai Ha ,—” ¢ noMO-
LUTa Ha KOMYeTOo 3a HacTpoika.

= 3aBbpTeTe TEMMNepaTypHUs perynaTop
MUWHMMYM Ha cTeneH 3 3a rnageHe Ha
BCWYKM MaTepuanu. [Npu ToBa na3nusa-
LaTa napa npegoTepaTsiBa nperpsisa-
HeTO Ha nnara.

LLlom nsracHe koHTponHaTa namna Ha 1Tm-

ATa, TS e rotToBa 3a paboTa.

YkazaHue

Konkomo ro-eucoka memnepamypa e Ha-

cmpoeHa, mosiKkosa no-cyxa u Heguduma e

rnapama, Koru4yecmeomo Ha napama oba-

4e ocmasa cbuUomo.

— HatucHeTe npexkbcsava 3a napHo rna-
AeHe Hanpend: HenpekbcHaTo nsnusa
napa.

— HaTncHeTe npexkbcBaya 3a napHo rna-
AeHe Hagony: N3nu3a egHokpaTHO M3-
nyckaHe Ha napa.

= HacoueTe naparta kbM Kbpna, 4oKaTo
cnpe Aa nsnusa Boga.

= 3aBbpTeTe perynupaHeTo Ha Konude-
CTBOTO Ha napara Ha ypeja Ha xena-
HOTO KONMYeCTBO napa.

3a TpeTupaHe c napa Ha 3aBecu, Apexu u

T.H. l0TUATa MOXe Aa ce AbPXKMW CbLLO M OT-

BECHO.

Cyxo rnageHe

= [nageHe 6e3 napa: BknoyeTte npekbe-
Baya Ha ype[a 3a nojaBaHe Ha napa u
U3KIoYeTE NpeKbCcBaYva 3a HarpsiBaHe.

= 3aBbpTeTe TEMMNEpPaTypHUS perynaTop
Ha ITNUATa Ha XenaHusa Bua nnar.

BbnHa JleH

it
484528084
484528081
484828281
484528084
452808484

MN3kycTBeHM
TbKaHu

O
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Mpo3opeyHa Ato3a (cneunanHa
NPUHaANexXHOCT)

Howmep 3a nopbukm 4.130-145.0

= Hanpbckarite cTbkneHaTa NoBbPXHOCT
paBHOMEPHO OT pascTosiHue okoro 20 cMm.

= VsknoyeTe nogaBaHeTo Ha napa.

=> [pokapBaviTe rymeHaTta cpacka oTrope
HaZony no CTbKreHaTa NOBbPXHOCT Ha
yCMOpeaHN NoCneaoBaTeNHW NEHTH.

= Cnep Bcska neHTa u3bbpceanTte 4o
Cyx0 rymeHara gpacka 1 4onHus pbb Ha
nposopeua.

OTtpenuten Ha TaneTu (cneuuanHa
NPUHAANEXHOCT)

Ne 3a nopbuku 2.863-076.0

MapocTpynHUAT ypen Moxe Aa ce 13nons-

Ba 3a OTCTpaHsiBaHe Ha TaneTu npu us-

norns3BaHe Ha OTAeNnUTENs Ha TaneTu.

=> [locTaBeTe oTAenNUTEnNs Ha TaneTu ¢
usanara My nnowy Ha pvba Ha egHa nes-
Ta TaneTu 1 ocTaBeTe napara aa
JelicTBa TONMKoBa AbIro, Ye TaneTsT Aa
ce pa3mekHe (okono 10 cekyHam).

=> [pemecTteTe oTAenMTENs Ha TaneTu
0e3 pa ro nsknioyBante. OtTgenunara
ce 4yacT OT TaneTuTe NoBauUrHeTe ¢
Lnakna v 9 otaeneTe OT cTeHarTa.

Mpu HAkonkokpaTHO 6osaucaHn penedHn

TaneTu Ma BEPOSITHOCT NapaTta Aa He npo-

HVKHe npe3 Tax. B TakbB cryyan ce npeno-

pbyBa npeaBaputenHa obpaboTka c TeneH

Bansik.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!
lpu mpaHcriopm umatime rped sud me-
2110mo Ha ypeoda.

TpaHcnopT Ha ypeaa

Mpu paboTa ¢ yabmkuTenHuTe Tpbou un

Aro3arta 3a nog ypeabT More necHo ga ce

TpaHcnopTupa, Hanp. no crbnana.

=> M3knioyeTe HarpsBaHeTo OT NpeKbCBava.

= [locTtaBeTe ypeaa OTBECHO.

= OkaueTe ygbmxkutenHaTa Tpbba ¢ Ho-
cava Ha gonHaTa cTpaHa Ha ypepaa.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe u rnogpeda!
lNpu cbxpaHeHue umalime nped sud me-
eromo Ha ypeda.

CbxpaHeHVeTo Ha TO3U ype[ e N03BOoNeHo
CaMO BbB BbTPELLHW NOMELLEHNUS.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

= [MpubepeTte pbyHaTa Ot03a, TOYKOBUTE
CTPyWHM Ot03n n apebHuTe Yactu B OT-
AEnNeHneTo 3a NpPUHaANEXHOCTH.

= 3aBuinTte kabena okono Abpxaya Ha
noga Ha ypepna. lNoctaBeTe yobmku-
TenHunte Tp'b6l/| nooTAesnHo B rHe3garta
Ha ObHOTO Ha ypeaa.

YkazaHue

BuHaeu ocmassitime yemkume Oa ce oxna-
0ssm, maka 4e 0a ce uzbezHe 8CsIKakeo
obe3ghopmsiHe Ha YemuHama.

rpVI)KI/I n noaapbXKa

A\ OnacHocm

Ob6cnyxeaHemo da ce usgbpuiga camMo
npu u3eadeH wercen u oxnadeH napoc-

mpyeH yped.
M3nnakBaHe Ha KoTena

MannakBaiiTe KOTena Ha NapocTpyiiHMst

ypen Hal-KbCHO crief NeT MbIIHEHUS Ha KO-

Tena.

=> Kotena fa ce HanmbfHW C BoAa U Aa ce
pa3sTbpcy curHo. Mo T03u HaunH ce
pasTBapsAT ocTaTbUMTE OT BAPOBMK, OC-
TaHanu o nopa Ha kotena.

= Wanente BogaTta.

BG-8


http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/2.863-076.0

MouyncTBaHe Ha BapoBUKa Ha
KoTena

YkasaHue

lpu nocmosiHHa ynompeba Ha decmunu-

paHa so0a om mbpe. Mpexa He e Heobxo-

OuMo royucmeaHe Ha KOmJeHUs1 KaMbK 8

Komerna.

3a fga oTCTpaHnTe OTNOXWIKUSA Ce No cTe-

HWUTEe Ha KoTena BapoBuK, Bu npenopbyBa-

Me ca noymcTuTe Kotena ¢ 6uo npenapat

3a noymcTBaHe Ha BapoBuk RM 511 Ha

KARCHER. 610 npenapar 3a nounicrsaHe

Ha Baposuk RM 511 Ha KARCHER cTaBa

BBMNPOC 3a NPOAYKT Ha OCHOBATa Ha NMMo-

HOBa KMCenunHa, KOMTO ce pasrpaxaa usus-

no 6uonoruyHo.

BHumaHue

U3nonsealime eQuHCMB8EHO rpenopbYa-

Hume om KARCHER npodykmu, 3a da us-

b6eaHeme nospeda Ha ypeda.

= /3BageTe LUencena oT KOHTaKTa.

= Bopgarta ce u3nvBea HanmbiHO OT Napoc-
TPYMHUSA KOTen.

= PasTBopeTe HambIIHO ABE NnvKkyeTa
npenapar 3a Nno4YncTBaHe Ha BapoBUK B
2 nutpa Tonna BoAa, kato 6bpkaTe He-
npeKkbCcHaTo.

= To3an pa3TBOp 3a NOYMCTBaAHE Ha Bapo-
BVK Ce M3r1Ba B KOTena 1 ce ocTaBs Aa
nencrtea okono 8 yaca.

A\ OnacHocm

o epeme Ha no4ucmeaHemo Ha 8aposuKa

npedna3Hama 3anywarka He busa da ce

3aeusa Ha ypeda. He u3srnionssatime ypeda,

dokamo cpedcmeomo 3a royucmeaHe Ha

g8aposuka e owe 8 Komerna.

=> VanewTe pa3TBopa 3a NoyncTBaHe Ha
BapoBuK. /annakHeTe koTena MUHU-
MyM [1Ba MbTU CbC CTYAEHa BOAa, 3a Aa
rapaHTupare, Ye Beye HsIMa oCcTaTbLM
OT BapoBWK B ypeaa.

= [la ce Bknoun ypeanT.

= HaTtucHeTe GyTOHa 3a HynupaHe, JoKa-
TO M3racHe KoHTponHaTa namna "OT-
CTpaHsiBaHe Ha BapoBUK".
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Cera ypeaobT OTHOBO € B FOTOBHOCT 3a eKC-
nnoatauusi. Cnep okono 50 paboTHu Yaca
KOHTponHaTta namna "OTcTpaHsBaHe Ha
BapoBuka" faBa UHAMKaLUS 3a cnefBallo
Heo6Xxo4MMO NoYNCTBaHE Ha BapoBKMKa.

CwmsHa Ha hunTbp

Mpv n3nonssaHe Ha 3aMbpceHa Boga dun-
TbPBT MOXe Aa ce 3anylun. Tosa ce 3abe-
nsi3Ba No U3BbHPEOHO ABLrOTO BpemMe Ha
paboTa Ha momnaTta unu u3nn3aHeTo oT
CTPOS Ha PyHKUMATA.

= CwmeHeTe duntbpa.

Momouy npun Hen3npaBHoOCTU

A\ OnacHocm

Ob6cnyxeaHemo da ce usgbpuiga camo
npu u3eadeH wercen u oxnadeH napoc-
mpyeH yped.

A\ OnacHocm

Pemo+HmHume OeliHocmu 1o ypeda Oa ce
usgbpweam edUHCMEEHO Om omopu3u-
paH cepau3.

KoHTponHaTta namna "Hepgoctur Ha
BoAa" cBeTU YepBeHO

= [onenTe BoAa.

KoHTponHaTta namna "OTcTpaHaBa-
He Ha BapoBUK" cBeTu 6550

=>» [loumncTteTe KOTNEHMS1 KaMbK OT ypena.
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BbB BCcsAka cTpaHa ca BanuaHu nsgageHu-
Te OT OTOPU3NPaHUSI HU AUCTPUBYTOp ra-
paHUMOHHK ycroBus. EBeHTyanHu
noBpeau Ha BawwTe nprHagnexHocTy we
OTCTPaHWM B paMKWUTe Ha rapaHLUMOHHNS
cpok 6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B
marepvanute unv npv NnponsBoacTBo. B
cnyyaw, ye Tpsibsa ga NnpeasBuTe NpaBoTo
CV Ha 13NoNn3BaHe Ha rapaHums ce obbp-
HeTe KbM cneumanusmpaHata Tbproecka
Mpexa unu kbM Han-6nmskns Bu otopmau-
paH cepBu3, KaTo NpeAcTaBuTe U AOKYMEH-
TUTe 3a Nokynkata.

MpuHagnexHocTn n

pe3epBHU YacTm

— Morart ga ce n3nonseat camo npuHag-
NEXHOCTUN U Pe3EPBHM YaCTH, KOUTO ca
no3sorneHun ot npoussogutens. Opuru-
HanHUTe NPUHaANEXHOCTN U OpUrK-
HarnHW pe3epBHU YacTu gaBaT
rapaHums 3a ToBa, ypeabT Aa MoXe Aa
ce nsnonsea curypHo un 6e3 nospeaw.

— Cnucbk Ha Han-4ecTo HeobxoanmuTe
pe3epBHM YacTu e HaMepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHeTO 3a eKkcrnroaTauus.

— [Opyru nHdopmMaumm 0THOCHO peseps-
HUTE YacTn MOXeTe Aa nony4yuTe Ha
www.kaercher.com B o6nact Cepsus.

EnemeHTM OoT cneumnanHara
OKOMIMJIEKTOBKa

[Mo3BoneHo e camo u3nonasaHe Ha paspe-
LLeHU OT npoun3BoanTenda cneumanHmn npu-
HaanexXHoCTu.

HanmeHoBaHue YacTtu Ne

Bvo npenapart 3a no4ncT- [6.290-239.0
BaHe Ha BapoBuk RM 511
(3x 100 g mpax)

Konnyka Caddy 6.962-239.0

KomnnekTt BeHel oT 4yeTu-|2.863-075.0
Ha ¢ MeCWHroBa YeTuHa

KomnnekT BeHel OT YeTu- [2.863-077.0
Ha

MukpodasepHa kbpna

6.905-921.0

Hdeknapauus 3a

cboTtBeTcTBUe Ha EO

C HacToALLOTO Aeknapupame, Ye uutupa-
HaTa No-4ony MalnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLIENLMSI U KOHCTPYKUUSA, KaKTO 1 MO Ha-
YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMU M3NCKBaHWS 3a
TexHn4yecka 6esonacHocT u 6e3BpeaHoOCT
Ha dupekTtneute Ha EO. Mpu npomeHun Ha
MalluHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosLaTa Aeknapaums rybv Banma-
HOCT.

MpoaykT: MapocTtpyeH ypen

Tun: 1.092-xxx

Hamupaim npunoxenve Oupektneu Ha EO:
2006/95/EO

2004/108/Al

Hamepunu npunoxeHue xapMoOHU3UpPaHU
cTaHAapTu:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-54

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoXxMmm HauMoHaNHU CTaHAAPTU
TRD 801

FopvHa Ha o6o3HaveHue Ta EC

1998

5.957-470

MNMoanucanute gencTBaT Mo Bb3NOXeHne un
KaTo MbfHOMOLLHMWLM Ha YyNPaBUTENHOTO
T4no.

NP . N

;2¢ 4 %gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

NMBJIHOMOLLUHUK MO AOKYMeHTauunaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01
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TexHnYecKkn gaHHU

Enektpuyecko saxpaHBaHe

Bua Tok - 1~

YecToTa Hz 50/60

HanpexeHue \% 230-240

Bua 3awmta IPX4

HanpexeHue B pbkoxsaTkaTa V 24

BaxpaHBaly kaben Ne 3a nopwbu- |EU 6.647-757.0
Ka CH 6.647-832.0

GB 6.647-831.0

[daHHu 3a Mo HOCTTa

HarpeBaTenHa mowHocT w 2300

Momna w 50

Makc. paboTHO HansaraHe MPa (bar) |0,32 (3,2)

Honyctmo paboTHO HansraHe MPa (bar) |0,57 (5,7)

TemnepaTtypa °C 145

Bpeme 3a 3arpsiaHe Ha eavH NUTHP Boga MUH ca. 4,5

KonuyecTtBo napa makc. r/MUH 82

Mepku n Terna

Terno v npyHagnexHocTn Kr 8,0

KonnyecTtBo Boaa 3a MbIiHEHE n 4,0

CbabpxkaHue Ha pesepBoapa n 2,0

O6eMm Ha KoTena n 2,4

Obmxuna MM 480

LLnpounHa MM 305

BucounHa MM 265
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone
(South), Dubai, United Arab Emirates,
% +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
% +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar
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%2 0844 850 864, www.kaercher.ch
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& +49-7195/903-0, www.kaercher.de
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2 +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Kércher OY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
2 +358-207 413 600, www.karcher.fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Kércher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
B +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza,
49 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, Kowloon,
& ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
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2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu
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& +371-67 80 87 07
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2 +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan
TPK 2/8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2,
47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Kércher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
25 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
2> +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
28 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
& +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1,
RO-013606 BUKAREST,
2 +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Mocksa, yn. b.MouyToBas, a. 40
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
28 +46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road
East, #01-00 Freight Links Express Distripark,

Singapore 608831,

& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Kaércher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
% +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., Mahmutbey Mahallesi Istog,
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3, Bagcilar, 34218 Istanbul
% +90-212-659-43 69, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd.,
Sinjhuang City, Taipei County 24243, Taiwan,

& +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.kar-
cher.com.tw

UA Karcher Ltd., Petropavlivska Str., 4, Petropavlivska Bor-

schagivka, Kyiv region, 08130,
2> +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
2 +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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